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Introduction
UDC 902

The results of historical and scientific research
show that the Fergana Valley occupies a special place
in the formation and development of Central Asian
civilization. This can be explained by the following
several cases::

— in the geographical location of the valley, the
presence of favorable natural conditions for the
development of productive farm types;

- Adequate production in Ferghana of products,
raw materials and others, which occupy an important
place in the economic relations of various historical
and cultural countries of Central Asia;

— high importance of the valley in the quality of
the territory on which the first cultural and economic
relations with ancient China were established;

— The ancient development of the system of
communication routes connecting the Fergana Valley
with the ancient choch and Sogd.

The data obtained as a result of archaeological
research conducted in the Fergana Valley from the 30-
ies of the XX century, have long been important in the
study of the history and culture of the ancient and
early medieval period of Fergana. In recent years, the
introduction of data from ancient Chinese sources into
scientific circles has made some changes to the
scientific views on this issue.

Doi: &os¥ef https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2019.10.78.108

In particular, the BC from I1-I century onwards,
information about Fergana began to appear in ancient
Chinese sources.

Sources of ancient times, such as ”Shiszu“,
”Khanshu“, ”Hou Khanshu®, ”’Szinshu“, ”Beyshi®,
”Suyshu®, ”Tanshu” in particular, information on the
cities, population, relations, communications and
logistics of the ancient State of Davan in these sources
is important [1].

Caravan routes played an important role in the
economic and cultural relations of the Fergana Valley
with the army and distant lands. Below we will briefly
touch on them. In the first half of the first half of the
first  millennium BC, several directions of
communication routes served the connection of the
Fergana Valley with the southern regions of Sogd and
Central Asia through the Tashkent Oasis and
Ustrushona began to operate. Relations with the
southern regions of Central Asia played an important
role in the formation of the Chust culture of the last
bronze — early Iron periods in the Fergana Valley. The
roads connecting the Fergana Valley, almost
completely surrounded by the Western ridges of the
Alai mountain, with the countries of the West and
South, began to be mastered in the last Bronze Age,
perhaps much earlier[2].

Since the early Iron Age, the settlements of
ancient peasants in the Fergana Valley increased, the
first peasant districts - oases appeared in the
Shahimardonsoy, Margilonsoy and Kosonsoy basins.
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The places belonging to the early Iron Age were
located in Uzgan (9 units), Karasuv (24 units),
Kosonsoy (8 units), Karadarya, Khojabad oases, the
distance between them is 1 day road, that is, 20-30
km.makes up[3]. The center of the agricultural oasis
in Fergana, as the main linkage of the system of
internal and external ways of communication, is
located in BC X-IX centuries, the importance of the
ancient city of Dalvarzin, located in the eastern part of
the valley, increased[4].

The BC VII-VI centuries in the Fergana Valley,
the Chust culture was replaced by the Eylaton culture
of breeders and peasants[5]. The fact that the spaces
belonging to this culture are found in almost all
regions of Ferghana indicates that during this period
in the valley there were formed and functioning
directions of roads of broad internal importance[6].

During the early Iron Age, the roads connecting
the Fergana Valley with the south of the region were
mainly in two directions and the southern route passed
through the east of the valley through the eastern
regions of the Dashti Asht and Ustrushona. Located in
the Fergana—Khujand region, which forms the first
part of this route, Oktosh (9 km from Fergana) belongs
to the Eylaton period in the South), cemeteries such as
Kungay, Sufan, Dashti Asht were studied[7] . We can
also see that the fact that the temples are considered to
be specific structures that serve to determine the
direction of roads or boundaries is close to reality.

The road that came from Fergana in this
direction passed through the ancient city[8] in the
place of the present Khujand, located on the left bank
of the Syrdarya. This way of communication and the
Syrdarya waterway are of great importance in the
formation and rise of Khujand, which has been an
important place in the relations of Fergana Valley with
the south of the region since the first railway and
especially the Achaemenid period. Along the road
from Khujand to Sogdiana there are archaeological
monuments of the first Iron and Achaemenid periods,
such as Kurkat, Nurtepa, Khontepa[9]. The next
important stop of the road of communication in this
direction, passing from Fergana to Sogd is considered
an ancient city, which in written sources came under
the name of Cyropol (Kuroshka, Gireshata,). The
ancient city[10] on the place of the Nurtepa
monument, located on the border of Mirzachul, passed
through Zamin and Jizzakh to Samarkand
(Marrakech).

The northern direction of the roads connecting
the Fergana Valley with the south of the region also
passed through the ancient choch (Tashkent) Oasis.
This direction is now combined with Zomin and
Jizzakh roads coming from Ferghana through
Khujand, leading to Marrakech, the central city of
Sogdiana. The first Iron Age plays a major role in the
formation and development of this direction, which
connects Fergana with Sogdiana through the Choch
Oasis. During this period, large spaces belonging to

the Burgulic culture[11], which appeared in the
Tashkent Oasis, occupy an important place in
determining the directions of this way of
communication. This direction was brought to the
ancient choch Oasis, which was located on the banks
of the Rivers Angren and Chirchik, through the
chotkol-Kurama mountains dunes (Qamchiq pass,
Kuyipangar pass), separating the Fergana Valley and
the Choch Oasis.

To date, more than 20 locations related to the
burgeoning culture have been found from the Chotkol-
Kurama mountain slopes and the valleys of the
Angren and Chirchik rivers, the main rivers of the
sirdarya Oasis, which were located in the Fergana —
Choch — Sogdian communication corridor or were
connected by auxiliary networks in this way. The
material found in the places belonging to the Chust
and Eylaton in Ferghana and the Burguly cultures in
the Tashkent Oasis is evidence of the dense economic
and cultural ties and influence between these two
ancient countries of the region. In particular, experts
note some similarities in the construction of housing
(basement and semi-basement-shaped spaces) and
ceramics products (ceramic pots made of handmade
and decorated with colored patterns)[12]. Naturally,
these similarities were the product of the activities of
relations and ways of communication between the two
regions.

Iron metallurgy and the need for various metals
and precious stones were one of the important reasons
that led to the connection of the southern regions of
Central Asia with the Tashkent Oasis rich in
underground deposits and the Fergana Valley.

In the system of communication routes passing
through the north-eastern regions of Central Asia in
the 1\V-11 Centuries BC, the roads connecting the cities
of the state of Davan in Fergana also occupy a large
place. Founded in the third century BC, this state
occupies a leading place in the historical regions of
our region in terms of population density and number
of cities. During this period, according to Chinese
sources, in Davan state there were more than 70 cities,
naturally there were roads connecting them with each
other and the surrounding villages[13]. Within the
large cities of davanda was the eastern gate of
Fergana, 10 km from the current Uzandan. it is
possible to name the ancient city (Shurabashat
monument)[14] , the capital Ershi[15] and other cities
located in the North-West. In recent years, a number
of new information has appeared on the directions of
trade routes of the Fergana Valley in ancient
times[16]. Based on their analysis, it is possible to
draw important conclusions about the directions of
internal and external relations of large cities in the
Fergana Valley. The roads leading from Fergana to
choch Oasis through the Chotkol mountains to the
Kang state in the middle stream of Sirdarya, from here
to Sogdiana, the Bactrian marginals and the Parthian,
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which were part of the Salavkids state, were important
at the regional level.

These ways of communication were formed in
the early antiquity in accordance with the emergence
of new centers of urbanization and urban culture in the
Fergana and Choch Oasis regions. Cities formed
during this period in the Fergana Valley, fortified
fortresses, Kanka is the capital city of the state of
Kang and other places were considered important
shopping  centers along this road of
communication[17]. This river, which is considered
the largest right tributary of the Ohangaron River (the
middle tributary of Syrdarya, begins from the Chotkol
mountains and flows in the south-west direction and
flows into Syrdarya. This river, also called the
Ohangaron River in medieval sources, is now called
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Introduction
UDK 904

Tsarist government ruling in Russia, the defeat
of the First World War, the ruling coalition in the
interim government, the Bolsheviks' coming to power
and, at the same time, the lack of confidence in
qualified personnel in the state apparatus had a
negative impact on the country's development. In
addition, the policy of Bolsheviks in the country, the
transfer of industrial enterprises, handicraftsmen to
the state, the eradication of private property, and the
abolition of entrepreneurial activity have led to
stagnation in the country's economy. The civil war in
Russia in 1918-1924, the independence of the
Turkestan, in particular the Ferghana Valley, had a
negative impact on the socio-economic situation of the
country. In the 1920s VVolgograd governorships, about
30 million people in Russia, suffered a severe drought,
which led to the hunger strike of Samara, Simbirsk,
Saratov, Orenburg and the provinces of Tatarstan,
Bashkiria and Bashkortostan. In addition to these
countries, Turkestan, especially the Ferghana Valley
and the Ettisuv population, began to suffer from
hunger. The brutal policy pursued by the
inexperienced cadres under the Bolshevik
government, including the use of vegetable oil, which
is one of the foodstuffs, during when people were
suffering from hunger, as a fuel instead of coal and

Doi: &os¥ef https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2019.10.78.109

wood, burning of dried fish in the Aral Sea section,
using cotton and sunflower as a fuel, has served as an
evidence of incorrect economic policies.

The following information is given in the article
titled "Economic Policy and NCNE", published on
September 21, 1919, in the journal "Turkestan
national economy": “It is required and important for
Russia to develop cotton in Turkestan and supply raw
materials to factories. Loss of clover sods to expand
cotton has led to a sharp decline in poultry, meat and
dairy products. As a result of the population buying
wheat throughout the year, the supply of food has
dropped.

Turkestan people, who do not have their own
wheat during the "drought" period in Russia, will die
from hunger. Is this unilateral development useful for
Turkistan or...?

Should Turkistan act independently on
production from other regions of Russia and abroad?

The solution of this issue has created different
plans in economic policy, and then this problem can
be solved only after a comprehensive study of the
country”[1]. As can be seen from the above, it can be
said that the above circumstances are one of the
factors that led to the establishment of Russian
representations.

One of the important factors of the Russian
representation in Turkistan was the famine in some of
the subjects of the Russian Federation, such cities as
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Kazan, Samara, Saratov, Simbirsk and Ufa, the
hungry population of which has been evacuated to
Turkistan. The issue of meeting and accommodating
of evacuated population had a special place.
Representatives of the Russian Federation in
Turkistan also took part in the meeting and
accommodation of evacuated people[2]. As it can be
seen, representatives of representative offices are
involved in establishing relationships with the local
population, accommodation of hungry people and
feeding them in Turkestan, where hunger is taking
place.

The famine in the central provinces of the
Russian Federation has had an impact on the country's
scientific potential. In addition, the issue of literacy
before the revolution was also in the focus of public
policy. For this purpose, the first educational
institution based on Russian higher education in
Central Asia Turkestan People's University was
opened on April 21 at the Ozodlik (Freedom) House
in Yangi shahar part of Tashkent, by the decision of
Turkistan Military Commissioner Session on March
16 of 1918. The members of the Higher Education
Supporters Society (February, 1918) A,.V.Popov
(Rector of the University in April-December, 1918),
G.N.Cherdanshev (Rector of the University from
December 1918 to December 1920), the professors
V.1.Romanovsky, A.A.Semyonov, R.R.Shreder and
others had a great influence in the foundation of the
University. In December of 1919, Turkistan People’s
University was given the status of State University
and named as Turkistan State University[3]. As it can
be seen from this, it is possible to recognize that the
Russians played an important role in the creation of a
higher education institution in Turkestan region. In
this way, we do not think that only Russian and Slavic
people played an important role in establishing a
higher education institution in the country. We have
seen this when analyzing a number of scientific
research materials. The autonomous representation
office has done much in supplying allocation of fund
to address issues such as the creation of a national
education system in the country, sending skilled
workers to Turkistan, sending local young people to
educational institutions abroad. In general, the
Turkestan ASSR's office in Moscow has not missed
the cultural-enlightenment practice that has been
implemented since then, and has been instrumental in
supporting these efforts. It took part in the creation of
the Turkestan State University, the first university in
Tashkent, which was founded by the Jadid[4].

It should be noted that one of the aspects of
representation of sub-regional organizations of the
Russian Federation in Turkistan is also involved in
education. Apart from the Turkestan State University,
higher educational institutions in the central provinces
of the Russian Federation had a significant impact on
Turkistan. Apart from the cooperation with
educational institutions in Turkistan, these higher

education institutions are also focusing on the
economic needs of their institutions. For example,
there was a cooperative in Turkistan related to the
higher institutions in the province of Saratov. The
mission of this cooperative was to provide food
products to the scholars of Saratov's higher education
institution. On October 3, 1921 this cooperative
imported from Turkistan 200 poods (uniet measure: 1
pood=16kg) of raisin, 195 poods of rice, 5 poods of
tea and similar products, and as well as 2510 poods of
grain in December 1921[5]. In addition, the
establishment of the Turkestan State University led to
the deportation of teachers who had suffered from
hunger in the central provinces of the Russian
Federation to Turkestan. Because, most of the
evacuated students studied at the Turkestan State
University at the beginning. This is why the Tartar and
Bashkird teachers from Volga, Ural, have been
involved in teaching of local children[6]. Moreover, at
the Turkestan State University there was a lack of
textbooks in Russian, Tatar and Bashkird languages.
Therefore, the Turkistan Central Publishing House
requested to send to Turkistan 5 per cent of all
Russian-language books published in Moscow, 40 per
cent of the books published in the Muslim languages,
and 20 per cent of Tatar-language books published in
Kazan[7].

When we examine the above facts, we can have
the following reasons for the establishment of
representative offices of the subjects of the Russian
Federation:

Firstly, intensification of the civil war in
Turkistan and Russia, and its negative impact on the
countries.

Secondly, intensification of the drought in the
central provinces of the Russian Federation and as a
result of which a practical help is sought from
Turkistan to prevent the cattle from slaughtering.

Thirdly, as a result of the drought, due to the
famine in the central provinces of the Russian
Federation it was necessary to relocate the population
of this region to Turkestan.

Fourthly, it was necessary to solve the problems
which occurred as a result of blindly led policy of
Bolsheviks.

Fifthly, there was a need to supply with skilled
workers for the recovery of country’s economy and
the national economy.

Sixth, the foundation of higher education
institutions in the country to meet the needs of
qualified personnel and, at the same time, propagation
of the Bolshevik ideology among the country's
population.

Conclusion.

In conclusion, along with the toleration of the
peoples of Turkestan in a difficult situation of food-
related injustice of the center, the unselfish practical
assistance rendered to other peoples was considered a
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feat. Based on the abovementioned reasons, we can
conclude that the establishment of representative
offices of the Russian Federation in Turkestan covers

political, economic, spiritual and cultural spheres,
while at the same time strengthening the sovereignty
of the Soviet power in Turkistan.
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Introduction
UDC 130.2

Mankind has gone through several periods,
stages of development from its very beginning. In
itself, it is clear that such periods, times come when
certain ideas, teachings become obsolete and replace
it with a new one. In some industries, these teachings,
ideas are completely changed, in some it is polished,
refilled and begins to be used in a new way. One such
doctrine is the doctrine of supernatural morality.

The ethics of nonviolence arose in the twentieth
century and it is one of the doctrines that has
succeeded in practice, and is still being practiced
today.

Supernatural morality is the fight against this
evil from the point of view of morality without
showing any violence.

It is known that the elimination of evil in the
East, more precisely, reduction, weakening, has
always been the main moral problem even in all times.
Thinkers of the East in the ancient world and the
Middle Ages knew that the way to weaken evil is not

to respond to evil against it. They knew that in their
teachings basically not responding to evil with evil
can only be done by patience, abandoning to God.

The American philosopher-moralist Henry
David Toro (1817 - 1862), a nineteenth-century
thinker of the X1X century, stands at the beginning of
the supernatural moral direction. He argues that the
fight against violence should be fought against him,
not by patience or abandoning him to God. Within
the framework of this direction, thinkers such as, Lev
Tolstoy at the beginning of the XX century, then the
Great Indian thinker and public figure Mohandis
Karamchand Gandhi, the American spiritual,
philosopher, public figure Martin Luther King were
engaged in the research. Our contemporary scientists,
such as US scientist, Professor Jin Sharp, Polish
scientist Professor Angei Gjegorchik, Russian
scientist, professor Abdusalom Guseynov, also
conducted research in this direction.

The founder of this direction, Henry David Toro,
takes a head off from an American society that he does
not like and chooses a comfortable life, and in his
articles and essays, such as “life in Walden or in the
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forest“,  “civil  disobedience“,  “slavery in tragedies such as death, devastation, the impudence of

Massachusetts”, he also advocates the ideas of
inhumane morality.

Henry David Toro exposes the idea of a
supernatural revolution. The first one sees in
everyone's refusal to pay taxes. He believes that if
thousands of people do not pay taxes, it will not be
considered both violence and bloody measure; on the
contrary, if the tax continues to pay, the state will be
given the opportunity to commit violence and shed the
blood of innocent people. The second is the strike, the
refusal of civil servants to perform their service
duties[1]. That's when a peaceful, bloodless revolution
will come true. But before these stages, it is necessary
that each person experiences a stage of moral training,
that is, a personal revolution in his own consciousness
and soul. Only a high level of moral preparedness can
lead to the ultimate goal as one wishes.

Lev Tolstoy's approach to the issue of intrigue
helps to reveal the true essence of this direction. We
can see this in a document that is unique to us in a
certain sense — in its correspondence with the Uzbek
intelligentsia Ubaydulla Khujaev. The following
words of Tolstoy are worth noting. “On the basis of
non-doing evil to evil, notes that if a person does evil,
then one evil will be committed in this way, if | resist
that evil and take revenge, then naturally, instead of
one evil, two evil will be committed. If | do not resist,
evil will not multiply and will remain one* [2]. The
significance of the letter Tolstoy's answer is that in it
both the big and the small of evil are considered to be
evil. He was a supporter of a difficult path in such a
trifle as the destruction of evil qualities in him, in the
case that he saved not the person who carried out evil,
but the person himself.

In our century, the ideas of Toro and Tolstoy
raised Gandhi and King to a higher level.

Gandhi connects the idea of intrigue with love
and urges the enemy not to take pity either. Gandhi
expressed the opinion that violence cannot be
eliminated by violence, saying: “humanity can only
get rid of violence through non-violence. Anger can
only be overcome by kindness. responding to anger
with anger serves to the spread of anger and anger*[3].

Martin Luther King sets an example from the life
of Lincoln, the famous president of the United States,
as long as he advocates the same idea. When Lincoln
was elected president, he made a counter-comment to
the post of military minister for several years, showing
him a Stanton, although he knew he had done a
despicable act to him. A few years later Lincoln is
killed. Then on the grave, he describes Lincoln as one
of the greatest people and ends his speech by saying:
“now he is affected by eternity”. We can see in one
life example that Lincoln turned the enemy into a
friend in the means of love. He also believes that
“events such as bloody struggles, revolutions, terror,
armed insurrection undermine the achievements of a
particular nation and country, lead to enormous

spiritual values® [4].

Rabindronath Thakur, who was also the first
Nobel Prize-winning writer from the East, the founder
of bangol literature, the great figure of Indian culture,
famous for his Tagore name in the Europe dialect, left
his thoughts about the principles of the philosophy of
supernatural morality in his treatises and articles
“Beauty”, “Beauty and literature”, “perception of
beauty®, “reflection of the universe in Literature®.

“This world is a field of struggle. The weapon of
this area is a healthy body of body, mind and morality”
says Fitrat. As can be seen from this idea of the Fitrat,
it would not be an exaggeration to say that he has
already put forward some kind of vulgarity.

Above, we briefly got acquainted with the main
essence of the doctrine of nonviolence, as well as with
the views expressed by its manifestations in this
regard and the work carried out. The ethics of
nonviolence has first of all an axiom in the
development of society, while the effectiveness of
development is manifested in the family self-
sufficiency.

It should be noted that the first concepts and
imaginations of life of a person, his views on the
whole being, Olam and Man are formed primarily in
the family bosom. “It is natural that the foundation of
such sacred concepts as good and goodness, nobility
and mexr — end, or chastity and concern-the spiritual
criteria and views that determine the character, nature
and outlook of the child-is decided in the family
environment.

Many years of scientific research have shown
that 70 percent of all information that a person
receives in his or her lifetime is stored at the age of 5
years” [5].

A being a follower of our future, a young-
generation has an axiom in the family in her perfect
adulthood. In the family, the couple's attitude to each
other, the attitude of the parents to the child, indicates
their own result in the future.

Some people are very selfish in relation to
others, behave in a way that is good, and literally fall
into the ranks of virtuous people in the eyes of others.
But these people are in a very bad relationship with
their family members, and they bring Azores to their
hearts.

People of this category, but also from the Sharia
point of view, profusely adhere to the rules of Islam,
but the ill-treatment that the family does to morality
means that they are people who have great
shortcomings from the moral standpoint.

In the East, the family is recognized as sacred,
especially in the values of this Islamic religion. In the
family, not oppressing each other, first of all, it is
touched upon to the smallest elements of family self —
sufficiency, such as the fact that it is based on mexr —
love.
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The hadiths say: “if you want God to be pleased
with your deeds and not to take their mark from you,
be a man of moral character and try to treat your moral
family well. When your moral family sees you, they
must be happy and joyful, without falling into panic
and fear”.

According to the narration, the Prophet
Muhammad (s.a.v.) said: they say: “the most pious
and devout people are those who, having done their
best to their people and relatives, are extremely
merciful to their noble families.

I am very dedicated to my moral family, and the
best person among you is a person who is extremely
devoted to his family morality. A person with a rough
attitude to family morality is the worst person” [6].

In particular, we can see that such values have

been honored for several vyears, passing from
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In conclusion, in our people, the proverb “beat
the child, beat the sow”, Qatar, is not said to be
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Introduction
UDC 81-13

At the present stage of teaching foreign
languages, the main direction of modernization of
secondary, professional and higher schools is to
improve the quality of assimilation of professional and
General knowledge, practical and creative training of
University graduates. As an academic subject, a
foreign language makes a significant contribution to
the development of creative abilities of students,
having a huge educational potential, develops his
thinking and memory, feelings and emotions. In
teaching a foreign language, a successful and
sustained interest in learning a language comes only
after a change in attitude to the traditional educational
process: its content, forms, methods of teaching,
organization of activities. Therefore, modern
pedagogical technologies come to the fore, which are
focused on the student, take into account his interests,
needs and opportunities, the level of knowledge, thus
creating the opportunity to implement individual
educational trajectories[1].

There are different approaches to teaching
English, the main thing is to choose the methods that
would suit you and your students. Each teacher
chooses his own method of teaching English. The
emergence of new information technologies

Doi: &os¥e https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2019.10.78.111

associated with the development of computer facilities
and telecommunications networks, made it possible to
create a qualitatively new information and educational
environment as a basis for the development and
improvement of the education system. The use of
information technology opens up new opportunities in
the teaching of a foreign language, as modern training
programs, the use of the Internet have advantages over
traditional methods of training, activate the potential
of knowledge, skills, communicative competence of
the student.

Each progressive-minded teacher is faced with
the task of how to form educational and cognitive
competencies of students in the learning process.
Every year there are new opportunities and various
activities in English classes, such as video technology
[2], the use of interactive whiteboards, op-line-
technology with the participation of native speakers
(webinars), speaking clubs with the involvement of
foreign teachers, "cubing" [3], role-playing games,
presentations, etc. the Use of these technologies
determines the rapid and effective formation of socio-
cultural competence. Such technologies, along with
the above, include the use of so-called intelligence
cards (mental cards, mind cards, thought cards, etc.)
in the learning process.

Students have the opportunity to take part in
competitions,  competitions,  quizzes, testing
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conducted on the Internet, take part in video
conferences, receive information on the problem of
interest, news, articles from Newspapers and
magazines. One of the most effective ways to use a
computer is to use multimedia presentations. The
teacher uses an interactive whiteboard in the
classroom, attracting the attention of the entire group
of students. Multimedia programs have unlimited
possibilities, which makes it possible to present any
kind of activity in the form of animation or images.

At lessons of foreign language training
presentations, various information objects are most
often applied: lexical, grammatical material, texts,
dictionaries. The most accessible way to use
information technology in foreign language lessons is
the use of cognitive and training programs. Programs
are often made in the form of a game, which allows
students to easily and quickly learn new material,
consolidate previously studied. Thematic illustrated
dictionary Learn English Euro talk Interactive has a
huge potential in learning vocabulary. This program
allows you to train vocabulary on nine different topics.
Among the exercises, special attention is paid to
practically necessary forms: perception of foreign
speech by ear, speaking and memory development [4].
The effectiveness of information and communication
technologies in the field of foreign language teaching
depends on the chosen methodology, methods and
forms of their application. It is very important how
competently the teacher owns the methodology of
working with computer technologies, which uses
resources in teaching.

The organization of classes for teaching a
foreign language, described above, is complex,
because it includes various forms and types of work,
types of tasks and exercises, contributes to the
development of various skills and the formation of
communication skills in a foreign language.

Communicative  method: to create a
communicative environment in the classroom, it is
important to maintain high activity of each student.
Even if children are silent, they can be engaged in
mental work: to think over the answer, to comprehend
statements of interlocutors. Such an environment is
not easy to create. It is important for the teacher to
gather the attention of all those present by the task of
extracting and using information from the dialogue or
monologue of students, commenting on the response
of comrades. It is very important to encourage the
responses of each student for their perseverance,
ingenuity, originality of thinking.

The modern communicative method is a
harmonious combination of many and many ways of
teaching foreign languages, being, perhaps, at the top
of the evolutionary pyramid of various educational
methods. Supporters of the communicative approach
believed that the assimilation of a foreign language
occurs according to the same principles - like the
assimilation of linguistic means of expression of a

particular function. For several years, this approach to
learning has gained a leading position in Western
European and American methodology.

Based on the work of the Council of Europe in
the 60s of the last century, the first wave of the
“communicative revolution” was based on the idea of
grouping units of language according to the
communicative function (“speech act” in the
terminology of American linguists), such as: apology,
request, advice, etc[5].

Project method: one of the ways to activate
students in the process of learning foreign languages
is the project method. The educational project is a
complex of search, research, graphic and other types
of works performed by students independently for the
purpose of practical or theoretical solution of any
problem. Types of projects that students can use:

- role-playing games, dramatizations (holidays,
musical programs, performances, etc.);

- research (country studies, generalization of
scientific knowledge, historical, etc.);

- multimedia presentations, educational projects;

- creative (essays, translation, quizzes,
crosswords, etc.;

- Creative tasks motivate students, create a
Foundation for cooperation, communication of all
participants of the educational process. In order to
maintain the interest of students in a foreign language
during its study, methodological techniques are used
that activate the speech activity of students.

The method of projects in this situation can also
be considered not simple, but an effective stage in the
formation of critical thinking. The project differs from
other problem methods in that as a result of a certain
search, research, creative activity, students not only
come to the solution of the problem, but also create a
specific real product that shows the ability and ability
to apply the results in practice, when creating this
product. At this form of the organization of
employment, anyway, the skills reflecting specificity
of communicative competence are involved. If to it to
add knowledge of speech etiquette of native speakers,
the sociocultural aspect of a discussed problem,
becomes obvious productive character of the given
method answering to features of modern
understanding of a technique of training in English.
The project method allows students to form the skills
of independent research in a given area, which will
help them in the future to implement more complex
projects in their professional activities. The project,
therefore, is designed to enhance the cognitive activity
of students on the way to the formation of critical
thinking.

Each lesson — communication in a foreign
language, knowledge of the life of the country and the
people of the studied languages. The necessary
didactic material, additional literature contributes to
the formation of skills and abilities of all types of
speech activity (all kinds of supports, tests on
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grammar, vocabulary, reading; texts for listening,
educational games).

Interesting integrated lessons in the Uzbek and
English languages. By demonstrating interesting,
characteristic only for this people aspects of life,
culture of the native land, attention is drawn to the
formation of sustainable interest and love for their
village, city, their Homeland. Students especially like
the work of drawing up and solving crosswords on
regional topics, design of exhibitions, stands,
drawings, abstracts. Non-traditional forms of lessons
have a positive impact on the relationship between
teacher and student, create an atmosphere of
cooperation and creativity, contribute to the
achievement of common goals.

Preliminary analysis shows
information technologies:

- accelerate the process of learning a foreign
language in 1.5-2 times;

- contribute to the growth of students ' interest in
the subject, providing a positive motivation for
learning;

that modern
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universities a great opportunity to systematize
knowledge and skills, apply them in practice, as well
as to realize their intellectual potential and abilities.
We are convinced that this approach makes it possible
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Beenenune COBOKYIIHOE MpOsiBIieHHe MHOTUX (akTopoB. K HuUM
OTHOCSITCS Ka4eCTBO rOCYAapCTBEHHBIX
00pa3oBaTeNbHBIX CTAHIAPTOB, YPOBEHD MOIOTOBKH
CTY/ICHTOB BY30B, I[OJrOTOBKA MpEroiaBareiei,
MaTepuaibHas 0a3a 00pa30BaTENbHBIX YUPESIKIACHHH,
BHEIIIHUE  COIHATLHO-DKOHOMHYECKHE  YCJIOBUS,
CoJiepXKaHue O00pa3oBaTE/IbHBIX MPOrpaMM U JIp.
MOMHMO MHOXKECTBa ()aKTOPOB, OMIPEACISIFOIINX
Ka4yecTBO 00pa30BaHMs, CAMOOLICHKA KauecTBa HE

VK 81-13

Kak wu3BecTHO, s3bIK-3TO nAyX Hauud. Yepes
SI3bIK, p€Yb JIIOAM BBIPAXKAIOT CBOM MBICIIH, IIEJIH,
YyBCTBA, S3BIK BBICTYNAE€T B KaueCTBE OPYXKHS,
KOTOpO€ CO3JaeT B3aUMOJEICTBUE MEXKLY JIFOJIbMU, U
SIBJISIETCS] CAMBIM BaXKHBIM CPEACTBOM KOMMYHHKAIUN
MEXJIy JIIOIbMU. B si3bIKEe €CTh CBOM OCOOEHHOCTH,

MOPSI/IOK, 3aKOHBI U TpaBmiIa. MBI HU3ydaeM S3bIK Ha MOXeT OBITh OJZHOMEPHOH W  Ipeamoiaraer
OCHOBE JTHX 3aKOHOB U IPaBUIL. HCIONb30BaHUE MHOTOYPOBHEBOrO mojaxoja. B
LenrpansHoii npobnemoii  pedopmMupoBaHus YaCTHOCTH, MOXHO TOBOPUTh O  KauecTBe

00pa3oBaHUs ABJISIETCS MOBBINICHUE ero KadecTBa. Ho
caMOe TJIABHOE-ITO TIJIyOOKOe TOHUMAaHHE JSTOH
mpoOJIeMbl, MOHUMAaHHUE TOTO, YTO TaKOE Ka4eCTBO
00pa30BaHUs, YTO €ro OINpPENeNsIeT W OT YEero OHO
3aBHUCUT, KaK €ro MOYKHO YJIyUIlHUTb.

KadectBo 00pa3oBaHus SBISETCS OIHUM U3
BEIyUIMX  HaNpaBJIeHUH, KOTOpPOE  BBIpAXaeT

00pa3oBaHMs HA Makpo-U MUKPOYPOBHSIX.

K nepBoii MOKHO OTHECTHU OLIEHKY KauecTBa Ha
roCyJJapCTBEHHOM, PETUOHAIBHOM M OTpPaclIeBOM
YPOBHSIX, KOTOpasl BEIPAXKaeTCsl B PELIEHUH BOIIPOCOB

CTaHJdapTU3aln

obpazoBaHus,

COOTBCTCTBHUA

BBIITYCKHUKOB MOTPEOHOCTSIM PETHOHA, BOIPOCOB
KBATH(DHUKAIIMM W COIMANbHON 3amuThl. B chepe
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MHKPOYPOBHS HAXOJIATCS, IpesKIe BCETO, pean30BaTh JIMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBINA MOIXO

KOHKPETHBIN BY3, MPENOJIaBaTeNH, CTYIEHTHI U T.1I.

B ycnoBusx, korga B cucTeMe 00pa30BaHUS
V30ekucTaHa ~AHIJIMWCKUN — SI3BIK  BCE  OOJIBIIE
BBITECHSIET HEMEUKUH, 0COOEHHO BaXKHBIM
CTAHOBHUTCS TMpPENOJaBaHUE HEMEIKOro sI3bIKa Kak
BTOPOT'0 UHOCTPAHHOTO, T. €. II0CJIE aHTJIUICKOTO.

VYuuteiBag 3TOT (DaKT, HEOOXOJAMMO YICIHUTH
ocoboe BHHMaHWE TMpPH OOYYCHHUH BTOPOMY
WHOCTpaHHOMY $13bIKYy. Kak M3BECTHO, aHTTTMHCKUHA U
HEMELKUHU SI3bIKM TECHO CBSA3aHBI, T. €. BO3BOIATCS K
o0mmeMy TpeaKy, KOTOPOTO VYCIOBHO HAa3bIBAIOT
3amagHorepManckuM. OOIIUe YepThl MPOSBIISIOTCS,
HanpuMmep, B o0xactu 3JIeMEHTapHBIX
TpaMMaTUYECKUX KOHCTPYKIIHUH.

Takum 00pa3oM, 3HAUCHHE HEMEIKUX CJIOB
4acTO MOXHO yrajuaTh, aKTUBHU3HPOBAB 3HAHHE
aHTIUACKOTO  si3plka. Ha 3TOoM  Heobxomumo
AKLIEHTUPOBAaTh BHUMaHUE CTYJIEHTOB. HacTo Te, KTO
HAaYMHAET U3y4aTh HEMELKUH A3BIK, HE 3HAIOT UJIU HE
MPUIAIOT 3HAYEHUS TOMY (DaKTy, 9TO CYIIECTBYET TaK
MHOTO SI3bIKOBBIX COOTBETCTBUN Ha AHITIMHCKOM U
HEeMeNKOM s3bikax. OHM HE TPUBBIKIU “‘BUICThH
COOTBETCTBUS MEXIY SI3bIKaAMHU. ITosTOoMy
HEo0X0aAnMO pa3BHUBaThH y CTY/ICHTOB
[O3HABaTENIbHBIN noaxona. Mx ciaenyer moowmpsrs K
CO3HATENLHOMY CPaBHEHHUIO 3HAKOMOTO aHTJIHICKOTO
Y HOBOT'O HEMEIIKOTO SI3bIKOB.

PasBuBaromemycs o011ecTBY HY>KHBI
COBpPEMCHHBIE ~ OOpa3OBaHHBIE,  HPABCTBEHHBIC,
HpeANpUIMYHBEIC TFO1TH, CIIOCOOHBIE
CaMOCTOSATENHHO MIPUHUMATh OTBETCTBCHHBIC
pelIeHUsT B CHUTyallMd BBIOOpA, IPOTHO3UPOBATH
BO3MOXKHBIE TIOCIIE/ICTBYA, CIIOCOOHBIE K
COTpPYTHUYECTBY, XapaKTepu3yoIHecs

MOOHJIBHOCTBIO, IMHAMU3MOM, KOHCTPYKTHBHOCTBIO,
o0Jajiatonye pa3BUThIM YyBCTBOM OTBETCTBEHHOCTH
3a cyap0y CTpaHsbl.

[Tpu M3y4yeHHH MEepBOr0 MHOCTPAHHOTO SI3bIKA
CTY/ICHT HE TOJIbKO YCBaMBaET CJIOBA U CTPYKTYPBbI, HO
Y 3HAKOMUTCS C IPUEMaMH U CTPATETUSIMU M3Y4EHHUsI
JIEKCHKH, TPAMMAaTHKH, pabOTHI ¢ ayJHOMaTepHataMu
U TEeKCTaMH. DTO OYCHb IIOMOTaeT HPH H3YYCHUU
BTOPOTO HMHOCTPaHHOIO s3bIKa. B 3TOM ciydae
NPUMEHSIOTCS TE )K€ METOJIbl M CTPATETHH.

KoHeuHo, eCTh CYIIECTBEHHbIE Pa3IHIUs MEXKIY
AHIVIMICKUM W HeMEUKHM si3bikaMu. OHH 0COOEHHO
3aMeTHbl B (OHETHKe, yaapeHuw, opdorpaduu u
rpaMMaTvke  (HampuMep, apTHKIb, CTPYKTypa
MIPEIOKEHHST ¥ TIOPSJIOK CJIOB B IIPEAJIOKESHNN). DTO
NPOSIBISIETCST B OMIMOKAX, KOTOPbIE CTYICHTHI 4acTo
COBEPIIAIOT MO BIMSHUEM aHTJIMICKOTO s3bIKa: Ich
kann nicht treffen dich heute (He mnpaBHIBHBIHA
nopsaoK cioB st npumepa I don't meet you today).

CoBpeMeHHbIE METO/bl 00yueHHs: 00ydeHHe B

K 00y4eHHI0, 00CCIeUNBAIOT UHANBHIYATH3AHIO U
muddepeHIraIuo o0yueHHs c y4eToM
criocoOHoCcTel 00y4aromuxcsi, UX ypOBHS BIAJACHUS
HWHOCTPaHHBIM SI3BIKOM, CKIIOHHOCTEH U 1p. B cBsizu ¢
pa3HoOOpasreM BapHaHTOB OOYYEHHS H CpEICTB
00y4eHHUS BO3pAaCTaIOT TpeboBaHUs K
podecCHOHANBHON MOJITOTOBKE yauTeIs
HWHOCTPAHHOTO SI3bIKA, KOTOPOMY B HOBBIX YCIOBHSIX
HEOOXO0MMO 3HAKOMCTBO c pa3ITUYHBIMU
METOJMYECKHMH  CHCTEeMaMH. B COBpeMEHHOM
oOpa3oBaHuM Bce OoJblliee 3HAUCHHE IPHOOpETacT
YMEHHE OBIAJeBaTh METOAaMH HH(OPMAIMOHHOTO

MMOWCKAa C  KCIOJNB30BaHUEM  HWH()OPMAIMOHHBIX
TEXHOJIOTUH.
Hosrie METOINIECKUE pa3paboTku

CBUJICTCIILCTBYIOT 00 aKTyallbHOCTH HCIIOJIb30BaHHS
Pa3IMYHBIX WIPOBBIX 3aJaHUl HA Pa3HBIX I3Tarax
W3YYCHUS HEMEIKOTO S3bIKa, YTO IIO3BOJISCT
MTOBBIIATh U TOAACPKUBATh HHTEPEC U MOTHUBAIIHIO
CTYICHTOB, CTHMYJIUPOBATH yaeOHYIO u
KOMMYHHUKATHBHYIO JAeATeNbHOCTh. CyIIecTBYIOT
pa3IuvHEIC BUIBI urp: HACTOJIBHEIC
(rpammaTHUecKkue), KapTOYHBIC u
KOMMYHUKATHBHBIC, POJICBBIC.

Crnemyer OTMETHTD, UTO SI3bIK M3Y4aeTCsI C HYJIS
U TPAJUIUOHHBIC METOJbI OOYYEHHUS YacTO CO3JAr0T
MpOOJIEMBI JJIsI CTY/ICHTOB, CTPEMSIIUXCS OBJIAJCTh
WHOSI3BIYHBIM OOICHHMEM Ha HEMEIKOM  s3BIKE.
[IpakTrka TpenomgaBaHUsA HEMEIKOTO S3bIKa Kak
BTOPOTO HWHOCTPaHHOTO Ha (bakympTeTe
MEXIYHAPOAHBIX OTHOIICHWH ITOKa3bIBaeT, dTO
CTYACHTHI JIOMYCKAIOT OOIBIIOE KOJIUIECTBO OMIHOOK
B yIOoTpeOJICHUH MHOTHX I'paMMaTHICCKHUX SBJICHUH,
YTO CBHUIETCIBCTBYET O pPEaJTbHBIX TPYIHOCTSIX B
OBJIQJICHUH IPaMMATUYCCKUMU (POPMAMHU HEMEI[KOTO
s3pika. OmMOKM Tak)Ke CBS3aHBI C HEMPaBUILHBIM
UCIIOJIb30BAaHHEM JICKCUYCCKHUX SIHHHUI] B PEUH.

Haubonee axtyanpHble HPOOIEMBI BHEAPEHHS
OPUHITMIIOB KadecTBa OOPa30BaHUS HAa HEMEI[KOM
SI3bIKE  MOXKHO  CBECTH K  HEOOXOAUMOCTH
(hopMUpPOBaHUS IETOCTHOH CHCTEMBI YIPABICHUS H
KOHTpOJA. [ X penieHns B cucTeMe HeoOXO MBI
CIICAYIOIINE HOBOBBEICHUS:

- HEO0OXOAMMO TOTOBHTH CIEIUAIUCTOB IIO
VIPaBICHUIO KAYECTBOM II0 BCEM CIICIIHATBHOCTSIM B
cucTeMe BBICIIIETO npo¢heCCHOHATBHOTO
obpa3oBaHus;

- paspaborath 00pa30BaTeNbHBIC CTAHIAPTHI
Ka4yecTBa;

- MIPOBECTH npodeccnoHaTbLHY IO
[IEPEIOArOTOBKY MPEITofaBaTe IeH IS YTCHUS HOBBIX
y4eOHBIX KypCOB B 00JIACTH MEHE[PKMEHTa KaueCTBa;

- OCYIIECTBIISATh W3JIaHUE y4eOHo-
METOJMYCCKUX  TOCOOMA ®  y4EeOHWUKOB  JUIs

COTpYyAHHUYECTBE, HCIIOJIB30BAHHUEC HOBBIX Pa3IMIHbIX CHCHI/IaHBHOCTeﬁ BBICHICT'O 06pa30BaHI/I${;
I/IH(I)OpMaIII/IOHHLIX TEXHOJIOTUH u HUHTCPHET- - COBCpHICHCTBOBATb METOAbI OpraHu3anuunu
peCypcCoB, O60J'IO‘-IC"IHBIX nporpamm, a TaKXe yqe6H0r0 pounecca,
pa3HI/I‘IHBIX I/IFpOBBIX 3aHaHI/Iﬁ IIOMOTarT
(D i
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- pa3paboTaTh  CHCTEMY KOHTpPOJS  3a - Co3maHMe LEIEBBIX MPOrpaMM HAYYHBIX

BHEJIPCHHEM M peau3alieii OCHOBHBIX MPUHIIUIIOB
KadyecTBa 00pa30OBaHUS;

- TPOBOJWTH MEPUOJUUCCKOE TECTHPOBAHUE,
MOCTOSIHHBIN aHaJ W3 Pe3yJbTaTOB 3aHATHH WM y4yeT
YCIIEBaEMOCTH CTYICHTOB IO Pa3JIMYHBIM KaTCTOPHSIM
(rocymapcTBeHHBIN  OIOIDKET, IeJeBOd  HaOop,
rraTHast 6a3a u JAp.), KOTOPBIE SBISIOTCS ONHUM W3
CPE/ICTB KOHTPOJIS;

- OpraHM30BaTh Y4YeOHO-HCCIIEIOBATEILCKYIO
paboTy CTyIEeHTOB,

- co31aTh TIOCTOSIHHYIO CHCTEMY OOpaTHON

CBSI3H MEXKIY pa3nuYHbBIMU kadenpamu
YHUBCEPCHUTCTA,
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OCOBEHHOCTH TEOPETUKO-METOJOJOI'NMYECKUXACIIEKTOB ITIPOTHO3UPOBAHUSA HA
PBIHKE TPYJA B KbIPTbI3CKOM PECITYBJIMKE

Annomayus: B cmamee paccmampusaemcs MeOPemuueckas u  MemoOoN02UYECKds 0COOEHHOCMb
NPO2HO3UPOBAHUSA 1A pblike mpyoa u 3ansmocmu Keipevizckou Pecnybnuxe.

Kniouesvie cnosa: puinok mpyoa, 3aHamMocms, mMpyoosble pecypcbl, NPOSHO3, NOMUMUKA 3AHAMOCTU,
bespabomuya, pabouue mecma.

Beenenne HOJ/IeP’KaHMSI 3aHATOCTH, 00eCIeUeHHs COLUAIBHON

Peanuzanus aiMUHUCTPATUBHBIX U COLUAJIBHO- 3aIuTel rpaxkaad [1, ¢.43-47].
skoHOMHUeckuX pedopm B Keipreizckoii PecryOmike Habmrogaemere B HnocJjeaHee BpeMs
B CBETE€ TIIyOOKOW WHTErpanuyl HameWd CTpaHbl B pervoHanbHble MHTErPAlMOHHBIE MPOLECCH TaKKE
MHUPOBOE SKOHOMHUYECKOE MPOCTPAHCTBO, MOBIEKIH OKa3alld BIIHMSHUE Ha COLHAIBHO-DKOHOMHUYECKHUE
3a co0ol BO3HMKHOBEHHE MHOXKECTBa MpoOIEeM B MIPOLIECCH U SIBJICHUS, POUCXOMASIINE B IKOHOMHKE
COIMAIBHO-?KOHOMHYECKOH cepe, B Unciie KOTOPBIX CTpaHbl B LEIIOM, M Ha PBIHKE TPYAa, B YaCTHOCTH.
Hanboyee OCTPO TMO-TIPEKHEMY CTOHMT mpobiiema HanuonaneHblil pBIHOK TpyAa B Halled CTpaHe
3aHATOCTH HACEJICHHS. CTAaHOBHTHCS YaCThIO HHTEPHAIIMOHAIBHOTO U B 3TUX

Kak n3BecTHO, ¢ IpHOOpETEHNEM CyBEpPEHUTETA YCIIOBUSIX YCHEX COLMAIbHO-3KOHOMHYECKUX pedopm
Keiprezckoit Pecry6nuku, B yciaoBusAX mepexoaa K BO MHOTOM 3aBHCHUT OT TOT0, HACKOJIBKO 3()h(HEKTHBHO
PBIHOYHBIM OTHOIICHUSAM 00oCTpUIHCH HAIlMOHAJIBHBIN PBHIHOK pearupyeT Ha MOTPEOHOCTH
CYIIECTBOBABIINE paHEE MPOOIEMbl 3aHATOCTH (hopmMupyromerocs MHTEPHALMOHAIBHOTO,
HACEJICHNS, TaK)Ke IOSIBHINCH HOBBIE MPOOIEMEI, MEXXTOCYIapCTBEHHOTO PBIHKA TpyJa, 00ecreurnBaeT
CBSI3aHHBIC C N3MEHEHHEM NOTpeOHOCTeH B paboueii COOTBETCTBYIOLIYI0  INOATOTOBKY, PalMOHAIBHOE
CHJle, CTaTyCOM CaMoro paOOTHHKa, IIOSBICHUEM pacIipeiernieHue 1 rnepepacnpeiesieHne padoyeii CHib
peanbHOH M CKPBITOM 0e3paboTHIBI, OTCYTCTBHEM B OTBET Ha 3HAUUTEIbHBIE SKOHOMUYECKHE,
HaJAJeXkalllero ydera OTUX sABIeHud. Bce »at0 WHCTUTYLIUOHANBHBIE U TEXHOJIOTMYECKHE TTePEMEHBI
3aTpyJHAET H3ydeHHWe TMpoOjeM pbIHKa Tpy/aa, Ha MHPOBOI1 apeHe.
YCIIOKHSIET BO3MOKHOCTH 3 PeKTUBHOTO B T0 3xe BpemMs B XO0A€ COLMAIBHO-
IIPOTUBOEHCTBHUSA pocty 6e3paboTHIIbI, DKOHOMHYECKOTO pa3BUTHUA KoIpreizckoit
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PecniyOnkn  BO3HUKAIOT HOBBIE CHTYalldMl TIOK
BO3JICUCTBHEM TIJIOOANBHBIX mponeccoB. OmHUM H3

HpOﬂBJ'IeHI/Iﬁ rinobanuszma SABJIACTCA YCUJI€Hue
HMHTETrpalluOHHBIX TpYyIIUPOBOK. Bo3Hukaet
HCO 6X0)II/IMOCTI) HUCCICO0BaHUA aCIICKTOB

(opMHpOBaHUS M Pa3BUTHS HALMOHAJIBHOTO PHIHKA
TpyAa B YCJIOBHAX YIIIyOJCHMS WHTETPAIIMOHHBIX
nporeccoB. bompmmoe 3HaueHWe IS PBIHKA TpyAa
Keipreizcrana nmeer EBpasuiickuii 5KOHOMHYECKUN
coro3 (mamee — EADC), xak opranmzamms,
3HAYUTEIPHO  BIWAIOMIAS HAa  MOJUTHYECKYIO,
SKOHOMHYECKYTO u COLMATEHYTO JKU3HB
Keipreizcrana. Yuactue B EADC npenmonaraet
MPOBEICHUE CKOOPAMHUPOBAHHOM, COIIacOBaHHOM
WIK eAMHOW MOJUTHKM B OTpacisiX 3KOHOMUKH,
cBOOO/MY [IBIDKCHUS TOBApOB, YCIyI, KamuTaja, a
Takke paboyed cwiabl. JTO  NpeNoIpeAeiseT
aKTyaJIbHOCTb AUCCEPTAIIMOHHOTO UCCIICIOBAHUS.

TeopeTHKO-MeTOT0I0THYECKHE ACMeKThI
pPa3BUTHSI MNPOTHO3HPOBAHHS PBHIHKA TPyda H
3aHATOCTH B COBPEMEHHBIX YCIOBHUSIX.

Hawanom pa3utensHBIX W3MeHeHHH B cdepe
Tpyaa Hamo cuurtatb 1991-1992 rr., mnepuon
nmubepanu3anuy IIeH W Hayala JEHCTBHA B SIBHOM

BUJE IICHOBBIX MEXaHU3MOB PpETYJIHPOBaHHUS B
SKOHOMHKe. Tak Kak cIpoc Ha TpyX HOCHUT
NPOM3BOJHBIN  XapakTep, TO  JuOepaau3aIys

TOBapHBIX PHIHKOB IIPHUBEIa K JIMOepann3aiyy pelHKa
TpyZa M  CHOCOOCTBOBaja €ro  akTHBHOMY
thopmupoBanuio [2, ¢.53].

®DopManbHO HaYaJI0 CTAHOBIICHHIO PBIHKA TPYya
B KbIprei3ckoit PecryOmuke MOI0KWIO MPUHATHE B
arpene 1991 r. 3akona KP «O 3anaroctu HaceneHus»,
BIIEPBEIC  3a()MKCHUPOBABILIETO, HUTO «Tpa)kIaHaM
TIPUHAIICKUT HCKITFOYUTEIFHOE paBo
pacnopspkaTtbCs  CBOMMH  CIIOCOOHOCTSIMH K
MPOM3BOIUTEIFHOMY H  TBOPYECKOMY  TPYIY»,
«100pOBOJIBHASA HE3aHATOCTh TPAKAAH HE MOXKET
CIy>)KUTh OCHOBaHMEM JJIsI WX MpPUBICUCHHUI K
aIMUHUCTPATUBHOM, YIOJIOBHOM 5 HHOM
OTBETCTBEHHOCTHY, YCTaHOBHBIIIETO IpaBo
COOCTBEHHOCTH YEIIOBEKa HA CBOKO PAa0OUYIO CHITY
(Bmagenue, pacrnopspKeHue, HCIIOJIb30BaHIUeE),
OTpa3’WBIIETO W3MCHHBIINECS COLUANBHBIC POJH
paboromatens u pabotHuKa [3].

PeiHOK Tpyma — 3TO cHCTeMa COLHAIBHO -
SKOHOMHYECKUX OTHOIIICHUH 1o MIOBOZY
BOCIIPOM3BO/ICTBA TPYZOBOTO MTOTEHIINANA,
peanu3yeMbIX IOCPeICTBOM (OPMHPOBAHUS CIIPOCA,
MpeUIOKeHNs, [eHbl paboueil cuimbl (3apaboTHON
UTaTHI) B YCIIOBHUSX TOBApPHOTO MPOM3BO/CTBA.

PoiHOK TpyZa, MOAYMHSSICH B IIEJIOM 3aKOHAM
crpoca W TPEIUIOKEHUs, TpPEeICTaBIsieT Cco0oit
crienuduuecKuit PBIHOK, UMCIOIIU I pan
CYHICCTBEHHBIX OTJIMYMA OT JAPYTHX TOBAapPHBIX
pbiHKOB [4, €.65]. 34ech peryisTopamMu SBISIOTCS
(baxTOpBI HE TOJIBKO MAKPO- K MUKPOIKOHOMHYECKHE,
HO M COLHANFHBIE W COIMAIBHO-TICHXOJIOTUIECKHE,
KOTOpBIE HE BCEeTAa HMEIOT OTHOIIEHWE K ICHE
pabodeit cuibl -3apabotHoi Mmate. ConeprkaHue
PBIHKA TpyAa 3aKII0YACTCS B TOM, YTO OH BBIPAKAeT
OTHOIICHHUS MEXITY paboTHUKaMHU,
MPEIIPUHIMATEIIIMA 1 OOIIECTBOM IO TIOBOIY
peanu3any CHOCOOHOCTH K TPYIY, OOCITyKUBaHUS
CPE/ICTB NPOM3BOJICTBA, 3aHSATOCTH WU HE3aHITOCTH,
MexaHu3Ma (OPMHPOBAHUS KadyecTBa TPYAOBOIO
MOTeHLMajla M €ro  OLEHKH,  IOJJepKaHMs
COIIMAIIBHOTO COTJacusi, 00EeCIeueHHs] COIMaIbHBIX
rapanTtuit u 1p [5, c.5].

[IporHo3upoBaHWe pBHIHKA TPyAa SBISCTCS
0a3off A ompeneneHWs ~ 00BEMa  CPEINCTB,
HEOOXOAUMBIX IUIS BRIIOJTHEHUS IIPOrpaMM ACHCTBHIH
CITy>k0 3aHATOCTH. Taxke 3TO IMO3BOJISET OMPEACITUTh
MIPUOPUTETHl  HAMOHANBHOM H  PETHOHAIBHOU
MTOJTUTHKY 3aHATOCTH HA MIPOTHO3UPYEMBIH TIEPHOT U
paspaboTtaTh MEpHI, HarnpaBJICHHBIC Ha
NPEAOTBpAlLlleHUEe  MaccoBOW  0e3paboTHLBl |
obecrieueHUe COLUAIBHBIX TapaHTHH TpaxkIaH B
chepe ux 3ansroct [6, ¢.8-11].

B Keipreizckoit Peciy6nuke peuienue mpotiem

3aHATOCTH n 663pa6OTI/I]_ILI OCJIOXHACTCA
HCIJOCTATOYHO Pa3BUTBIM OpraHn3allMOHHBIM
MCEXaHHU3MOM PBIHKaA Tpyaa, OIICPCIKAIIUMHA

TEMIIaMH TPUPOCTa BBIXOJAa HAa PBIHOK TpyJa
MOJIOABIX PAOOTHUKOB HaJl BBOJIOM B JICHCTBHE HOBBIX
paboumx MecT, IIMPOKOMAcCIITaOHOW BHYTpEHHEH
MUrpanueit u ap.

OCHOBBIBAACH Ha MPOLUIOM OIBITE, MOXHO
TOBOPUTb O  TPAaJUIMOHHBIX  METOAMYECKUX
IPEAIOChUIKAX IPOTHO3UPOBAHMSA PpBIHKA TpyJa.
Cpenu 3TuX NPEANOCBHUIOK, MPEXIE BCETO, JOKEH
OBITh BbIJIENIEH JeMOrpaMUeCKUii MPOTHO3, KOTOPBIH
BO BCEX CIyYasX CIy>KAT HCXOJHBIM IYHKTOM
COLMAIILHO-)KOHOMHMYECKHX IPOrHo30B. B cucreme
MaKpOIKOHOMHUYECKHX MIPOrHO30B BEIyIINM
METOJ0M SBISIETCS 6aaHCOBBIH, LIUPOKO
HCIONB3YIOTCS MaTeMaTHYECKHEe METOAbl U MOJAEIH
[7, c.87].

N3yueHne  OCHOBHBIX  METOAOJOIMYECKHX
NOJXOJ0B B IPOTHO3UPOBAaHUMU II03BOJIMIIO HaM
OCYIIECTBHUTH MX cucTemMaTu3aiuio (puc.l.1).
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Tenemuueckuil n0dxo0 < > Ilenesoit nooxoo

4

ITo3BousieT BHIABATDH TeHJe¢HIOHH,
CAeP/AKABAKIIHAE HJIH PeAJHIYIOIIHE
onpedeHHBIC 3AK0OHDBI PASBHTHHA

Ilo3BoasieT paccMOTPeTh
3AKOHOMEDPHOCTH PA3BHTHHA

|

Memoost npozro3upoeanus
(popmanuzosannsie, UHMYUMUEHbIE)

<

[ Bapuanmes: npoznozo8 ]

Puc.1.1. CucreMaTH3anusi 0CHOBHBIX METOI0JOTHYECKHX MOIX0I0B K MPOTrHO3UPOBAHHIO

OTMedeHHBIE TIPOIECCHl Ha PBIHKE Tpyna - aHaIM3 JAHHBIX CIIy>KObI 3aHATOCTH O
TpeOyroT aKTHBH3AIMN TOCYAapCTBEHHOTO BaKaHCHUSX;
perynmpoBanus. Pa3paboTka mMporHo3a peIHKa Tpyaa - aHaIN3 OOBABICHUN — IPEIIOKEHUH pabodnx
OCYILECTBIIACTCS Ha OCHOBE aHau3a MECT B IIEPHOINYCCKUX H3aHusX [9, ¢.445].
CKJIaIbIBAIOLLIEICS COLIMAJIbHO-OKOHOMHYECKOU Hago ormeruts, uto B  KbIpreickoit
CUTYyallu{, Ha OCHOBE aHAJIN3a 3aHATOCTH HACENCHUS Pecny0Onnke MOCTENEHHO CKIJIAJIbIBACTCS MOHUMAaHUE
U pBIHKA TpyJa. BaKHOM POJIM MPOTHO30B B ONPEAEICHNUH COIIMAIbHO-
[IporHO3bl pBIHKAa TpyAa JOJDKHBI  OBITH SKOHOMHUECKUX IIeJIe IepexoAHOTo nepruoa. 3aKoH
MHOI'OBapHaHTHbIE M Y4YUTHIBaTh  pa3IUYHbIC KP or 20 despans 2009 roma Ne 61 "O
M3MEHEHHsI 00beMa MPOM3BOACTBA. B CBs3M C 3TUM TOCYAapCTBEHHOM IPOTHO3MPOBAHUU M MPOTpaMMax
MOTYT OBITH pa3paboTaHbl CIEAYIOIINE BAPHAHTEI COIMABHO-?KOHOMHYECKOT0 Pa3BUTHA KBIPTeI3cKOi
MporHosa [ 8, ¢.89]: PecrryOmaku” orpeaeIsieT YYaCTHUKOB
1. MUHUMaNBHBIN - OTpaKaIOIINH TOCYAAapCTBEHHOTO IIPOTHO3MPOBAHUS, KOTOPBIMH
CJIOKHMBIIHMECS N3MEHEHHS 00beMa MPON3BOJICTBA; SIBJISIFOTCS] OPTaHbl UCIIOJTHUTENILHOM BIIACTH, OPTaHbI
2. cpeaHMH - IpeayCcMaTpPUBAIOIINN HECKOIBKO MECTHOTO caMOYIIpaBIICHHS, Hay4HO-
Oonee BBICOKHE TEMNBl HM3MEHEHUS O00BEMOB oOpa3oBaTenbHbIE, KOMMEPUECKHE OpraHU3aluHd |
MIPOM3BO/ICTBA; YUPESKACHUS,  XO3SMCTByMolmMe  CyOBEKTBI, B
3. MakcMMalbHBIi -  OCHOBaHHBIH  Ha YCTaBHOM KaIlUTajle KOTOPBIX TOCYIapCTBEHHAS A0S
BO3MOXKHBIX 3HAYUTEIbHBIX M3MEHEHHIX 00BeMa cocraBiseT cBbime 30 TPOIEHTOB. Pe3ynbTarsl
MIPOM3BOJICTBA. rOCyJJapCTBEHHOTO IPOTHO3MPOBAHUS COIMAIBHO-
IIporHo3upoBaHne pheIHKA TPyAa MPOBOIUTCS SKOHOMHYECKOT0 pa3BUTHA KeIpreizckoit
OpraHaMu CITyOBbI 3aHATOCTH COBMECTHO C OpraHaMH PectyOnmmkn  wcnone3ytorcss 1pu pa3paboTke U
9KOHOMUKH U CTaTUCTHKH. npunstun  XKoropky Kenemewm, IIpaButenscTBom
I[Ipn  pacuerax  HEOOXOJMMO  YYHTHIBATH Keipreckoit Pecny6mmkn, opraHamu
HallMOHAJIbHbIE W jAeMorpaduieckne ocoOEeHHOCTH, WCTIOJTHUTENIFHOM BJIAacCTH M OpPraHaMH MECTHOTO
cneduky COIIMAJIbHO-AEMOTpapUIECKOro caMOyIpaBJICHUS! KOHIETIIINH, CTPaTeTHH 1 POrpamMm
pa3BUTHS TEPPUTOPUM, CTENEHb PACIPOCTPAHCHUS COLIMANIFHO-?)KOHOMHYECKOT0 pa3Butus [10].
TeX WM MHBIX ()OPM PBIHOYHBIX OTHOIICHHH. W3ydeHnue TeopeTHYEeCKHX OCHOB M MpobieM
s cocTtaBiieHHsI NMPOTHO3HBIX MOTPEeOHOCTEH peryJMpoBaHMA PhIHKA TPYJa U 3aHATOCTH HACEICHUS
PBIHKA Tpyaa HE00X0ANMO MIPOBECTH MTO3BOJISIET CPOPMYITHUPOBATD CIIETYIONTNE TTPHUHIIHITBI
CHCTEMAaTH3HPOBAHHYIO OIEHKY JaHHOTO pBHIHKA. rOCy/TapCTBEHHOM MTOIMTUKH 3aHATOCTH: 1)TIpoOIeMBbI
OrneHka CyIIeCTBYIOMIEH CHUTyal[id ¥ BBISBICHUE 3aHATOCTH JIOJDKHBI CTOSATH B IEHTPE SKOHOMUYECKOH
TEHJCHLMH Ha PhIHKE TpyAa (B T.4. IO MPOPECCHIM U TIOJIMTHKK TIPABUTEIBCTBA; 2)IPHOPUTET JIOJDKEH
CHeUaJIbHOCTSIM)  0asupyercss Ha  BTOPHYHOM ObITh  OTHAaH  MepaM,  HalpaBJeHHBIM  Ha
aHanu3e JOKYMEHTOB. B kauecTBe HCTOYHUKOB MOTYT MpeaynpexacHue BO3HUKHOBEHUS
OBITH HCIIOJIb30BaHBI: 0e3padoTHIEI;3)IONUTHKA  3aHATOCTH  JIOJDKHA
- JJaHHBIE OPTaHOB CTATHCTHKH, COOMPAIOIINX COZIEHCTBOBATH MOBBINICHUIO d(PPEKTUBHOCTH TPy,
CBEICHUS O YHUCIEHHOCTH 3aHATBIX B IKOHOMUKE YCKOPEHHUIO IPOrPECCUBHBIX CTPYKTYPHBIX CIBUIOB B

pernoHa B OTPACICBOM paspese;
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cthepe 3aHATOCTH; 4)IMONMTHKA 3aHATOCTH JOJDKHA
OBITh HHTCTPUPOBAHHOM.

®dopMHpPOBaHUE MOJHOICHHOTO PHIHKA TPyl U
ero 3pQekTrBHOE (PYHKIIMOHUPOBAHUE HEBO3MOYKHO

6e3: COOTBETCTBYIOIIEH roCcyapCTBEHHOM
MOJJIEPIKKH; pa3paboTku peanuzanuu
TOCYapCTBEHHOH TONHUTHKU 3aHATOCTH HACEIICHHUS,
YCWJICHHS  TOCYZapCTBEHHOTO  KOHTPONISA  Haf

JKOHOMHKOH; HCIOJBb30BaHUSI CHUCTEM COIMAIBLHOTO
MapTHEPCTBA; U, 0€3yCIOBHO, JOCTHKCHUN HAyKH U
TEXHWKH B pa3HBIX chepax oOMEeCTBCHHOMN YKU3HU.

B Keiprenckoit PecnyOnuke mpuMeHSETCS
TPaJAUIMOHHBIH HA0Op METOMOB IMPOTHO3UPOBAHUS
COLIMAILHO- OJKOHOMHYECKMX IMOKa3aTelel, dTo
ABJISIETCA HE 0YeHb 3(D(PEKTHBHBIM.

B Hame#t ctpane pernieHue npo0IeM 3aHITOCTH
U 0e3paboOTHUIBI  OCIOXKHSCTCA  HEJOCTATOYHO
Pa3BUTBIM OpTraHU3allUOHHBIM MCXaHU3MOM pPbIHKa
Tpyna, ciaa00  THOCTABICHHBIMU  CTATHCTHKOMN
TPYIOBBIX PECypcoB, cOOpoM HHPOpPMAIMH U e
pacnpocTpaHeHHEM, OTCYTCTBUEM PealibHOM IIOMOIIN
TPYIOCHOCOOHBIM B TIOMCKax pabouyero Mecra.
OTMedueHHbIE MPOIIECCHl Ha PBIHKE TPyAa TpeOyroT
AKTHBU3AI[Md TOCYIAPCTBEHHOIO PErYJIUPOBAHUSL.
[loka emie Ha OTEYECTBEHHOM pBIHKE TpyJa He
paboTaroT MHOTHE PHIHOYHBIE PETYJIATOPHI, KOTOPHIE
JIEHCTBYIOT B Pa3BUTHIX CTPAHAX.

OnHaKO PETryJIMpOBAaHUE 3aHATOCTU HE MOXKET
LEJMKOM  JIOKHThCS HAa IUIEYM  TOCYAapcTBa
(yuutbiBass u coctosiHue Orokera KbIprei3ckoii
Pecniyonukun). TocyaapcTBy MPUHAICHKUT —POJIb
KaTajgu3aTopa COTPYIHUYECTBA M B3aUMOJCHCTBHS
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MCCTHBIX OpPraHoB

BJIACTH B OOECHEYCHHWH NONHOW W 3(PPEKTUBHOM
3aHSTOCTH.

Heob6xoanmo BKJIFOYUTH 00s13aTeNnbCTBa
rocyaapctBa 1o (OPMHUPOBAHHUIO palMOHAILHOM
CTPYKTYpbl 3aHstoctd. OHa JOJDKHa OTBEYaTh
OOIIECTBEHHBIM TIOTPEOHOCTSAM U TPeOOBAaHUAM
PBIHKA, CIIOCOOCTBOBATH JOCTIKEHUIO
cOaTaHCUPOBAHHOCTH NPEUIOKCHHS pabodeii CHITBI 1
pabodmx MecT, CO3aHHI0 HOBBIX pa0dOYMX MECT U
MOBBIMEHUIO (P (HEKTHBHOCTH  CYMIECTBYIOIIHX,
Pa3sBUTHIO  TPYAOBOTO W  HWHTEIUICKTYaJIbHOTO
MOTEHIMANa, a TaK)Ke COBEPLICHCTBOBAHUIO CHUCTEM
o0y4yeHHs ¥ nepeoOydeHus, pacHpeNeUTENbHBIX
OTHOIIICHUH B TpynoBoil cdepe. Takum oOpa3om, BO
IJIaBy yIvia TOJUTUKU 3aHATOCTH CTAaBUTCS POCT
3¢ PEeKTUBHOCTH Tpya.

3akJl0ueHue

[MomBonmss WTOT, MOXKHO CHENATh CIEAYIOLIHHA
BEIBOJI. B COBpeMEHHBIX yCIOBHAX IJIsI HOPMAILHOTO
pa3BHTHA phIHKa Tpyaa B Keipreisckoit PecmyOnmke
HeoOxoxuMa pa3paboTka u peanmu3anys
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IIPABOBBIE OCHOBBI CYJIEGHOI'O KOHTPOJISI B COEPE BJACTHBIX OTHOIIIEHUI B
KBIPTBI3CKOM PECITYBJIMKE

0boicanosanus
(6e30eticmeuii)

Annomayusa. B cmamve npogooumca ananuz  3aKOHOOAmenbcmed O  NopsoKe
SBAUHMEPECOBAHHBIMU  TUYAMU  (u3uyecKuMu U OPUOUYECKUMU  Auyamu)  Oeucmeuli
20Cy0apCmMEeHHbIX OP2aAH08 U OP2AH08 MeCmH020 camoynpasienus Kvipevizckoti Pecnybnuxu.

Knrouesvle cnosa: cyoebuviii KOHmMpoab, cyoeOHAs 3auumd, AOMUHUCTPAMUGHLLIL OpP2aH, Oelcmeus
(6e30eticmeusy)  AOMUHUCTPAMUBHO20 — Op2aHd,  CYObEeKMuUsHble Npasa  2paxcoam,  AOMUHUCIPAMUBHOE
CYOOnpou3800Ccme0, 00CyO0eOHbIIl NOPAOOK 00HCATO0BAHUSL AOMUHUCPAMUBHBIX AKMOB.

BBenenue
CynebHass BeTBBb

AKTOB B OTHOHICHHWHU TOCYyHapCTBCHHLIX OPraHOB H

FOCY,Z[apCTBeHHOfI BJIaCTH OpPraHoOB MCECTHOI'0 CaAMOYHPABJICHUSA, BaXXHYIO POJIb

SBIISIETCA OJHON W3 TJIaBHBIX COCTABISIOIIHUX OCHOB UrpaeT CyAeOHBIH KOHTPOJb, OCYIIECTBIAEMBIH
rocy1apcTBna, o0ecreunBaronmMx IIPaBOBYIO cygamMu oOmel Iopucauknuu. Takod KOHTPOIb
CTaOUIBHOCTD B CTpaHe, TIO3BOJIAIOIAS OCYIIECTBISIETCS. B OIpEAENEHHBIX (opMmax, dYTo
OCYIIECTBIIATh 3aIlUTy NIPaB U CBOOOJ IpaxIaH U 00ycioBiIeHO cnenu(rKoil B3aMMOOTHOIIEHUHN Tpex
IOPUIMYECKUX JIMI, CO3JaloIias HeoOXOIMMbIe HE3aBUCHMBIX BETBEH BIACTH: HCIOIHUTEIBHOI,
yCIOBUSL Ul IIOJIMTUYECKOM M 3KOHOMMYECKOH 3aKOHOJATEIbHON U CyeOHOM.

JIEATEIILHOCTH. VIMeHHO uepe3 cy/neOHbIH KOHTPOJIh BO3MOXKHO

HezaBucumoe u OecpucTpacTHOE pa3pelieHue
CyllaMH CIIOPOB SBIIICTCS OJHHM U3 YCIIOBHH
o0ecrieueHNsT MHBECTUIIMOHHOHN MPHUBICKATEIHHOCTH
peciyOIrKN U TMOBBIIICHUS TMPEIIPUHUMATEIECKOMN
AKTUBHOCTH HacelieHus. ToJpko 3(QQeKTHBHOE W
HE3aBUCHMOE TPABOCYIUE MOXKET MOPOTUTH TIOBEPHUE
K TOCYJapCTBEHHOM BJIaCTH CO CTOPOHBI O0IIIECTRA.

B coBpeMEHHOM MPaBOBOM TOCYAapPCTBE CPEIH
cnoco0oB oOecrieueHnsT 3aKOHHOCTH IEWCTBHHA H

HE TOJIBKO TPEAOTBPATUTh (Ipecedsb) pa3InvHEIC
3II0YNOTPEONICHUST BIACTBIO, HO H BOCCTAaHOBUTH
HapyIlIEHHOE MPaBo.

Crnenmyer mpu3HATh, YTO CyJcOHas BJIACTh Kak
OJIHa U3 BETBEW roCyJJapCTBEHHOMN BJIACTH HE TOJIBKO
CBOJUTCS K IPaBOCYAMIO, HO M XapaKTEpHU3yeTCs
CIIOCOOHOCTBIO OKa3bIBATh AKTUBHOE BIIMSHHE Ha
pelieHus U AeHCTBUSA UCTIOJHUTEIBLHOM BIACTH.
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Hammame vy cynmeOHOW BIACTH  BJIACTHBIX 3aIUTBl TIpaB U cBoOox JmyHOCTH [3,c.194], Kak

MOJTHOMOYHH 103BOJIIET TOBOPUTH O TOM, YTO OJHOU
n3 QGopM ee MpOsBICHUS SBISIETCS HE3aBHCUMBIH
MHCTHTYT CyAEOHOTO KOHTPOJIS HpH 00)KaJTOBaHUH
HeNpaBOMEpPHBIX AeHcTBUil (Oe3nelcTBuUil) OpraHoB
UCTIOJIHUTENILHON BIIACTH.

B pasHBIX cTpaHax 3TOT HHCTUTYT HNPOIIET CBOU
JTarbl CTAHOBJIIEHUA. B pe3ynbprare B K10l cTpaHe
OblTa co37aHa CHCTEMa 3allUThl MpaB W CBOOOK
TpaXIaH C Y4YEeTOM HCTOPHYECKOW CHTyaluu |
MOTPEOHOCTEH Pa3BUTHA.

IIpaBoBoii aHaJIu3  HOPM Cy/1e0HOr o
KOHTPOJIS BO BJIACTHBIX MOJTHOMOYHAX
agMuHUCTpAaTUBHBIX KbIpreizckoii Pecrydimku.

B Ksipreisckoii Pecry0inke npaBoBble OCHOBBI
cyneGHOro KOHTPOJISt 3a coOroieHreM
MPaBOMOPSIKA MPU OCYLIECTBICHUU JESTEIbHOCTH
TOCy/apCTBCHHBIX OPraHOB M OPraHOB MECTHOTO
CaMOYIpAaBJICHUS ~ CBA3aHBI, IIPEXKIE BCETO, C
obecrieueHreM KOHCTUTYIIMOHHOTO ITPaBa YEI0BEKa U
TpaXIaHNHA Ha 3aIIUTy TOCYJapCTBOM €ro INpaB U
cBoOon (crates 40 Koucturyruu KeIpre3ckoit
PecnyOimikm), BKiTrodas cyneonyto 3anury [1]. Takas
3almuTa  ABIsAETCS  Hamboyiee 3¢ GEeKTHBHOH U
JIOCTYIIHOH AJIS BCEX, NMOCKOJBKY JII000€ pElIeHue U
neiictBue (Oe3neiicTBHE) rocy1apCTBEHHBIX OPraHoB,
OpPraHOB MECTHOTO CaMOYIPaBJICHHUS, OOLIECTBEHHBIX
00BeIMHEHUH M JOJDKHOCTHBIX JIMII MOTYT OBITH
00>kaoBaHkI B CyJe.

B paMkax 3TOro KOHCTUTYIIHOHHOTO TIOJIO>KCHHUS
JIOIyCKaeTcsl Takas (opMma CaMO3allUThl, KOTOpas
BO3MOJKHA, KOT/]a MOTEPIIEBIINI NMEET BO3MOXKHOCTD
IOPUANIECKH MOBIMATH HA HAPYIINTENS], HE IpHOeras
K TTIOMOIIH CY/I0B WJIM IPYTUX TPaBOOXPAHUTEIBHBIX
opraHoB. B cooTBercTBHE ¢ 3TOH (HOPMOI 3alIUTHI
BJIaJIeJIel] HapyIIEHHOTO WM OCHapHUBaeMoro IpaBa
MOXET  HCIOJIb30BaTh  pa3JInYHbIC METOBI
CaMO3aIIHTHI, KOTOpBIE JIOJDKHBI OBITH
MPOTIOPLIMOHATBHEl HAPYIICHUIO UM HE BBIXOIUTH 3a
PaMKH JeHCTBU, HEOOXOTUMBIX AJIS €T0 IMPECeUCHUS

[2, c. 226].

HeﬁCTBHC JaHHOTI'O KOHCTUTYLIUOHHOT' O
MOJIOKEHUA CYHICCTBCHHO PAaCIIUpHIO IIPAaBOBbIC
OCHOBBI NOoJIy4ucHus, FapaHTHpOBaHHOﬁ

Koncrurynueit Keiprezckoit PecrryOmmku cynebHOM
3aIIUTHl IIpaB M CBOOOJ YENOBEKA M TPpaXJaHWHA U
oclapuBaHUE 3aMHTEPECOBAHHBIMM JIMIIAMHU B CyJax

HOPMAaTUBHBIX IIPABOBBIX AaKTOB B CHUJIYy HX
HECOOTBETCTBUS 3aKOHY WM MHOMY HOPMATHBHOMY
IIPaBOBOMY aKTy, HMEIOILEMY 0O0IIBIYIO

FOPHINIECKYTO CHITY.

IpoBosrnamennoe cr. 40 Koucrutyuun
Keipreizckoit PecnyOiimkn mpaBo Ha CyneOHYO
3alUTy MIPEICTABISAET coboi CJIOKHOE,
MHOTOBapHaHTHOE U MHOTO(YHKIIHOHAIBHOE
SIBIICHHE, YTO OOYCJIOBIMBACT HAIMYHE PA3THIHBIX
B3IJISIOB HA TIOHSTHE Cy/eOHOHM 3ammuThl. B Hayke
CylneOHYI0 3alINTy pacCMaTPUBAIOT KaK HHCTHTYT
KOHCTUTYIITMOHHOTO TMIpaBa, BHJ TOCYIapCTBEHHOW

OOILECTBEHHOE OTHOIIEHHE U TI'OCYJapCTBEHHYIO
(byHKIHIO. Wnorna cyneOHas 3aluTa
OTOXKJECTBISIETCS c NPaBOCYHEM W
paccMaTpHBaeTcsl Kak rapaHTtHs J0CTyna K Hemy [4,
C. 516] B yromnoBHO-mporeccyanbHON Hayke
CyZcOHYI0 3alIUTy OCBEIAI0T KAK «COBOKYITHOCTb
OPTaHM3AIlOHHBIX M IIPOIECCYalbHBIX IPaBHI,
MIPEAOCTaBJICHHBIX MOA03PEBAEMOMY, OOBHHIEMOMY
W TOTEpHeBIIEMY A 3alluThl CBOMX MpaB |
3aKOHHBIX HHTEpecoB» [5, ¢. 9].

Pa3HO0Opa3HbIe B3TIAABI HA CYNEOHYIO 3aIUTY
OTPaXKAIOT CJIOKHYIO IMPUPOJY 3TOTO0 COLUAIBHOTO U
NPaBOBOTO  SIBIECHHS M IO3BOJIIIOT ~ HaM
paccmarpuBaTthb CyIeOHyI0 3aIUTy Kak
TEOPETHYECKYI0 M IOJUTHYECKYI0 KOHIENTYaJIbHYIO
NIPAaBOBYIO KOHIEMIIMIO, KOTOpas XapaKTepU3yeT
3HaYeHHE, CojiepKaHue U (OpMbI Cy1eOHOTO BIIACTH.
OnHaKo, ICTUHHBIA CMBICT CyIeOHOMN 3aIATHI MOYKHO
TIOHATH, TOJIBKO NPOAHAIN3UPOBAB pasHOOOpas3ue ee
aCTICKTOB.

Kpome Toro, oTpacieBoe 3aKOHOIATENBCTBO B
psle ciaydaeB NpPsIMO YKa3bIBaeT Ha BO3MOXKHOCTD
cyneOHoro oOaJloBaHUS NeHCTBUH (Oe3meHCTBHA),
peleHuil, HOPMaTUBHBIX U HEHOPMATHBHBIX aKTOB,
HapylIAIOIUX OXpaHAEMbIl 3aKOHOM  HHTEpec
rpaxaannHa (4. 1 cr. 10 I'pakmaHckoro kopekca
Ksiprezckoit Pecriy6mmku)[6].

OtMeTnM, YTO IPOBEPKA CyAaMH 3aKOHHOCTH H
KOHCTHUTYLIIMOHHOCTH HOPMAaTHUBHBIX MPAaBOBBIX AKTOB
OPTaHOB T'OCYAApPCTBEHHOW BIIACTH SIBISCTCS OJHUM
13 BaXKHBIX HHCTPYMEHTOB CIEPIKEK U IIPOTHBOBECOB
B MEXaHM3Me pa3jiesieHns Biuacteid. C oHON CTOPOHEI
- «CHIEPXXMBAHMSD) OPTaHOB 3aKOHOAATEIILHON BIACTH
OT TNOMBITOK ~ M3/IaHWS «HEIPaBOBBIX»  3aKOHOB,
Hapymarmmux OalaHC BiacTeil B rocyaapcTse U ¢
JPYTOi CTOPOHBI, KOHTPOJIb CyJia 32 HOPMaTHUBHBIMH
NPaBOBBIMH aKTaMH  OPTraHOB  HCIIOJHUTEIbHOM
BJIACTH, IO3BOJISIIOIIMI  yJepKuBaTb HMX  OT
HE3aKOHHOT'O HOPMOTBOPYECTBA, OCYIIECTBIISIEMOTO C
NPEBBIILIEHUEM MTOJTHOMOYHIA.

HecMoTps Ha HCKIIOUNTENBHYIO BAXHOCTH
aktoB [Ipesmmenta Keipreizckoit PecryOmukm u
[IpaBurenscTBa Keipreckoit Pecrybnmkn B o0macTu
CyZeOHOTO KOHTPOJISI, OCHOBHOE MECTO B IPaBOBBIX
OTHOIIEHMAX TAKOTO POJia, TEM HE MEHee, 3aHUMAaroT

OTHOIIICHHSA, KOTOpHIE BO3HHMKAIOT B pE3yJIbTaTe
oOxajoBaHUsI B cyne JAeWcTBUil (Oe3aeicTBus)
HCTIOJIHUTEIIbHBIX OpraHoB, HapyIIAOINX
CyOBEeKTHBHBIE TMIpaBa TpaxIaH, HE3aKOHHOCTb
KOTOPBIX, ONpEeAesieTcss He 10 HHHUINATHBE
TOCY/IapCTBEHHBIX OPraHOB, a M0 TpeOOBaHMIO
3aMHTEPECOBAaHHbBIX CTOpOH, MO JYMHEHHIO

aJIMUHUCTPATUBHOM BJIACTH CY/1€OHOMY KOHTPOJIIO.

B coBpemennbix ycnoBusax B KbIpreizckoit
PecriyOnmke cioxuiiach MpakTHKA YPETyJINPOBAHUS
LIMPOKOT0 Kpyra BOIIPOCOB Ha MOA3aKOHHOM YPOBHE,
TO €CTh C aKTaMH OPTaHOB UCIIOJIHUTEIbHOHN BIACTH,
KOTOPBIE MPHHUMAIOTCS B OOJIBIIOM KOJIHMYECTBE.
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DTO AAaeT OCHOBAHHUE CIENIATh BBIBOX O TOM, YTO AIMHHUCTPATHBHOM  JEATEABHOCTH  IyOJIMYHO-
663 CUCTCMBI Cy)le6HI)IX FapaHTHﬁ, O6eCHe‘~II/IBa}OHII/IX HpaBOBOFO XapaKTepa; perHI/IpyeT HpaBOOTHOHIeHI/IH
HerI/IKOCHOBeHHOCTb Hy6HI/I‘{HLIX npaB Fpa)KﬂaH, HC Me)K,Hy aZ[MI/IHI/ICTpaTI/IBHI)IMI/I OpFaHaMI/I nu
MOXKET 6I>ITI) HpaBOBOFO FOCyﬂapCTBa. HpI/I 3TOM (1)I/I3I/I7~IeCKI/IMI/I, IOpI/IZ[I/ILIeCKI/IMI/I JIMIaMu HpI/I
CylneOHbIi  KOHTPOJIL  Hax  CydaMd  OOmIei OCYIIECTBIICHUH  aIMHHUCTPATHBHBIX  MPOIEYD;
I()pI/IC)II/IKHI/II/I JOJKEH CTaThb FapaHTOM, J1(SA105Y10) or[pe,uemleT HOpﬂﬂOK O6)KaJ'IOBaHI/I$I

KOTOPOTO SIBJISIETCS 3allliTa paB, CBOOO M 3aKOHHBIX
MHTEPECOB TpaXJaH IIyTeM CyAeOHOH OTMEHBI
HE3aKOHHBIX JICMCTBUU OPraHOB TOCYIapCTBEHHOM
BJIACTH U OPIaHOB MECTHOTO CaMOYIIPaBJICHHUS.

®dopmupoBanne B Keipreickoit PecmyOmimke
COOTBETCTBYIOIIMX  ITOJITHOMOYMH CyZOB  OOIIeH
IOPUCIUKIIMY TIO3BOJIMIIO PAAMKAIBHO MOBIUSATH Ha
(YHKIIMOHMPOBaHHWE  OPraHOB  TI'OCYJapCTBEHHOM
BJACTH.

Tak, B OTHOIIEHUM BONPOCOB 3AIUTHI NpaB U
cBobox rpaxknaH Kwipremckoit PecnyOmuku ot
HEIPaBOMEPHBIX JIeUCTBUI (6e3neticTBuit)
roCyJapCTBEHHBIX OpPraHOB M OPraHOB MECTHOTO
CaMOYIIpaBJICHUS B TOCIEIHHUE TObl, MOXKHO CKa3aTh,
MIPOUCXOUT MpopkIB. Halle rocy1apcTBo U3MEHUIIO
MOAXOJ K 3TOMY BOIPOCY M Hadyallo MOATOTOBKY
paBOBOH TUIATGOPMEI. B wacTHOCTH, OBLUTH IPUHSTHI
Psil HOPMATUBHBIX IPABOBBIX AKTOB, PETYIUPYIOIINX
npoleypy oOkaloBaHHs ACHCTBUIl (Oe3meiicTBuUiA)
TOCYyAapCTBECHHBIX OpPraHoB MW OpTraHOB MECTHOI'O
CaMOyIIpaBJICHUS. K mum OTHOCATCA, MPEKIAC BCETO,

AIIMUHUCTPAaTUBHO - TPOLIECCYAIBHBIH  KOJEKC
Keiprersckoit  Pecmy6muku  (AIIK) [7]. JlaHHSBIH
HOPMAaTHBHBII ~ aKT  YCTAaHAaBIMBaeT  MOPSIOK

CYJOIPON3BOJACTBA IO CIOPaM, BBITCKAIOUINM H3
aJIMIHUCTPATUBHO-TIPABOBBIX (ITyOIMIHO-TIPABOBHIX)
OTHOIIICHWH, TPOIIECCYabHbIE TIPHHIIBI U TIPaBHiIa
paccMOTPEHNUS U pa3pelieHust JaHHBIX CIIOPOB B CYJIE.

3agaueit aMUHUCTPATUBHOTO
CyJIOTIPOM3BOJICTBA SIBIAETCS 3aIllUTa MpaB, CBOOO
MHTEpeCOB (M3MYECKMX JIMI, NpPaB M HHTEPECOB
IOPUIMYECKUX JIMI] B cdepe agMHHUCTPATHBHO-
MPaBOBBIX (ITyOJIMYHO-TIPABOBBIX) OTHOIIEHHH OT

HapyuleHMH CO  CTOPOHBI  aJAMHHUCTPATHBHBIX
OpraHoB U MX JOJDKHOCTHBIX  JIMI  IIyTEM
CIIPABEIIIUBOIO, GecnpucTpacTHOTO u

CBOEBPEMEHHOT'0 PaCCMOTPEHUsI a]MHUHUCTPATHBHBIX
JeqL.

Cr. 5 Kozekca mpoBo3riamaer mpaBo JH000ro
3aMHTEPECOBAHHOTO JINIIA B ITOPSIJIKE, YCTAHOBICHHOM
3aKOHOM, OOpaTHTbCS B CyJ 3a 3alUTOH CBOUX
HapyIIEHHBIX MM OCIapHBAEMBIX IpaB, CBOOOJ HIIH

OXpaHSEMBIX 3aKOHOM HHTEpPecoB. XOTS 3TO
BO3MOJKHO TOJBKO IIOCJIE TOTO, KaK OBLI COOIIOIEH
JIOCYIeOHBII MOPSIIOK o0OxaToBaHUS

aIMUHUCTPATHBHBIX aKTOB, AEUCTBHUH (Oe3eicTBI)
aJIMUHUCTPATUBHBIX OPTaHOB, TO €CTh CyJeOHOE
OCNapUBaHUE TAKUX aKTOB BO3MOXKHO JIMIIb MOCHE
COONIOIEHHsT  3TOr0  NOpsAAKA. OTOT  HOPSJOK
pernamentupyercs 3akoHom KP ot 31 wurons 2015
roga Ne 210 «OO06 ocHOBax aAMUHHUCTPATUBHOMN
JIESATENbHOCTH U aJIMUHHUCTPATUBHBIX MPOIETypax»
[8]. 3akoH yCTaHaBJIMBAET OCHOBBI

aJIMUHHCTPATUBHOT'O aKTa, JCWCTBUH W Oe31eHCTBUS
aJIMUHHCTPATHUBHBIX OPTaHOB.

Takum  oOpazoM, eciu  paHee  mepen
3aWHTEPECOBAHHBIM JULIOM CTOSIT BBIOOD:
00kaIoBaTh JeHCTBUE (6e3meticTBre)

aJIMAHUCTPATUBHOTO OpTaHa B BBHIMIECTOSIINI OpraH
WIN CyA, ¥, KaK NPaBWIO, BHIOOp JAeiajics B HONB3Y
CyJa, TO CerojHs TaKOW albTepHATUBBEI HeET. JIuio
JIOJDKHO NpOWTH  TIpoLeAypy  JOCyAeOHOro
00’XKaJIOBaHMsl, W, B CIy4ae HEYyJOBICTBOPEHHOCTH
pe3yIbTaToM MOXET oOpamatkes B cyn. Tak, cr. 113
Kopmexca riacur, 4ro Cyj OTKa3blBaeT B MPUHATHU
WCKa, CIM HWCTIOM He COONIONEH yCTaHOBIICHHBIHN
3aKOHOM JIOCYICOHBIN TOPSIOK pa3pelIeHus Cropa u
BO3MO>KHOCTh PAMEHEHHS 3TOTO MOPAIKA YTPadeHa.
O0 oTkaze B TPHUHATHH HCKA CYIObs IMPHHAMAET
MOTHBHUPOBAaHHOE OIpEIelicHHe, KOTOPOe TOJDKHO
OBITh BBIHECEHO B IATHIHECBHBI CPOK C MOMEHTa
obpamenust B cyn. OmnpezneneHue BpydaeTcs HIIH
HaIpaBIsgeTcs UCTILY OJTHOBPEMEHHO c
BO3BPALICHUEM MOJAHHBIX UM JTOKyMeHTOB. OTKa3 B
NPUHATHM ~ HMCKAa  TPENATCTBYeT  IOBTOPHOMY
OOpallleHHI0 HCTLAa B CyJ C HCKOM K TOMY JXKe
OTBETYHKY, O TOM JK€ TpeaAMeTe U IO TeM XKe
ocHOBaHWsAM. Ha ompeneneHue cyma o0 oTkase B
TIPUHSATHH UCKa MOXKET OBITH ITOJIaHa YacTHas Kajoda
(mpencraBiienne). B Toke Bpems, ecim HCTIOM
BO3MO>KHOCTH IIPUMEHEHHS HOCYIeOHOTO TOPSIIKA HE
yTpadeHa, To cya Bo3Bpamaet uck (ct.115 Konekca).
o BO3BPAIICHUU ncKa cyn IpUHIMAET
MOTHBHPOBAHHOE OIpelielieHne, rjae OH  00s3aH
yKa3aTh, B KaKOH CyJ cliexyeT OOpaTHThCS HCTILY,
€CIIM JeJI0 He NOJCYAHO JAaHHOMY CyAay, JHOO Kak
YCTPaHUTh  OOCTOSITENbCTBA,  MPEISITCTBYIOIIUE
B030yxeHHIo jena. OnpeneneHre O BO3BPALICHUH
HICKa JTOJKHO OBITh BRIHECCHO B ISITHIHEBHBIH CPOK C
MOMEHTa €ro IMOCTYIUICHHS B CYA U BPYUYCHO WIIH
HATIPABJICHO HCTITY CO BCEMH MPHIOKECHHBIMHU K UCKY
nokyMeHTamu. Komwus omnpeeneHusl 0 BO3BpaIlCHIH
HICKa HAIPABIIACTCS JINILY, OJABIIEMY HCK, BMECTE C
UCKOM M BCEeMHM IPWIOKEHHBIMH K  HEMy
Mmatepuaiamu. Ha onpezenerne cyaa o BO3BpaIleHHH
UCKa TaK)Xe MOXKET ObITh II0JIaHa YacTHas >aloda

(mpencrasneHue).

Taxxe, AIIK pernmameHTHpyeT  MOPSAOK
oOecriedeHNssT HWCIOJNHEHUS WCKa, T.e. CyA IO
MOTHBUPOBAaHHOMY XOJATalCTBY HCTLA MIH IO

COOCTBEHHOM MHHUIIMATHUBE MOKET MPUHATH MEPHI 110
obecrnieueHnto ucka. ObecrnevyeHne cKa A0IyCcKaeTcs
Ha 000 CTaauM  CyAONPOHM3BOJCTBA,  €CIH
HEMPUHATHE  OOCCHCUYHMTETBHBIX ~ MEP  MOXKET
3aTPYAHUTH UM CIETaTh HEBO3MOXKHBIM HCIIOTHEHHE
pemeHus Ccyaa WIKX €CJIM  OYEBUJHBI ITPU3HAKH
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NPOTHUBONPABHOCTH  aJMHHHCTPATMBHOI'O  aKTa, HEpEIEHHBIX TIpobueM. M ofHON M3 TakuX IpoOiIeM
ﬂeﬁCTBHH (6e3ﬂeﬁCTBI/IH) aZ[MI/IHI/ICTpaTI/IBHOFO SABIISICTCA, Ha CeFO,ﬂHﬂIHHI/[ﬁ JCHb, 3alliuTa HpaB nu

oprana. Mepamu oOecreueHuss TPeOOBaHUS HCKa
MOTYT OBITh: 1) 3amperieHue OTBETYUKY U JAPYTHM
JIUIIaM  COBEpPIATh OMpPEICICHHBIC JEHCTBUS, 2)
BO3JIOKCHHE HAa OTBETYMKA ©  JIPYTHX  JIMII
00513aHHOCTH COBEPIINTH OMpPEICIICHHBIC IEHCTBHS,
3) TpPHUOCTAaHOBJICHHWE JACHCTBHA OCIAPHUBACMOTO

aJIMUHUCTPATUBHOTO  aKTa.  XOJaTalHcTBO 00
obecrieyeHN WCKa paccMaTpHBaeTCs He IO3THEe
CIEIYIOIMIeT0  OHSA  MOCIe  €ro  TOJy4eHHs,
paspemraercss ompeneleHHeM 0e3  yBEeIOMIICHUS

OTBETYMKA M MHBIX YYACTHUKOB aJMHHUCTPATHBHOTO
nporiecca. Komekc 1aetT BO3MOKHOCTh OTBETUHKY MK
WHOMY YYaCTHHKY TpoIiecca B JJF000¢ BpeMsl 3asBUTH
XOZaTaliCTBO 0 3aMEHE OJHOT0 crocoba obecreyeHust
HCKa IPYTHM WM 00 OTMEHE Mep 00eCIIeUCHUS UCKa.
OnpeeneHue 0 MPUHIATHU MEP MO 00ECIICUCHHIO HCKa
BCTYMAaeT B 3aKOHHYIO CHJTy HEMEJICHHO, HO MOXET
ObITh  00XaloOBaHO B  MHOPAJKE M CPOKH,
YCTaHOBIJICHHBIC Konekcom. Oo6xanoBanue
OTpe/ieICHUsI He MPUOCTAHABIUBACT €T0 UCIIOIHCHUSI.

3akaouenue

B 3akmaroueHnn, XOTENOChL OBl CKa3aTh, YTO, HE
CMOTpS Ha MIPOBO3TJIANIEHUE Keipreckoit
PecniyOnmukun  TOCynapcTBOM — J€MOKpPAaTHYECKHM,
CBCTCKHM, HpaBOBI:IM, cCoquaJIbHbBIM C MOMCHTA
CYBEpEHUTETa, BCE K€ OCTaeTci MHOMKECTBO
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3HAUUTEJbHbIE pPedOpPMBL, M, 3TO Kacaercsi WU
CyneOHBIX ~ OPTaHOB. IMockonpKy  ocTaeTcs
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CYJEBHBII KOHTPOJIb M IPABOCYJIUE KAK ITIPABOBASI ®OPMA PEAJIM3AIINA CYJAEBHOM
BJACTH B KBIPTBI3CKOM PECIIYBJIUKE

Annomayusn: B cmamve npogooumcst ananus 3akonodamenvcmea Keipevizckot Pecnyonuku o makux npagoguix
@opmax peanusayuu cy0ebHOU 81acmu, KAk npagocyoue u cyoeduvlil KOHMpPOb.

Kniouesvle cnosa. cyoeOmviti KOHMpPOTb, CcyOeOHas 6racms, CyoebHas 3awuma, npasocyoue,
AOMUHUCTIPAMUBHDLLL OP2AH, GLACHIHbLE NOTHOMOYUSL, MEXAHUIM PA30ENeHUs. GIACME.

Beeaenue pPa3IMYHBIX METONOB M CPEACTB HOPUIUYECKOU

B cucreme rocynapcTBEHHOTO YIIpaBIICHHS, TEXHUKH.
cyleOHast BIacTh, SABJISAACH CAMOCTOSATENHHBIM BHIOM BMmecre ¢ TeM, SBIAACH CaMOCTOATENHHBIMU
TOCYZAapCTBEHHOHN BIIACTH, PEATN3YETCS B PA3INIHBIX MIPaBOBEIMHU (POPMAMU peann3anny cyJeOHOH BiacTy,
OpTraHM3aIlOHHO-TIPaBOBBIX  ¢opmax. K  HuMm OHM HWMEIOT W MHoro pasmmumid. Ho, 3agactyio,
OTHOCSITCSl OCYIIECTBICHHE MPABOCYIHs, CyleOHOE CyZeOHBIH KOHTPOJb JOBOJIFHO YacTO MOAMEHSETCS
ynpaBieHHe, CyaeOHbIA Ham30p ©  cyneOHbII TIOHSTHEM «IIpaBoCyIe». AHAIN3 chep NMPUMEHEHHS
KOHTPOJIb B TOCYAApCTBEHHOM ympasieHuu. [lpm 9THX TPaBOBBIX (OPM CBUAETEIHCTBYET O TOM, YTO
9TOM Ui CyAe0HOTO KOHTPOJS W IPaBOCYIHS NpaBOCY/Me U CyJEOHbI KOHTPOJIb — XOTh HOHSTHS
NPUCYILE CXOJCTBO MPaBOBBIX (opM peauzanuu pa3HOTrO MOpsAAKa, HO B TO )K€ BPeMsI OTHOCSTCS K
cynebHoi BmacTH. OTO, C OJHOW CTOPOHBI, OJHOMY BHJOBOMY IOHATHIO - CyJeOHas BIACTh,
paccMOTpeHHe WMH IOPUAMYECKHX e B OCOOOH, SBTISISICH CaMOCTOSTEIEHBIMU bopmamu ee
CTPOrO  pErjlaMeHTUPOBAHHOM,  IpolecCyallbHOM peanu3aium.
(hopme M 3aKkperuieHHe pe3ysIbTaToB PACCMOTPEHHUS B
NpoLECCyalbHBIX aKTax - CYAEOHBIX pEelIeHUsX, IIpaBoBoii aHAJIN3 OCYLIECTBIICHHUSA Cy1e0HOI
MOCTaHOBJIEHUSX, IPUTOBOPAX, U, C APYTON CTOPOHEI, BJIACTH TAKHMHM MNpPaBOBbIMH (opMaMH, Kak
HOJHOE u BCECTOPOHHEE perynupoBaHue npapocyaue M cydeOHbIH  KOHTPOJbL IO
IOpUAMYECKOIO  IIpouecca ¢ IOMOLIbI0  HOPM 3akoHoJaTeabCcTBY Kbipreisckoii Pecny0nnkm.
IPOLECCYanbHOTO MpaBa U MCHOIb30BAHUE IS XapakTepuCTHKy NpaBOCYIUs M CyAeOHOro
MOJMYYEeHNS JOCTOBEPHBIX BBIBOJIOB IO ey KOHTPOJISI CJIEAyeT OCYIIECTBHTh C MO3WIHH HUX
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CywHOCmU U  QDYHKYUOHANBbHO20 HA3HAYEHUA, TIE
CYyIIHOCTP — 3TO  COBOKYIIHOCTH  Haubolee
YCTOMYMBBIX CBOMCTB M OTHOIIEHHH, MO3BOJISAIOIINX
OMpPENCIIUTh TPOUCXOXKICHUE SBICHUS M XapaKTep
€ro pa3BUTHS BHE 3aBHCHMOCTH OT HM3MCHSIOIIUXCS
KOHKPETHBIX UCTOPUICCKHUX YCIOBHIA.

CyneOHast BIacTh 00ecIiedMBaeT BIaCTh HapoOIa
C MOMOIIBI0 COOTBETCTBYIOMINX (DOPM M METOIOB B
cthepe ero OCYIIECTBIICHUSI. B chepy
(byHKITMOHMPOBAHUS CyAeOHOW BIACTH BKIIOUEHBI
00IIleCTBEHHBIE OTHOILIEHUs, OOJamaroIe 0co0oM
MOBBIICHHON IIEHHOCTBIO U TOCYIapcTBa. JTO
BBIPAKACTCS B CO3JAaHUHM MCXaHHM3Ma peallu3alliu

mpaB TPaXIAHCKOTO o0OmecTBa M OTHCIILHOM
JTUYHOCTH, 3aIIUThI oT MOCSITaTeNbCTB
YCTaHOBJIEHHOTO B TOCYJIapcTBe MPaBONOPSIKA,
YTBEPKICHUHI COIMANIbHO CIIPaBEAJIUBOCTH,
MOCSTaTeNbCTBO  HAa  KOTOpPbIE U CIYXHT

OCHOBAaHHEM JJIs MPUMEHEHUSI CyneOHoH BacTi [ 1,
c. 23].

BesycnoBHO, cyieOHBII KOHTPOIIb X IPaBOCYIHE
UMEIOT MHOro obmero. OOmMMH  SBISIOTCA
OOIIECTBEHHBIE OTHOIICHHMS, CKJIAIBIBAIONINECS B
chepe dyHKIMOHMpPOBaHUS CymeOHOW BIIACTH, THC
YEeTKO BBIPA)KAETCSI OXpaHHUTEIbHAsA U PETyJIATHBHAS
¢yHkMH rocynapcrsa. OOLIMM SIBISFOTCS IPUHIIUIIBI
U CTPOTrO PerjaMEeHTHPOBAHHBIA 3aKOHOM IOPSIOK
OCYIIECTBIICHHS CyIeOHOTO KOHTPOJISI U TIPaBOCY IS,
dbopMa peanmsanu  CyaecOHOTO  KOHTPOJS |
MPaBOCY/MS - BEIHECEHHE CyIeOHOTO PEIICHNSI.

OnHako Hapsay ¢ OOIMMMH YepTaMHu CyleOHBIH
KOHTPOJIb ¥ TIPaBOCYyAWE HMMEIOT M 3HAYUTEIHHBIC
paznuumst. B mepByto odepens 3T0 paziandHbIe (HOPMBI
TOCYZapCTBEHHOM AEATEIbHOCTH, B KOTOPBIX HAXOANUT
CBOIO peaM3aluio cyaeoHas BiaacTb. OTINYHBI OHU U
o (bYHKIMOHAIBHOMY Ha3HAYCHHIO: pH
OTIpaBJICHUH IIPABOCYIUsI HAaUOOJIEe IPKO BBIPAKEHA
peryiaTiBHas (QYHKLUS TOCY/IapCTBa, U IPABOCYIUE
BBICTYIAET CaMOCTOSITEIbHOM hopmoit
rOCyIapCTBEHHOM JIeSITETbHOCTH, a npu
OCYIIECTBJICHHH Cy/leOHOTO KOHTPOJIA  CylIaMH
peanmzyercst KOHTPOJIbHAS JIeSITEIIbHOCTD
rocyJapcTBa W BBHINOJHAETCS  OXpaHUTEIbHAas
¢ynkius. KoneuHo, naHHOE pasrpaHWYeHHE HOCUT
YCIIOBHBIM XapakTep. B umcTom Buzae BBIAEIHTH STH
(yHKIIMM rocyapcTBa HEBO3MOXKHO B JICSITENEHOCTH
HU OJHOM U3 BETBEH rOCyAAPCTBEHHON BIACTU B CUILY
MX B3aUMOCBS3M B TIPAKTHKE (QYHKIMOHUPOBAHUS
OpPraHoOB BNAcTH. Pa3MuuHBl U NMpaBOBbIE OCHOBAHHUS
OCYIIECTBIICHHS CyIeOHOTO KOHTPOJIS ¥ IPABOCYAHS.

Tak, OCHOBOHl OCYILECTBICHMSI IPaBOCYIUs
SIBIITIOTCSI, TPEXIEC BCEro, TOJOXKEHUus cr. 16
Koncrurynun Koipresckoit PecrryOmuky, coryiacHO
KOTOpPOW MpaBa M CBOOOJBI YEJOBEKa OTHOCITCS K
BBICIINM LieHHOCTsIM KbIpreizckoii PecrryGumku. Oun
JIEHCTBYIOT HEMIOCPEICTBEHHO, ONPEAEISAIOT CMBICT U
COJIEpKAHUE JESATEIbHOCTH BCEX TOCYAApPCTBEHHBIX
OpraHOB, OPTaHOB MECTHOTO CAMOYIIPABIEHUS M UX
JIOJDKHOCTHBIX JIvl [2].

OHM ONpenensioT CMbICT, COAEPXKAHUE |
MIpUMEHEHNE 3aKOHOB, JeSITeIbHOCTD
3aKOHOJATEeIbHOM UM  HUCIONHUTEIBHONH  BIACTH,
MECTHOTO CaMOYIpaBJEeHUS U 00ECHeYHBaIOTCS
NpaBOCYJHEM, a TakXke MOJIOKeHUAMU CT. 93
Koncrurynun  Ksipresckoir  PecryGnukwy, u3
KOTOpOU ciemyer, uTo mnpaBocyaue B KbvIpreizckoi
PecrryOnuke ocymiecTBiIsieTCS TONBKO CYAOM, Ha
ypoBHe Konctutynmmn Keipreisckoir PecmyOmmku
MIPU3HAETCSI BO3MOXKHOCTB OCYIIIECTBIICHUS CyNeOHOM
BIACTH B Pa3IWYHBIX (OPMax CyHONPOU3BOJICTBA:
KOHCTUTYLIMOHHOTO, TPa)XIaHCKOTO, YTOJIOBHOTO,
aJIMUHUCTPATUBHOTO u HHBIX bopm
CyJOIpou3BOJACTBa. Tak, 3aKpeIUIeHHbIE B 4acTH 2
crateu 93 Konctutynuu Ksipreisckoit PecryOnuku
3aKperuIeHb! pa3Hble (POPMBI CyIONIPOU3BOICTBA, TIPH
9TOM yKa3aHO Ha OCYLIECTBJICHUE UMEHHO CYJeOHOM
BJACTH, a He mpasocyaus. OTciona cieayer, 4To B
Ha3BaHHBIX (OPMax CyJONPOM3BOJCTBA  MOXKET
OCYILECTBIIATHCS HE TOJBKO MPABOCYIHE, HO U HHBIE
(dopMbI peanuzanny CyAeOHOM BIIacTH, TakKHe, Kak
CyZIeOHBIH KOHTPOIIb

AHanmu3 KOHCTUTYLHOHHBIX HOPM MO3BOJSET
cienaTb  BBIBOA, UYTO NPABOCYyAHE  SBISAETCA
CaMOCTOSTENIbHOM (hopmoii roCcyapCTBEHHOM
JEeSITeIbHOCTH, OCYLIECTBISIEMOIl TOJBKO CyJEOHOM
BJACTBIO, 110 3aIlUTE MHTEPECOB 4YEJIOBeKa W
TpaxJaHnuHa. Cne,uyeT OTMETUTH, YTO U paHEC CYTb

TIPaBOCY M packpsiBajach B CBS3H C
"00cmyxuBaHHEM" CcyZioM 00IIIECTBEHHBIX
OTHOIICHHWH,  CKJIQABIBAIOMUXCSI C  y4acTHEM
rpaxmaan". 910 HaXOJIUT OTpaKEHHE B

3aKOHOJATEIbCTBE O CyNOyCTPOWCTBE M OTPAcICBOM
3aKOHO/IATEJIbCTBE.

st ocymiecTBIeHNS Tako# (JOpMBI pean3arin
CyneOHOW BIAacTH, KakK CyneOHBI  KOHTPOJb,
NpeayCMOTPECHBIL HUHBIC IpaBOBLIC OCHOBAaHUs.
B03MOXXHOCTb OCYIIECTBIEHUS CYJEOHOTO KOHTPOIS
B FOCYJJapCTBEHHOM YIIPABICHUHU MPEIYCMOTpPEHA CT.

40 Koucturymun  Keipreisckoit  Pecmy6nukw,
COIJIACHO  KOTOPOM  KaXAOMy  IapaHTHPYETCs
cyneOHass  3amuTa €ro mpaB M cBOOOX,
npexycMoTpeHHbIX  KoHcTHTylMel,  3akoHamw,
MEXIyHApOIHBIMH JIOTOBOPaMH, yYacTHHILECH
KOTOpeIX  siBisieTcss  KwIpreisckas — PecmyOnmka,
OOIIETIPU3HAHHBIMK ~ NPUHOUIIAMH W HOPMaMH

MEXIyHapOoaHOTO mpaBa. B yactu 2 cT. 1 3akon KP ot
18 wmronsg 2003 roma Ne 153 "O BepxoBHOM cyne
Keipreizckoit  PecryOnmukm um MecTHBIX — cynax”
TOBOPUTCS, YTO MPABOCYAHWE OCYIIECTBISAETCA OT
nmern Krvipreisckoit PecyOnmukun w1 mMmeeT CBOMM
Ha3HaUYEHHEM 3aIUTy THpaB W CBOOOJ dYeJOBEKa, a

TAKXKEC 3aKOHHBIX HUHTEPECOB rpaxxJiaHn u
HOPUANYICCKUX  JIML, obecrieyeHHe  HCIIOIHEHUS
KOHCTI/ITyIII/II/I, 3aKOHOB, HUHBIX HOPMATUBHBIX

MIPAaBOBBIX aKTOB U MEXAYHAPOJHBIX JOrOBOPOB
Keipreizckoit  PecryOnmuky, ydacTHHIEH KOTOPBIX
seisiercst Keipreizckast Pecry6mnmka [3].
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Takke B HaHHOM 3aKOHE OIPEHEISIOTCS TAK)KE KaKOBBI PE3yJbTATHl BO3IEHCTBHS CyOBEKTOB
HpI/IHHI/IHLI HpaBOCy,HI/IH, rae HpaBOCy,HI/Ie B praBHeHI/Iﬂ Ha praBHﬂeMBIe 06’LCKTI)I, OTKJIOHCHUS
KI)IpFLI?)CKOﬁ Pecny6nm<e OCyHIeCTBJ'IHeTCﬂ Ha OT IIOCTABJICHHBIX ueﬂei/i nu CHOCO6OB HUX JOCTHXKCHUSA

HayaJax PaBCHCTBA BCEX IEPE] 3aKOHOM M CYJIOM.
Besikoe  BMEIIATENLCTBO B JCATENBHOCTH IO
OCYIIECTBIICHHIO TIPABOCYANS HEIOITYCTUMO.

B gactyu 4 cratbn 3 KOHCTUTYIIMOHHOTO 3aKOHA
KP ot 9 uroms 2008 roga Ne 141 " O craryce cynei
Keipreizckoit PecniyOnmku" TOBOPUTCS, YTO CYIbH
OCYIIECTBIIIIOT TPaBOCYAWE OECIpHCTPacTHO, HE
OTHaBasl TPEANOYTCHHS KAaKUM-IHOO  OpraHam,
JUIaM, CTOPOHAM, y4YacTBYIOIIMM B IpoIecce, IO
NpU3HAKaM MX TOCYAapCTBEHHOW, COIMAJIbHOM,
MOJIOBO, PAacoOBOM, HAIMOHANBLHOW, S3BIKOBOM WM
MOJUTAYCCKON MPUHAJIC)KHOCTH, HE3aBHCUMO OT UX
MPOUCXOXKICHUS, UMYIIIECTBEHHOT'O U IOJKHOCTHOTO
MOJIOXKCHHUS, MECTa JKUTCILCTBA, MECTa PONKICHUS,
OTHOLLIEHHUS K penuruy, yOexKIeHUH,
MIPUHAIJIC)KHOCTH K OOIIECTBEHHBIM OOBEIMHCHUSM,
a PaBHO TI0 IPYTHM, HE TIPEIYCMOTPEHHBIM 3aKOHOM,
OCHOBaHUsM [4].

Ho BmecTte ¢ Tem, HEOOXOAMMO OTMETHTH, YTO

cyneOHY0  BIAacTh KaK OJHY W3  BeTBEH
TOCYapCTBEHHOM BIIACTH HEINB3s CBOIUTH TOJNBKO K
[IPaBOCYIMIO,  OHA  XapaKTepU3yercss  Takxke

BO3MOXKHOCTBbIO AKTHBHO BIHATh Ha peEIICHHSI |
JNIEUCTBUS UCIIOJIHUTEIILHON BJIACTH.

Hanmume y cyneOGHOM BiacTM  BIIACTHBIX
[IOJIHOMOYMH T03BOJIET YTBEPKAATh, YTO OAHOM U3
(hopM ee TPOSIBICHHUSA SBISACTCI CaMOCTOSTENbHBIN
HHCTUTYT CyOeOHOTO KOHTPOJS TPH OO0KATOBaHHS
HETPaBOMEPHBIX JAeicTBHid (Oe3IeiicTBIil) opraHoOB
WCIOJTHUTENIbHOM BIIACTH.

B Keipreisckoii PecrryOmnike mpaBoBsIe OCHOBEI
CyneOHOTO KOHTPOJS 3a COONIO/ICHHEM 3aKOHHOCTH

npu OCYILECTBJICHUU JIeATEIIBHOCTH
rOCyJapCTBEHHBIX OpPraHOB M OPraHOB MECTHOIO
CaMOyINpaBJIEHHs, CBA3aHbI, INPEXKIE BCETO, C

00eCreYeHrEeM KOHCTUTYIIMOHHOTO TIpaBa YeJ0BeKa 1
rpakJaHWHA Ha TOCYJAapPCTBEHHYIO 3aIUTy €ro MpaB
u cBobony (cr. 40 Koncruryuunu Keipreizckoii
PecniyOnmkn), B TOM 4mcie Ha CyAeOHYIO 3alIuTy.
Taxke maHHas CTaThsl TJIACHT, YTO TOCYAapCTBO
oOecrieunBaeT pa3BUTHE BHECYICOHBIX 1 TOCYACOHBIX
METOOB, (GopM U CcrIOCOOOB 3alIUTHI MIPaB ¥ CBOOO
YeIoBeKa U TpaKIaHNHA.

[MpoBosrnamenHoe cr. 40 Koucrutyuuu
Keipresckoit PecnyOnuku mpaBo Ha cyneOHYIO
3aUTY peCTaBIISIeT co0oif CJI0)KHOE |
MHOTOTPDAaHHOE  SIBJICHHE, YTO  OOYCIIOBJIHBAET
HAJTMYUE Pa3IMIHBIX B3TJISI0B HA TTOHITHE CyAeOHOM
3AIUTHI.

Ha wnam B3risa, CYHIHOCTE KOHTPOJISL Kak
TaKOBOT'O 3aKITI0YAeTCS B HCTIOB30BaHUH
OpPTraHU3AI[MOHHO-TIPABOBEIX CIIOCOOOB M CPEICTB
VHOOJTHOMOYEHHBIMH HAa TO OpraHaMH © HUX
JOJDKHOCTHBIMU ~ JIMIIAMH € [EJBbI0  BBISICHCHUS:
COOTBETCTBYET JH JCATCILHOCTh OpPraHOB MW JIHII
3aKOHAM W TIOCTABJCHHBIM MpPEJ HUMH 3a7adam, a

[5, c.121].

HIMeHHO TOCPEICTBOM CyIeOHOTO KOHTPOJIS
OCYICCTBIIACTCS ~ HOPMATUBHAs W IpaBoBas
ONITHMU3AIINS TOCYIAPCTBEHHOM JKH3HU B Cliydyae ee
OTKJIOHEHUsI OT HOPMAJIBHOI'O MPAaBOBOTO COCTOSHUS
[6, c.90].

Conepxanue KOHTPOJIS COCTOHT u3:
HaONIONEHUS 32 (QYHKIMOHUPOBAHUEM OOBEKTOB
yIpaBJICHUsI, MOIYYCHHsI 00BEKTUBHON UH(DOpMALIUH
O BBITIOJTHCHUH VMU 33JJaHUl; aHATU3a HH(POpMAIUH,
BBISBJICHUS TCHJCHIMH, pa3pabOTKH MPOTHO30B;
MPUHATUSL MEp IO NPEAOTBPANICHUIO HApPYIICHHUHA
3aKOHHOCTH u JUCTIMIUTHHBI, HETaTUBHBIX
pe3yibTaToB, yiiepba, pacxooB; MPOTHBOIPABHOMN
ACATCIIBHOCTBIO B HEIAX HEAOMYIICHUA BPCIHBIX
MOCJIE/ICTBHH, HOBBIX HapYILICHUIA; yueTa
KOHKPETHBIX HAPYIICHHUI, OTPEACICHUS X IPUYUH U
YCIIOBUIA; BBISBJICHUS BUHOBHBIX, IPUBIICUCHHS UX K

OTBETCTBEHHOCTH. B OJTHHX ClTy4asix
KOHTPOJIHUPYIOLIHUE OpraHsl KOMIIETEHTHBI
CaMOCTOSITENILHO pELINUTH BOIPOC 0
JUCUUILINHAPHOM, MaTEpUaIbHOM, YTOJIOBHOU
OTBETCTBEHHOCTH BHHOBHBIX, B JPYTHMX — OOs3aHBbI

CTaBHUTh BOIPOCHI 00 ITOM TMepel KOMIICTCHTHBIMH
opraHam#, JOJKHOCTHBIMU Jnliamu [7, c. 48].
T'oBOps e MMEHHO O CyIcOHOM KOHTPOJE, Ha
HAIIl B3[UIAL, HEJB3S CyAcOHBI KOHTPOJIb CBOIHUTH
TOJILKO K OTIPABJICHUIO IIPABOCY K, TaK KaK MECTO K
pOJb CyneOHOH BIAaCTH B MEXaHM3ME pa3IciICHHS
BIacTeil 00YCIIOBICHB MIMEHHO 3a1a4eii OrpaHHYUTh
BMEIIIATEILCTBO OJHON BETBH BJIACTH B IOJIHOMOYHMS
JPYrod, TeM CaMbIM OCYILIECTBIISsE KOHTPOIb 3a
COOJIFO/ICHUEM TPUHIIUTIA Pa3CICHUS BIACTCH.
JlaHHOE YTBEPKICHUE JIOTHYHO BBITCKACT U3
0COOEHHOCTEH Cy/1cOHON BJIACTH, COCTOSIIHX B TOM,
YTO OHA HOCUT OpP2aHU3YIOWUll Xapakmep, Tak KaK ero
00eCreYrBaeTCs COIUAILHOE YIPABICHUE; OHA HMEET

VHUBEPCANbHDBITL xapakmep, HOCKOJIBKY
(yHKIHOHHPYET BO BCEX chepax
KU3HEJCATEIEHOCTH YeIOBEKa.

Bonee Toro, cyneGHas  BJacTh  MMeeT

TIPEAMETHBIN XapakTep, IPUMEHSAETCS 110 OTHOLIEHHIO
K COOTBETCTBYIOIIMM OOBEKTaM, a II0 CBOEMY
CYOBEKTHOMY COCTaBY OHA XapaKTepu3yercs
BBICOKHMM IIPO(ECCHOHANTU3MOM CYACH.

COOTBCTCTBCHHO, JIOTUYHO BKJIIOUUTH B YHUCIIO
MIPU3HAKOB CyAE€OHON BIacCTH M €€ KOHTPOJIBHOE
HadJajo, Tak Kak «paxtuyecku mpu ro0oi dopme
CYZOIPOU3BOJCTBA cyneOHbIe OpraHbl
OCYIIECTBIISIIOT JEHCTBHS MO KOHTPOJIIO B IIMPOKOM
CMBICJIE 3TOTO MOHATHA (KOHTPOJIIMPYIOT COOIIIOIEHHE
IpaB U CBOOOJ Ipax<JiaH, KOHTPOJIMPYIOT UCTIOTHEHHUE
3aKOHOB I'paXAaHaM{ M OPTaHM3ALMSIMHU U T.IL)» [8,
c. 82].

Ha cerogusaninuii neHb, B KOMIIETCHIMIO Cy/Aa
BXOOUT HAA30P HE TOJBKO 3a MNPCABAPUTCIBHBIM
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CJIICACTBHEM, HO 58 3a COOTBCTCTBy}OH.[I/IMI/I COI'J1IaCOBAHHOCTH yCI/I.HI/H\/'I BCEX 3BCHBLEB Cyﬂe6HOI7I

crerciyx0amMy B UX ONepaTHBHOW paboTe, KOTaa 3To
KacaeTcs  OTrpaHUYCHHMS MEPCYHCICHHBIX B
Koncruryuuu Keipreisckoit PecnyGnuku mpas u
CBOOOT TpaXK/IaH.

CyIl UCKIIIOYEH W3 CHUCTEMBI OpPraHOB, 3ajaueit
KOTOPBIX sIBIIsICTCSI O0pb0a ¢ MPeCTyIMHOCTHIO, U KakK
OpraH BIIACTH TIOCTaBJICH HaJ HHUMH, YTOOBI
KOHTPOJIMPOBATh  3aKOHHOCTh JaHHOW  OOPHOEI.
BesycmoBHO, Cye0HO-KOHTPOJIBbHAS IESTETHHOCTD Ha
CTamul TPEABAPUTEIHHOTO  PACCIENOBAaHUS  HE
SABISICTCS B TIOJIHOM CMBICIIE OCYIICCTBICHUEM
NPaBOCYJMsI U MO CBOEMY IpEJHA3HAYCHUIO HOCHT
MPaBOOOCCIICUNTENBHBIN XapakTep[9, ¢.193].

[IpuHIMD proOpUTETa ITPaB ¥ cBOOO] YeJIOBEKa
U TPaXIaHWHA JIS)KUT B OCHOBE JIESATEIBHOCTH BCEX

BETBEH rOCyAapCTBEHHOM BJIACTH. B
(YHKIMOHMPOBAaHUM JK€ CYyAeOHOW BJIACTH OH
npuodperaer CIENNAIN3APOBAHHYIO
HaNpaBJIeHHOCTb, KacasCh OJHOTO M3 Hamboiee
BaXHBIX AaCIEKTOB pealu3alid Ha IPaKTHKE
KOHCTUTYLHMOHHOTO  MOCTyJaTa O  HpPU3HAHWUH

YeJoBeKa, €ro TMpaB M CBOOOJ BBICHIEH MEHHOCTHIO
[10, c. 124].

Cdepa obecnicueHus mpaB U CBOOO/T YeIOBEKA U
rpakJIaHUHA €CTh Ta 00JaCTh CONUATBHOM MPAKTHKH,
roe  Hawboliee  TONHO  COCAMHSIOTCS  [ENH
JIeATETILHOCTH BCEX CYOB, IJie OCOOCHHO TpebyeTcs
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COBPEMEHHOE COCTOAHHME PBIHKA TPYJA U HOJIUTUKHA 3AHATOCTHU KBIPTBI3CTAHA B
YCJOBUAX COBPEMEHHOMW MHTEIPALTANA

Annomayus. B cmamve paccmampusaemcsi opmMuposanue COBPEMEHHO20 PbIHKA mpyod U NOAUMUKU
sanamocmu Kvipeviscmana, a ghakmopul énusrowjue Ha HUX 8 YCL0BUAX UHMESPAYUU.
Kniouesvie cnosa: cnobanusayus, ummespayus, PpwLIHOK mpyoa, 0e3pabomuya, NOIUMUKA 3AHAMOCHIU,

3aHAmocmo, 3apa60mHaﬂ niama.

Beeaenue

@DopMHPOBaHHE COBPEMEHHOTO TIJI00AIBHOTO
PBIHKA TPYZA B 3HAUUTEJILHON MEPE 3aBUCUT B PABHOU
Mepe Kak OT IpoIrecca IIo0alu3alnu, TaK W
pernonanm3anuu. O6a 3TH mporecca He TOJIBKO TECHO
B3aMMOCBSI3aHBI, HO U OOYCIIOBIMBAIOT JIPYT Apyra,
YTO CKa3bIBaeTCs OMpEIeNICHHBIM 00pa3oM Ha Bcel
CUCTEME MEKIYHAPOIHBIX TPYIOBBIX OTHOILIEHHUH.

I'mobanmzarnus, B COOTBETCTBUU c
ompeJieNieHueM Tio0anu3anuu, naBaeMbiM MBO®,
MpecTaBIsieT co0OW  WHTETpaIMoOHHBIA TpOIleCC,
XapakTepu3yeMbli IIOCTOSIHHO BO3pacTAIOILEH
WHTEHCUBHOCTBIO. MHTerpamusi, TpakTyemas B
IIMPOKOM CMBICTIE CJIOBA, IPEINOIaraeT ro0aIbHYIO
CHCTEMY, KOTOpas BO3HHUKJIA BCIJIEJICTBHE CIHSIHUA,
00BETMHEHUST HAIMOHAIBHBIX 3KOHOMUK B 00Jiee WH
MEHEE €IMHYI0 dKOHOMHKY, KOTOpas OCHOBBIBAETCS
Ha CBOOOJHOM, OECHpEHATCTBEHHOM JBIDKCHHH
KaluTajla, TOHWKEHUH TapupHBIX O0apbepoB H
nporiecce arOepaIn3alnuy MEePeMEIeHUs] TOBAPOB U
Kamurajga, W, HaKOHeN, Ha WH(OPMAIUOHHOM |

KOMMYHHKAIIIOHHOM CONMKEHUHM CTpaH U HapOJOB
[1,c.57].

B mHacrosmiee BpeMs yKe CTaJo BIIOJHE
OYEBUIHBIM TO, 4YTO 0€3 TIyOOKOW WHTETpaIum,
CIIOCOOCTBYIOIICH €OWHEHUI0 W  COTJIACOBAHHIO
JNEUCTBUIl BCcEeX rOCYJapcTB B MX SKOHOMHMYECKOM
JeSITeTbHOCTH, HEBO3MOXKHO PEeIIeHHUE psifia Hanboee
OCTpBIX TIO0ANBHBIX TIpoOieM. B  coBpemeHHOM
r1o0aNbHOM YKOHOMHKE Ha (OHE IeMOorpadUIecKux
po0JieM, CBSI3aHHBIX C IEPEU30BITKOM paboUel CHITBI
B psJie pErHoHaxX IJIaHeThl TPU CEPHE3HOM ee
HeoCTaTKe B JPYTUX PErHoHax, 0coOyl pojib B
JATbHEUIIIEM COIMAIbHO-O9KOHOMHYECKOM Pa3BUTUHU
OOJBIIMHCTBA CTpPaHbl ITUIAHETHI HUTPaeT TPYAOoBas

MUTpalysi, PaBHOLEHHAs [0 CBOEMY MaclTtaly
MepeceNeH IO LIeNbIX HapoIoB [2, ¢. 57].

AHanu3 pbIHKA TPyda M MOJUTHKH
3aHATOCTH Ksipreizcrana B YCJIOBHAX
HHTErpalmm.

B mocnemHue — mecATWNCTHS — MHTErpaLus

CTaHOBHTCSA Bce OoJiee yCHIMBAIOMIEHCA TeHACHIINEH
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obmero pa3suTHs. [Ipu 3TOM TOX PETMOHAIBLHOM

WHTerpaluei MOHUMAETCSA JIBHYKEHHE K
(hopMupoBaHHIO €IMHBIX XO3SIHCTBEHHBIX
KOMIUIEKCOB,  CTpPEMJIEHHE K  MOJUTHYECKOMY,
HAy4YHO-TEXHUYECKOMY, UH(POPMAIIMOHHOMY

00BEANHEHNIO, TpEeNNoNiaraleMy pandoHAIbLHOE
MEKAyHAPOIHOE pa3leliCHHe TPyAa U MHTCHCHBHYIO
KOONEPAaLMI0 B 3KOHOMHYECKOH cdepe, a Takke
MOBBIIICHHE CTEIICHA HaIlMOHAJIBHO-
rocyJgapcTBeHHOW  Oe3omacHOCTH.  KbIprbi3ckas
Pecry0nrka akTHBHO y4acTBYET B MHTETPAIIMOHHBIX
obweauaenusx: 1IIOC, CHI', EADC u ap. [3, c. 67].
Hecmorpss Ha HeOonbline pa3Mepbl SKOHOMHUKH |
HaceJIeHHs], pecIlyOIiKa CTapaeTcs OTCTauBaTh CBOM
HallMOHAJIbHbIE HMHTEpPEeChl, B TOM 4YHCIE B cdepe
3aHATOCTU. [IpHBeneM OCHOBHBIE XapaKTEPUCTHKH
peiHKa TpyJa KeIprel3ctana Ha COBpEeMEHHOM JTarle.
Ha npotshkeHHH mocieqHuX JeT NpeaiosKeHue
TpyZAa IpeBBIIIANo cpoc npumepHo Ha 32 %. B 2017

roJTy 9dKOHOMHUYECKH aKTUBHOE HACEJICHUE COCTABIISACT
2525,2 TeIC. YENOBEK, 3aHATOE HacenaeHue - 2351,2
THIC. yenoBeK win 93,1 % 3KOHOMHUYECKH aKTHBHOTO
HaceneHus, Toraa kak B 2009 rogy 3TOT MPOLIEHT
cocraBmsin 89,1%. B o0meMm, TeHAEHIHS
MOJIOKMTEIbHAs, Tak Kak ©Oomee 90 % w3
SKOHOMHMYECKH AaKTHBHOTO HaCEJICHUS 3aHATHL. 3a
paccMaTpuBaeMBbIid TIEPHO SKOHOMHYECKH aKTHBHOE
HaceJIeHHe UMEN0 TSHICHITNIO K pocTy 10 2016 . u K
camkennro B 2017 1. Takas e TeHICHIUI
OTMEUYACTCS ¥ B OTHOIICHUY YMCIICHHOCTH 3aHATHIX B
9KOHOMUKE (TalduI. 1).

Ecnu pacematpuBats nepuon 2015 -2017 rr., To
ecTb ¢ MoMeHTa BeTymieHus Keipreizcrana B EADC,
TO HAOMIOJAaeTcs OJHO3HAYHO  IOJIOKUTEIbHAS
MUHAMHUKA, YTO OOYCJOBJICHO, HA HAall B3IJISA
U3MEHEHHEM YCJIOBUU IJISl TPYIOBBIX MHUTPAHTOB C
Keiprescrana B crpanax -ydactaunax EADC [4, c.
94].

Tabauual-/InHaAMHKA YHCIEHHOCTH IKOHOMHYECKM AKTUBHOI0 HacejieHus: Kpiproizcrana

2009 2010 2011 2012 2013 2014 2015 2016 2017
DKOHOMHUYECKH 2292,8 2377,8 (24115 |2419,2 (2468,7 [2504,2 |2544,3 |2547,4 |2525,2
aKTHBHOE HaceJICHHE,
THIC. YeJL.
B TOM YHCIIE: 2092,8 2168,1 |2202,0 |2211,3 (2263 2302,7 |2352,1 |2363,7 |2351,2
3aHAThIC, THIC. YE]l.
3austeie, B % 89,1 91,2 91 91,4 91,7 91,9 92,4 92,8 93,1

Hcemounux: Haycmamxomumem KP, caiim

http://www.stat.kg/ru/statistics/zanyatost/, pazden «3ausmocmoy,

1.07.00.01 «OxoHomuyecku akmusHoe u HeakmueHoe HaAceleHuey

B cdepe 3amaroctn KbIpreiscraHa sKcrepThl
OTMEYAIOT JBOMHON MapaJoKc: ¢ OAHOH CTOPOHBI,
CyIlIecTByeT ImpoOieMa HECOOTBETCTBHUSI MEXIy
MOJyYeHHBIM O00pa3oBaHMEM M IOTPEOHOCTSIMU
MECTHOTO pBIHKa TpyZla, C JpPYrod CTOpOHHI,
OKOHOMHKA CTpaHbl HE B COCTOSIHUM OO€CleduTh
KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIE ~ YCIIOBHS  TpyAa  JJis
obecrieueHnsl KBATU(QHUIUPOBAHHBIX CIIEIMAIUCTOB
paboYNMH MECTaMHU.

HemanoBaxHbIMH B aHaJiu3e pBIHKA TpyJa
SBIISTIOTCSI BOINPOCHI CO3JaHMS paboumx MecT. DTo
ABJISIETCS IIOKa3aTesieM He TOJBKO PEryJINpOBAaHUS
PBIHKA TPyZa CO CTOPOHBI CIIpoca Ha pabodylo CHily,
HO ¥ KOCBEHHBIM  CBHIETEIILCTBOM  YPOBHSA
COIIMAIBHO- 3KOHOMHUYECKOTO PAa3BUTUSI CTPAHBI B
nenom. B 2011-2015 rr. co3manme paboumx MecT
6bu10 HepaBHOMepHBIM. B 2011-2013 rr. B cpeanem
co3naBasiock 6omnee 100 Thic. pabounx mecT, a B 2014-
2017 rr. — mopsaka 76 Teic. pabounx mect. B 2017 .
YHCIIO CO3JaHHBIX paboumx Mect coctaBmwio 75,0
THICSY, uTO Ha 25,5% Hmke yposHs 2011 1. B pa3pese
oTpacieil  TOJIOKHUTENbHYI0  JUHAMHKY  MOYHO
OTMETUTh B HPOMBIIIICHHOCTH, CTPOHTENILCTBE,
oOpa3zoBaHnH. B cenbckoM X03sHicTBE CO3IaHue
pabouMX MecT He3HAYUTEIBHO KOJIeOIeTC s 110 roaM.

Hecmotps Ha co3manme Oompliero yucia pabodmx
MECT, 3TOT0 HEJOCTATOYHO [UIi  OOecredeHHs
3aHATOCTH 0€3pabOTHBIX rpakaaH u Mojoaexu. Coe
BIIMSIHHE OKa3bIBAeT TaKKe KauecTBO PabdOYnMX MECT:
MIPECTH)KHOCTh, OIUIaTa TpyJa, YCIOBUS Tpyla H
ap[5]. C oTolf TOYKM B3peHUs: 4acTh CO3JaHHBIX
pabounx MeCT SBJISETCS HETPUBIEKATEIBHBIMU IS
MOJIOJICKH M YaCTH HACEJICHUSI.

B Kripre3crane pa3pabaTsiBalOTCsl IPOTPaMMBI
conecTBUS 3aHATOCTH HaceneHua. OnHOH U3
MOCJIEHUX TaKuX HporpaMmm siBisiercs: «IIporpamma
COZIEHCTBUS 3aHATOCTH HACEJICHUS M PEryJIMpOBAHUS
BHYTPEHHEH U BHELIHEH TpyA0BOM Murpauuu 10 2020
rojay, YTBEpXKICHHAS MIOCTaHOBJICHUEM
IIpaButenscra KP o1 06.09.2013 r.Ne485. B nensax
MIPOTHO3UPOBAHUS  IOTPEOHOCTH  PBIHKA  TpyJa
nocraHoBieHueM IlpasBurenscrea KP ot 26 mapta
2012 rToma Ne 203 yrtBepxkmeHa «Meroauka
MIPOTHO3UPOBAHMSA  IMOTPEOHOCTH B TPYAOBBIX
pecypcax» [6]. JlanHoe MIPOTHO3UPOBAHUE
HEoO0X0oAUMO s Pa3paboTKH  MEpPONPHUITHH 110
CTPAaTeTHYECKOMY IUIAHHPOBAHHMIO TOATOTOBKU H
MEPENOATOTOBKA  KaJIpOB, OPHEHTHPOBAHHBIX Ha
CIIpOC NMPOoQecCHOHATBHBIX KaJPOB Ha PhIHKE TPY/Aa B
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COOTBETCTBHUH C ICIIIMU COITMAJIBHO-OKOHOMHUYCCKOI'O
Ppa3BUTHA CTPAHBI.

Be3y0J'IOBHO, pcajin3anys BbIIIC NPUBCACHHBIX
nporpaMm M JApYyrux HOPMATHUBHO-IIPABOBBIX aKTOB
IMO3BOJINJIa pCHINUTL PAI HpO6J’IeM B C(bepe COZICUCTBUS

3aHATOCTH  HAaceJeHWs,  BHEIIHEW  TpyJOBOH
MUTPALAN, OCYMIECTBIUINCH MEpPONPHUATHSA IO
3aUTe  TPYAOBBIX ~ MHUTPAHTOB,  Pa3BHUBAIOCH

B3aUMOJICHCTBHE C pabOTOMATeIIMU IO BOIIPOCAM
3aHATOCTH HACEJEHMs, BBEIEH MEXaHH3M aHaiu3a
co37aHus padOINX MECT.

B T0 e Bpemst B chepe 3aHSITOCTH UMEETCSI PSIIT
npoOiemM, Takux Kak[7]:

e yBeIWUCHHE 4Yuciaa 0e3pabOTHBIX TpaXkaaH
TPYAOCIOCOOHOTO BO3pacTa;

® JIOCTaTOYHO BBICOKHI YPOBEHb BHEIIHCH
TPYZOBOW MUTPAIIAN HACCIICHUS;

e JIMCIPONOPIHSA CHOpOca H MPEIIOKECHUS
npodecCHOHANBHBIX KaJPOB Ha PHIHKE TPY/a;

® HEI0CTATOYHOE (uHaHCHPOBaHME
MEpPONPHUATHH, HANOpaBJICHHBIX Ha  COJEUCTBHE
3aHATOCTH HAceleHHs W (PUHAHCOBYIO TOAJCPIKKY
0e3paboTHBIX U Jp.

B COBpeMEHHBIX YCIOBHUSX pEIICHHE 3THUX
npodaeM MTOJTHOCTBIO HEBO3MOYKHO n3-3a
CJIO’KUBIIICHCS COUATBHO-IKOHOMHUYECKON CUTYAIHH

B Keiprezcrane. [Toatomy B Hauwane 2000-X T010B
HaceJeHWe HaIlUI0 CTUXWMHWHBIA BBIXOA B BHUIE
TPYAOBOM MUrpanuu. TeM caMbiM OBUIHA 3aJ0KCHBI
OCHOBBI HMHTETpallid pbIHKA TpyJa CTpaHbl C
ommwkaiimumu coceqamu o CHI'-Kazaxcranom wu
Poccuell. 3HauMMOCTb TPYAOBOW MHUIpaLlUU IS
Keipreizcrana mogkperisiercss OOJIbIINMH TOTOKAMH
NEHEKHBIX  TIEPEBOJIOB  TPYIOBBIX  MHTPAHTOB.
Hampumep, o nanaeiM HammonaneHoro Oanka KP
cymMMma mepeBosioB coctaBmia 3a 2016 rox - 1991,3
MJIH. 10J1., a 3a 2017 rox — 2083,73 MuH. 1071,
TakuM o00pa3oM TIaBHOW cdepoilt KoTopas
OBICTPO ~ OUIyTWJIA  BBITOAY  OT  BXOXKICHHS
Keipreizcrana B 2015 1. B EADC, sBnsgercst peIHOK
tpyna. EADC — sTo MexayHapoaHas opraHu3alus
peruoHanbHOM SKOHOMHYECKOH HHTErpaluy,
obJaiarorasi MeXxIyHapoIHOI IPaBoCyObEKTHOCTHIO
u yupexaeHHas Jloroeopom o EBpasuiickom
sKOHOMHYECKOM coroze [8, ¢. 32]. B pamkxax EADC
obecrieurnBaeTcsi CB00OJa IBMKCHUS TOBAPOB, YCIYT,
KamuTala W pabdodell CHIBI, a TaKkKe MPOBEICHUC
CKOOPIMHUPOBAHHON, SAMHON MOJUTHUKA B OTPACIISX
SKOHOMUKH. PaccMOTpIM TIOKa3aTeN CTpaH - YWICHOB
EADC, kxotopeie TOKa3bIBAIOT WX BIHMSIHUE Ha
(YHKIIMOHUPOBAaHUE MEKTOCYNApPCTBEHHOTO PBIHKA

Tpyaa.

Tadaunua 2 - OcHOBHBIE IKOHOMHUYeCKHe NOKa3aTesin cTpan-yyactHun EADC

I'ogbl | Apmenns | Benopyccus Ka3zaxcraun Ksipreizeran | Poccus
BBIL, w110/, 2010 | 9260 56941 148052 4795 1525314
’ 2017 | 11537 54697 162887 7703 1578764
BBII, Ha xyuy 2010 | 3041 6000 9071 920 10678
HaCeHUs, 0. 2017 | 3872 5759 9030 1296 10745
CpenHeMecsuHas 2010 | 274,7 406,6 526,7 156,4 690,1
3apmiara, 1oL 2017 | 3684 425,6 462,7 2275 6714

Ucmounux: Cocmasneno agmopom na ocnoge oannwix cavima EA2C
http://www.eurasiancommission.org/ru/act/integr_i_makroec/dep_stat/union_stat/Pages/statistics/divisions.aspx

Kak Bugum u3 tabnunel 2, yto BBIT 3a 2017 1.
cambrii HambOomemmid 3 crpan EADC B Poccnn -
1578764 mun.nomn, n Kazaxcrane -162887 MiIH. 101,
COOTBETCTBEHHO B 3THX CTpaHaxX CaMblil BBICOKHIA
cpennenymeBoii BBII. CpenneMecsyHast 3apriata B
Poccunm cocrasnsier 671,4 nom., Kaszaxcrane — 462,7
nomn. B Keipreizctane cambie HU3KHE TOKa3aTelu,
YTO SIBISETCS] OJHOW M3 TJIABHBIX MPUYUH MUTPAIHH
TPYJIOBBIX PECYPCOB B JaHHBIE CTpaHbl. [lomydeHue
OTHOCHUTEIILHO BBICOKOTO 3apalboTKa YyBEIWYHBAET

“HOCTpaHHBIX MuUrpaHToB ctpad CHI', uto sBnsieTcst
OITHUM U3 “TPUTATUBAIOMINX (PaKTOPOB”.
OTcraBaHHE 9SKOHOMHYECKOTO Pa3BUTUS OT
Oosiee OBICTPOTO pOCTa HAcENEHHWs NPUBOIMT, B
KOHEYHOM UTOTE, K 006pa3zoBaHUIO
TPYAOU3OBITOYHOCTH, B pe3yJbTaTe€ dYEro 4acTb
pabodeii cuibl MOKUIAET CTPaHy B MOHUCKaX PabOTHI.
B ycloBUSX ~ OTHOCHTEIBHOH  M30BITOYHOCTH
TPYAOBBIX PECYpCOB BO MHOTHX CTpaHaxX BBIBO3
paboueil cuiBpl MOMOTaeT CHU3UTH 0e3paboThily H

BEPOATHOCTDH COXpaHCHHUA BBICOKOI 06CCHCI{I/ITB IMPUTOK ACHCIKHBIX HOCTyHJ'[eHI/Iﬁ Hn3-3a
IMMPUBJICKATCIIbHOCTU ITUX rocyaapcTtB JIIA py6e>l<a.
I
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Tadanua 3 — [lemorpadguyeckne nokaszarenau crpan-ygactoun EA9C
TI'oasl ApMeHnns Beaopyce | Ka3ax- Keipreizera | Pocens
Hsl CcTaH H
YHCIEHHOCTD 2010 3055,2 9499,97 16203,3 5418,3 142833,5
:;ZTES;*OFO HACCHCHIE, | 2017 | 2986,2 95504,7 17918,2 | 61402 146804,4
Yposenb 6emHOCTH, %0 2010 35,8 5,2 6,5 33,7 12,5
2017 25,7 5,9 2,6 25,6 13,2
Ectect. mpupocr (), 2017 | 10543 -16755 261253 120454 -135818
yOBIIb (-), 4ed.
25
Aonst wacenerus Ao 2017 | 33,47 26,63 40,74 48,10 26,83
net, %
HUcemounux: Cocmaeneno asmopom Ha ocHoge OAHHBIX cauma EADC,

http://www.eurasiancommission.org/ru/act/integr_i_makroec/dep_stat/union_stat/Pages/statistics/divisions.aspx

3HAUUTEJBHYIO POJIb UIpacT AeMorpaduueckas
curyanusa B crpaHax EADC, koTopas mokasaHa B
tabnuue 3.Camas OoJbllasi YUCIEHHOCTh HACEJICHUS
B 2017 r. ormeuaercs B Poccun (147 miH. yen.) u
Kazaxcrame (18 wuH. 9enm.), camas MaJcHbKas
YUCJICHHOCTh B Apmenuu (3muH.gen.). OgHako B
ormmunn ot Kaszaxcrana B Poccum ormedaetcs
BBICOKasl eCTeCTBeHHas yObu1h (Ha 135,8 ThIC. yein.).
Taxe TenaeHuus umeercs B benopyccuu. Takum
obpazom B bernopyccnn u Poccun nemorpadudeckas
CUTyalus XapaKTepus3yeTcs HEBBICOKOH
poxknaemocThlo. Baxkweiimeld nemorpaduueckoit
XapaKTEePUCTUKON Pa3BUTUS phIHKA TpyJa B Poccuu u
benopyccun cran mporecc OCTaTOYHO OBICTPOTO
CTapeHHs HACEJEHUS, TO €CTh YBEIHMUCHHS 0N JIHIL
MOXHUIIOTO BO3pacTa W yMEHBIICHUS JOJNU JIHII
TPYAOCTIOCOOHOTO H JETCKOTO BO3pacTa.

B Toxe Bpemss B Apmenuu, Keipreiscrane u
Kazaxcrane JIeMorpadpuaeckas CUTYyaIus
OmarompusTHas. [ons HaceineHus 10 25 JeT B
Apmennn cocraBiser 33,5%, Kazaxcrane — 40,7%,
Keipreicrane — 48,1%. Takum o6pazom Keipreiscran
[0 JAaHHOMY IIOKa3aTeN0 3aHHMAaeT MepBOe MECTO B
EADC.

Bricokuif ypoBeHb OeIHOCTH OTMeEdYaeTcs B
Apmenni (25,7%) u Keiprescrane (25,6%), a HU3KHe
ypoBHH - B benopyccenu (5,9%) u Kazaxcrane (2,6%).

Poccuss  3aHMMaeT TPOMEKYTOYHOE —IIOJIOKEHUE
(13,2%).
Baxnoit cocraBuasromeii  EADC  sBasgercs

peIHOK Tpyxa. @opMupoBaHHe ycIOBHIT CBOOOIHOTO
nepeMenneHust paboueil CWIBl M CO3JaHUE OOIIero
pBIHKA TpyJda sBISAIOTCS OJHHUM U3 Hambolee
CIOXHBIX W BaXKHBIX HAIpPABJICHUN JEATEIBHOCTH
WHTETPAIIMOHHBIX O0BeAMHEeHHH. B 23TOH CBs3UM
HE0OX0UMO OTMETUTh uTo cTpaHbl EADC mMeroT
o0Imme MUTpaoHHbIe IOTOKH, HO OCHOBHOHM 00BeM

MUTpAallMd  HOCUT  HEPETYJIHPYEeMBIH  XapakxrTep.
OnHoBpeMEeHHO Tiepes cTpaHamMu - wieHaMu EADC
CTOMT 3a7aya  BBIpaOOTKH  €AMHBIX  MPaBUI
peryjMpoBaHusl TMepeMelieHus] padouedl Cuibl U3
TpeTbux cTpa [9, ¢.307].

Bonpocam prika Tpyna B Jorosope EADC
nocesimmed paszaen XXVI «TpymoBas murpammsy.
Jannbiit paznen onpenenser, uto CoTpyIHUYECTBO
TOCyIapCTB-WICHOB B cepe TPYIOBOH MUTpaldU B
pamkax EADC ocymecTBisieTcss B CIEAYIOIINX
¢dopmax: 1) coryiacoBaHue OONIMX TIOJXOMOB H
NPUHLUIIOB B cdepe TPYJOBOW MUTpanuu; 2) oOMeH
HOPMAaTUBHBIMH TIPaBOBBIMHU akTamu; 3) oOOMeH
undopmanmeii; 4) peanuzanys Mep, HalpaBICHHBIX
Ha HpeAO0TBpPAIICHNE pacTpocTpaHeHHs
HEIOCTOBEpHOW HWH(OpMAIUK;, 5) OOMEH OIBITOM,
MPOBEICHUE CTAXHPOBOK, CEMHHAPOB H YYEeOHBIX
KYPCOB; 6) COTPYIHHYICCTBO B pamKax
KOHCYJIbTaTUBHBIX opranoB[10].

3aki0yeHue

B 3akioueHun, XoTeaoch Obl OTMETUTh, YTO B
ciyyae  KbIpreiscraHa — riaBHbIM  (hakTOpOM,
«BBITAJIKUBAIOIIMM» TPYAOBBIX MUI'paHTOB B Poccuio
u Kaszaxctan, HECOMHEHHO, SBIAETCS HHU3KHH
ypoBeHb Joxona u Oe3paboTuma. B Toxe Bpems
OCHOBHBIM «IIPHUTSTHUBAIOLIMMY» (DAKTOPOM MOMKHO
Ha3BaTh JAeMmorpaduueckuii kpmsuc B Poccun,
pactymuii cripoc Ha pabouyro cuiy B Kasaxcrane u
BBICOKas o1uIaTa Tpyaa. PerHok Tpyna Kelpreizcrana
ycnoBusix EADC xapakTepusyercst He TOJIbKO HU3KUM
ypoBHeM 3apa0OTHOM IIIaTel, HO W HEXBAaTKOH
pabounx mect. lllupoko mpuMeHseTcs HeroJHas U
HedopMaTbHAS 3aHATOCTb. ITonasinsromee
GONBIIMHCTBO HOBBIX paboumx wmect (75-85%)
CO3J1AIOTCS B HE(OPMATIBHOM CEKTOpPE SKOHOMHUKH.
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CHEIIU®UYECKAE OCOBEHHOCTH HAMAHTAHCKOM OBJIACTH B PA3BUTHUU TYPU3MA B
Y3BEKUCTAHE

Annomayua: 6 cmamve oceeujeHvl COYUATLHO-IKOHOMUYECKoe 3HaYeHue cepvl mypusma, mypucmuieckull
nomenyuan Hamaneanckou obracmu u 603MOMCHOCMU e20 UChOAb308anus. Taxdce, 0aHbl NPeONOHCEHUs. NO
PA36UMUIO MYPUMA 8 PECUOHE.

Knrouegvie cnoea:. mypusm, IKOMYpU3M, azpOmypusm, UCHOPUYECKUL MYpPU3M, 0OBbEKmbl KYIbMyPHO20
Hacneous, Mmecma NAIOMHUYECMEA, 30PAGHUYbL, CB0D0OHbBIE MYPUCTIUYECKUE 30HbL.

BBeagenue MHUpOBO# 3aHATOCTH 1 319 MiH pabdounx mect [10].
Cdepa Typusma cuuTaeTcsi Ha CETOTHS CaMOM Ilo  cBemenusim  BcemupHOil — TypucTHUYECKOM
JUHAMUYHO pa3BUBAIOUIEHCS OTPacibl0 MHUPOBOM opranmarnuu (UNWTO), B 2018 roxy Bcero 1 mupa
SKOHOMHKH. TypH3M NOJOXHUTEIBHO MOBIHSI Ha 400 MiH JIOAEM  COBEPINMNIM  TYPUCTHUYECKHE
HSKOHOMHMYECKHH IpOrpecc MHOTHX CTpaH MHpa, MYTEIIECTBHUS B APYTUE CTPaHbl U O0BEM IKCHOpTa
BCIEJCTBHM OSTOTO B MHpPE B LEJIOM YJIENAeTCS MEXIyHApOAHOTO Typu3Ma cocTaBwin 1,7 TpiH
Oonpmioe BHUMAaHHWE PA3BUTHIO OSTOH  OTPACIH. nommapoB CIHA [9]. Otm cratuctudeckne JaHHBIC
Oco0eHHO 3TO 3aMETHO B Pa3BUTHIX CTpaHaX MHPA, MTOKA3BIBAIOT, HACKOJBKO BecoMa JONsS Typu3Ma B
A€ B LENAX YKPEIUIEHUS CBOEro IOJIOKEHHS B MUPOBOW 3KOHOMUKE.
MHUPOBOM TypU3MeE LUIMPOKO BHEAPSIOTCS B MPAKTUKY
MHHOBAIIOHHBIE MPOEKTHI MO MPUBICUYECHUIO MOTOKA OcHoOBHAas1 4YaCThb.
TypuctoB. Ilo nmannsiM Bcemuphoro cosera o PecryOnmka Y30ekucTaH cuuTaeTcsi OJHOW U3
typusmy u nyrtemectsusim (WTTC) B 2018 roxy Ha Begymux  crpaH  lleHTpampHON ~ Asum 1o
Jomo TypusMma npuxogunocs: 10,4% mupoBoro TypUCTUYECKOMY MOTEHIMATy, HO HECMOTPs Ha 3TO,
BAJOBOTO BHYTpeHHEro mpoxaykra, 10% Bcei MBI BHIWM HEJOCTaTOYHOE WCIOIb30BAaHUE 3TUX
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BO3MOXHOCTEH. B PecryOmuke Y30ekucTan UMEIOTCS
Ooraroe TyXOBHO-KYJIBTYPHOE HACJIEIHE, Pa3InIHbIC
HCTOPUKO-apXEOJOTHUECKHEe  OOBEKTHI, yIOOHBIC
MIPUPOAHO-KIIMMATHIECKHE YCIIOBHSA u
MHOT0OTpacieBast COUualbHas HHPPACTPYKTypa, a
9TO CcO31a€T Bce HEOOXOMUMEBIE MPEINOCBUIKH JUIS
YCKOPEHHOTO pasBUTHS  pa3IMYHBIX  BHIOB
TypusMa. 3a KOPOTKOE BpeMsi B  peciyOsmKe
TOPEINPUHSITO PST MEP MO Pa3BUTHIO cHEephl TypH3Ma
W TOBBILIEHUIO €€ MeXAyHapoJaHoi ponu. B
YaCTHOCTH, IPUHATO OOJIBINE ABAJIIATH HOPMATHBHO-
MPABOBBIX AKTOB, HAIMPABJICHHBIX HAa KOMILJIEKCHOE
pa3ButTHe TYPUCTUUECKOTO MOTEeHLIMaIa
V30ekncTaHa, OHU B CBOIO OYepeb CTaTl OCHOBOH
JUIsI HOBOH TOCYJAapCTBEHHOW IOJIMTHKH B cepe
Typu3Ma, 3STUMH JOKyMEHTaMH OBLITH JaHBI 3SHAYUMBIE
HAJIOTOBBIC W TAMOKCHHBIC JIBIOTHl W IPHUBUICTHH
cyObektaM B 3TOH cdepe. Takxke, ¢ TpUHATHEM
HOPMATHUBHBIX JIOKYMEHTOB, KacCaroIIuXcs CQepsl
Typu3Ma, PpEIIAOTCS  MHOTHE  MpPOOIeMbl |
HEIOCTAaTKH, HaKOIUIeHHBbIe B 3Toi cdepe. Tak, 3
¢eBpans 2018 roma Obu1 npuHAT YkKa3 [Ipesunenra
PecniyOomuku  Y36ekuctan “O  IOMONHUTEIBHBIX
OpraHU3aIMOHHBIX Mepax 1o CO3/1aHUI0
6JIarONPUATHBIX YCIOBUM JJIs1 Pa3BUTHUS TYPUCTCKOTO
noteHnuaita Pecryomukn Y36ekuctan” 3a Ne VII-
5326. B stom Yka3ze rpakmaHaM TaKHX CTpaH, Kak
Wzpauns, Unanonesus, FOxuas Kopes, Manaiizus,
Cunranyp, Typuwms, AnoHus, a Takxke, uYJIeHaM
SKHMaXa BO3IYIIHBIX  JIAWHEPOB  3apyOeKHBIX
ABUAKOMIIAaHUH, PEryJSIPHO BBIIOJIHSIONIMX PEHCHL B
PecniyOmuky Y36ekucraH, MpeayCMOTpPEH
6e3Bu30BbIH pexyM Ha 30 qHEH co IHS NepeceueHus
rpaHulel  pecryonuku. Kpome 3Toro, rpaxaaHam
EBponeilickoro coro3a, HEKOTOpbIX cTpaH BocTouHoi
Asun u bnmxuaero Boctoka, rpaxmanam 39 crpas,
taknx, kak Uagusa, Kanaga, HoBas 3emangus, CIIA
OTMEHECHO TpeboBaHUE MIPEIOCTABIICHUS
TypUCTHYECKOTO  Baydepa  WIH  OOpaImieHHs
MIPUTIIAIIAIONIETO B Y30EKHUCTaH IOPHIUICCKOTO WITH

¢usnveckoro muia B MUHHCTEPCTBO WHOCTPAHHBIX
nen Pecnyonuku Y36ekucrta [7, 3].

Taxxe, 6 ¢eBpans 2018 roma ObUTIO TPHHATO
IlocranoBnenue IIpesunenta PecrryOnikm
V3bekuctan “O Mepax IO pPa3BUTHIO BBHE3IHOTO
typusma” 3a Ne III1-3509 [7, 4], a 7 despansa 2018
roja B LeNsiX O0ecreueHns: YCKOPEHHOTO Pa3BHTHS
BHYTPEHHEIr0 Typu3Ma KakK OJHOTO M3 Ba)KHEWIINX
(haKTOpPOB YCTOHYMBOTO COIMAIBHO-IKOHOMHYECKOTO
Pa3BUTHsI PETHOHOB, O3HAKOMJICHUS TPaXKAaH C

KyJIbTYypHO-UCTOPUYECKUM HaclieiueM u
TIPUPOTHBIMU OoraTcTBamMu CTpaHbI -
ITocranoBneHue IIpe3unenra PecnyOnukn
V3bekucran “O  Mepax 1o  0OECICUCHHIO

YCKOPEHHOTO Pa3BUTHA BHYTPEHHETO Typu3Ma’ 3a Ne
I11-3514 [7, 5].
B pesymeraTe mponxenaHHBIX padOT HapsAmy C

OBICTPBIM ~ YBEIIMYEHHEM  TIOTOKAa  3apyOeiKHBIX
TYpPHUCTOB, TIPUOBIBAIOIINX B Y36ekucras,
pa3BUBaeTcsi Takke  OBICTPHIMH  TeMIIaMU U

pervoHanbHbIN (BHYTPEHHUN) TypU3M.

PacnosnoxxeHHas mocpeu ropHbeIx cucteM “TsH-
Manp” u “Anaif”, HaspiBaemas ‘“‘CpeJHea3suaTcKou
JKEMUYKUHOH” Oiarofapsi CBOeH uynecHOMN nmpupo/e,
pasHoobpa3zHOMY na"amadTy, HETUTESILHBIM
poxaukaM PepraHckas [ONHMHA TaKXKe CUUTACTCS
Ba)XHBIM  PETHOHOM, BOIUIOIAIOIIMM B  cede
TYPUCTHYECKHH  mOTeHIman crpaHsl  [6]. A
pacnookeHHass Ha ceBepe AONMHBI HamaHraHckas
00J1acTh, KOTOpAasi CIABUTCS CBOWUMHM IIPHUPOIHBIMH
nangmadramu, JPEBHUMU KyJIbTYpHBIMH
APXUTEKTYypPHBIMHU NaMsTHUKaAMH, HapOJHBIM
PEMECIICHHUYECTBOM, CBSITBIMH  ITaJIOMHUYECKHMHU
MeCTaMH, LEeNUTEIbHbIMH HCTOYHUKAMHU, HMEET
OoJibIIME ~ BO3MOXKHOCTH Ui IIPUBJICYEHUS
3apyOekKHBIX U BHYTpeHHUX TypucToB [8]. K Tomy ke,
Hamanranckast 001acTh 3aHUMAeT OHO M3 BEIYIIHX
MeCT B pecryOlnKe 1O KOJIWYECTBY NaMSATHHUKOB
KyJnbTypHOTO Hacuenus (tadmuma Nel).

Ta6auna Nel. O0beKkThI KyJbTYPHOI'O Hacjeaus, pacnojoxeHnblie B Hamanranckoii o6aacru [1]

Ne HaumMeHoBaHHE ropoJioB, paifoHOB KosuecTBO 00BEKTOB KYJIBTYPHOTO HACIEAMs
1. Kacancaiickuii paiion 22
2. MuHTOynakcKuii paiion 6
3. ropon Hamanran 39
4. Hamanranckuii paiion 15
5. Hapsiackwuii palion 24
6. IManckwuii palion 33
7. Typaxkypranckuii paiion 17
8. YitunHCKuil paiioH 25
9. VYukypranckuii paiioH 27
10. Yaprakckuii paiioH 12
11. UycTckuii paiioH 34
12. Snrukyprasuckuii pailon 28
Bcero 282

Ta6ﬂm4a cocmasnena Ha ocHoge oannvix Hamarneancko2o obnacmmnozo ynpasejierus no passumuro mypusmda.
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KaK BUIHO n3 JAaHHBIX Ta6J'II/IHI)I, B yMeCTHO yKa3aTI) Ha quTCKI/Ie TIOGeTeﬁKPI U HOXHU,

Hamanranckoit o0macTh pacmojiokeHo Bcero 282
TYPUCTHYECKUX 00BEKTa KYJIbTYPHOTO HACCIHs, U3

aux 103 -  maMATHHKH apXUTeKTypel, 155 —
NAMSATHUKKA ~ apXeoJorud, 8 — MpOHU3BEACHUs
MOHYMEHTAJIBHOTO  HMCKyccTBa, 16 —  Mecra

najoMHH4ecTBa. B Typuctuueckoit HH(pacTpykType
00J1acTH Ha CEeroAHSIIHUN JeHb QYHKIHOHUPYIOT 25
TOCTHHHMI, CHOCOOHBIX mnpuHATH 1200 rocred, 4
typuctudeckux ¢upm, a Take 410 yenoex
TpynsaTcs B chepe Typusma.

Hamanranckass obnacte Xxopomio obOecredeHa
TaKKe  OKOTYPHCTHUECKUMH  pecypcami. B
YaCTHOCTH, CEBEPHBIA TOPHBIIN U TPEATOPHBIA PETHOH
CTaBUTCSI Ha BECh MHpP IPHUBICKAONINM K cede
TYPHUCTOB YHCTHIM H IIPOXJIATHBIM BO3IyXOM, JIECAMH,
TUKAMH TOPHBIMH PacTCHUSMH, KHBOTHBIM MHPOM,
memepaMi,  BBICOKHIMH  CKaJaMd,  OOJBIINMH
KaMHSMH, OKypUYallMMH pPYYbsMH, LEJICOHBIMU
POJHHMKAMHU U HETAIOUUMHU BECh IoJ CHeraMu. Takue
SKOTYPUCTHYECKHE YTOJbsl MOJKHO BCTPETUTH B
TOPHBIX U MPEAropHbIX ceneHusax Yonpak, ['ynucton,
OnrunkoH, Yopxkecap, Ilapna Typcyn Ilanckoro
paiiona, B ceneHun I'osa Uycrckoro paiioHa, B
ceneHusx 3apkeHt, Mamaii, Hanaii SIHrukypraHckoro
paifoHa, B ceneHUsX bammkimm kyn (psIOHOE 03epo),
Xazparumox, [Tapomon Yaprakckoro paiioHa.

Co3gaHHEIE B OCHOBHOM B TOpPHBIX W
MPEATOPHBIX PETHOHAX O0O0JAacTH BOJOXPaHUJIHIIA,
takue, kak Yoprok, Ockuep, Bapsuk, Kykcapek,

l'oBacoit, Kenkyncoit, Onmoccolt, XKymnaiicoii,
CapBakcoil Taike WUMEIOT OONBIION TMOTEHIHMAT B
KayecTBE  CBOCOOPA3HOro 9KOTYPUCTHYECKOTO
oObeKTa.

B paBauHHOM pernone HamaHranckoii o0nactu
TaKXKe nMeeTcs TEJTBIH pan
JIOCTOIIPHMEYaTEIBHOCTEH c MIPEKPACHBIM
TPUPOTHBIM nmaHImadToOM. B YaCTHOCTH,

KaMBIIIOBBIE 3apOCIIN U KyTalbHbIE MecTa Ha Oeperax
pex Hapsia u Celpaapbs, necuanble 0apXaHbl B CTETTH
OxkyM (OeIblif Tecok) MOTYT 00pa3oBaTh OTACITBHOE
TypUCTHYECKOE HaIIPaBIICHHE.

B kauecTBe TYpUCTHMUECKHX BO3MOXKHOCTEH
Hamanranckoit obnactu cienyer 0co00 OTMETUTh
CYLIECTBYIOIIME B PETHOHE IeJeOHBIE POTHUKH H
Co3/1aHHbIe MPU HUX caHaTopuu. CaMble M3BECTHHIC
13 HUX - 3TO caHaTOpuU B palloHax YapTtak, Kacancai,
VYukypran u B nocénke llaxann Typakypraackoro
paifoHa.

Kax HaM U3BeCTHO, CaMBIM PEIKUM BUAOM yCIyT
Ha pBIHKE TypH3Ma CUMTAIOTCSI U3TOTaBIHMBAEMbIE C
0cOOBIM yYMEHHEM HallMOHAJIbHBIE pPEMECICHHbIE
npoaykTel. B Hamanranckoit obmactu o 3Toi Teme

KOTOpPBIE BOIUTOTHIIN B ce0€ HAIIMOHAIBHBIE TPATHIIAH
1 UCTOPUYECKUE KOPHH, U CIIABSATCS CPEIOH TyPHCTOB
OOJBIIOH TOIMYJIAPHOCTHIO.

B Hamanranckol o0iacT B KauecTBe paiiOHOB
- PeCypcoB arpoTypusMa MOXKHO NIPUBECTH B IPUMED
MIpEerOpHbBIE U TOpHBIE TeppUTOpUU paiioHoB Ilam,
UYycr, Kacancail, Snrukypran, Yaprak, Viium.
Pa3zHooOpazHble (pyKTOBBIE, OaxueBble HPOIYKTHI,
BBIPAIIMBAaEMble HAa 3THX TEPPUTOPHUSX, BBI3BIBAIOT
OoyibIION MHTEPEC HAa MEXIyHApOJHOW apeHe,
OTBE/aTh Ha MECTE BBIPALIMBAHHMS CIIEIIBIX, LIEJICOHBIX
IUTOJIOB  I0JIOK, BUHOTPAZa, HEPCHKOB, YEPEIIHH,
WH)XHUpa, TpaHaTa, aOPUKOCOB, TPYIII, XyPMBI, CIIUBHI -
IUIsL TYPHUCTOB OoibIoe ynoBonbscTBHE. K TOMYy Xe,
STO HaNpaBICHHE TypU3Ma MO3BOJIMT OKa3bIBaTh
TypHUCTaM JEHIEBbIE TYPHUCTUUECKHE YCIYTH.

B ropone HamaHraH BOT ye NOYTH NATHIECATD
JIET, KaXAbIA IOJl BECHOM IIPOBOAUTCS INpa3JHUK
LIBETOB, OH YK€ OPraHM3YETCs Ha MEXKIYHAPOIHOM
YPOBHE M cyHMTaeTcsi OOoNbIIUM (akTopoM s
MpUBJICUEHUs] TIOTOKAa TypucTtoB. Kpome 3TO0roO,

OpraHu3aIys Pa3IMIHBIX Mpa3AHUYHBIX
Meponpustuii  (HoBeri ron, Haspys, /[lens
HesaBucumoctn, XalnuT) B O0OJaCTHOM IICHTPE

CUHUTACTCA YCTOHBmeﬁCﬂ TpaI[HIII/ICﬁ n 3TO TOXKEC
ITOJIOKUTCIIBHO BJIMACT Ha POCT IIOTOKaA 3&py6e)KHBIX
U BHYTPCHHHUX TYPUCTOB. BwMmecte ¢ TEM, UMCIOIIUC
MHOT'OBCKOBBIC KOpHH O6BI‘IaI/I, Tpaauliuu, HApOAHOC
MPUKIIAJHOC HCKYCCTBO, PEIIUTUO3HBIC ycTou,
HalMOHAJIBHOC PEMECCICHHUYCCTBO, HallMOHAJIbHBIC
UI'pbl, CIOPTUBHLBIC 3aHATHA, HAyYHasd ACATCIBHOCTb

U apyrue  cdepbl  AEATENBHOCTH  HACCJCHHS
Hamanranckoit obnactv, TPU3HAHHOH  OYarom
JIIpEBHEW  KyJIbTYpbl W  MPOCBELIEHHUSA, TaKkKe

CUUTAIOTCS (haKTOPOM, TIPHUBJIEKAIOIINM TYPHCTOB.

Kaxk BHIHO u3 BBIIIIECKA3aHHOTO,
TypUCTHYECKHN MoTeHIan HamaHraHcKo# oOmacTu
o4eHb Oonpmroil. Ho uncio TypucToB, moceTHBIINX
o0JiacTh, 1MOKa OYEHb HEOOJBIIOE 10 CPABHEHUIO C
BO3MOXXHOCTSMH. [lo  maHHeIM  Hamanranckoro
00JTaCTHOTO YIPABJIECHUS 0 PA3BUTHIO TypHU3Ma, B
2017 roxy obnactk nocetrusu Beero 47668 TypucToB
(u3 Hux 42432 yenosek - BHyTpeHHHe 1 5250 uenoBek
— 3apy0exHble TYypHCTBI (ITOT TOKa3aTenb 10
pecnybnuke coctaBimsier 2847900 wuemosek [2])).
Teppuropuro 061aCTH TOCETUIIN TYPUCTHI Beero u3 74
CTpaH MHpa, M3 HHX CTpaHbl, OTKyJa NPHOBLIO
HauOoJbllee YHCIO TYpPUCTOB, TIOKa3aHbl Ha
crenyromed auarpamme (puc. 1). Umcino MecTHBIX
TYPHUCTOB, IOCETHBIIMX 00JacTh, cocraBmwio 42432
YeJIOBEK, MX CTPYKTypa IO PETHOHAM PeCIyOIHKH
n300pakeHa Ha puc. 2.
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Puc. 1. Ynciio TYpuCTOB U3 Pa3invHbIX CTPAaH MUpa, nocetuBmux Hamanranckyio o6aacts [1].
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Puc. 2. CTpyKTYypa MEeCTHBIX TYPHCTOB, moceTuBInX HaMaHraHCKyI0 00,1acTh, B pa3pe3e perHoHOB
pecnyomukn [1].

B Hamanranckoit obmactm B 2017 Tomy
npuObLIL, TIOTyYeHHas B chepe TypusMa, CocTaBUIIa
256 muH cymoB [1]. DToT nokasareib Mbl HE MOKEM
CUHTATh YIOBJICTBOPUTENBHBIM. [103TOMY pa3BuTHE
TypH3Ma U pOCT SKOHOMHYECKOH MOIIHU 3TOH OTpacin
myTéM  TOBBINICHWS  JOXOJOB  OT  TypHU3Ma,
3(h(HEeKTUBHO HCIONB3YS TYPUCTUUCCKUH MOTCHIIHAT
Hamanranckodi o00JacTH, CYHTAIOTCS OIHUM W3
BAXHEHIINX 3a7a4 Ha cerogas. Heooxogumo

OTMETUTH TaKXKE, YTO HE BCE, IMOCETHUBINNE 00IacTh,
MPUOBLIN C YUCTO TYPUCTHUECKIMH HAMEPEHUSIMHU.

3akiaiouenue.
B xauecTBe BbIBOJIA CIIEAYET OTMETUTD, YTO IJIs
pasBuTus TypusmMa B Hamadranckoii oOnactu

LenecooOpasHo  NPETBOPUTH B JKU3Hb  Psif
MEPONPUSTHH:

- B3ATHE MOA  OXpaHy  HCTOPHYECKHX
TypUCTHYECKUX  ApPXUTEKTYPHBIX  COOPY’KEHHH,
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PEMOHT JTHX COOPYXCHUH C TOMOIIBIO YMEIBIX
MAacTepOB Y Ka4yeCTBCHHBIX CTPOMMATEPHAIIOB,
COo3/1aHue Ha Tpuyeraromei TEPPUTOPUN
COBPEMEHHOTO KPacHBOTO JaHIIIa(hTHOTO AU3aiiHa;

- co3maHWe “KIACTepPHOI” CHCTEMBI Pa3BUTHSA
Typu3Ma B PETHOHE.

- CO3MaHME W pPacCIpOCTpaHEHHWE B IPYTUX
001acTsaX W B 3apyOCIKHBIX CTpaHaX BUICOPOJIMKOB,
IUIAKATOB, OTPAKAIOIIAX TYPUCTHYCCKHUNA MOTCHIIHAT
007acTH, YCHJICHHEC PEKIAMHOW KaMIaHWU IyTEM
pasMellleHusT HATTSAIHBIX —[aHO, MPHU3BIBAIOIINX
MOCETUTh TYPUCTHYCCKHE OOBEKTHI O0JIACTH, B
MHOT'OJTIFOJTHBIX MECTaXx;

- opram3amus B BBICOINX  Y4eOHBIX
3aBeneHnsIX HamaHranckoil 00JacTH COBMECTHBIX
(bakyapTeTOB, Kadeap 1mo MmoAroToBKe CIEIHATUCTOB
B cdepe Typu3Ma B COTPYIHHUYECTBE C 3apyOeKHBIMH
BBICIIMIMY YICOHBIMU 3aBEICHISIMUA;

- co3ganne «CBOOOTHBIX  TYPHCTHYECKUX
30H», IPEAYCMATPUBAIOIINX: ITPUBJICUCHUC TYPUCTOB
B TOpHEIC, IpeAropHsIC, CTCIIHbIC U PpCYHbIC
JKOTYPUCTHUYCCKUE YTOJbs HA TEPPUTOPHH 00JIACTH;
CTPOWTEIICTBO  TYPUCTUYECKHX  OOBEKTOB  H
COOPY’KEHUH, CO BCEMH y100CTBaMU, OXBATHIBAIOIIUX
Ppas3InYHbIC TYPUCTHUCCKHUEC HalpaBJICHUA.
KommlekcHOE  CTPOMTENHCTBO B ATHX  30HAX
KOMITAKTHBIX, CO BCEMH YIOOCTBaMH TOCTHHHUII,
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December 2, 2016 # UP-4861 “On measures on
ensuring rapid development of tourism industry in
Uzbekistan”. On March 1, 2017, the State program
“On the implementation of Strategy of Actions on
Five Priority Areas of the Development of the
Republic of Uzbekistan for 2017-2021 in the Year of
Dialogue with the People and Human Interests” has
been approved by the governor of the Namangan
region. Article 27 of the program states about “the
creation of new tourist destinations in the regions,
development of modern types of tourism and
development of measures on strengthening their
attractiveness”.

According to this, with the response of first
deputy governor of the region, it is planned to develop
a related plan of measures, diversify tourism services

Introduction

Ecology is a discipline of science, which studies
interactions among organisms and their environment
in particular ecosystems, as we know it. In this
definition, ecosystems present as the object of
ecology. Actually, ecology is, according to its
derivation  from  the Greek “Oikos”, meaning
“household, place to live” and “logos” — “study”, the
study of the environment of organisms. Thus, the
conduction of any ecological researches in terms of
ecosystems comes from the requirements of
philosophy to disciplines [1, 4, 5, 6, 7, 8, 10].

The issue of development of all types of tourism
in 2017-2018 according to the local conditions and
opportunities has been raised after the Presidential
Decree of the Republic of Uzbekistan dated
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and create new tourist destinations, assess tourism
potential of the areas and create new tourism products,
implement a complex of measures on organizing tours
and excursions for local people.

Materials and methods

In researches related to ecosystems, two
approaches are used: holistic, that is the whole and
mereological, the detailed study of component parts.
The holistic approach is complex research of all
components of matter and energy flow in ecosystems
in terms of quantity and quality. The mereological
approach divides the ecosystems into initial and
secondary components and studies all factors and
processes that influence the main components. The
results serve to analyze and generalize the shaped
ideas related to the whole ecosystem. We also used the
mereological approach to define the ecosystems of the
region. Because in ecosystems living organisms and
non-living substances directly connected with each
other, that means not only non-living natural factors
influence organisms, their morphological and
morphometric parameters, but organisms also
influence them. During the research, using the cameral
analysis, semi-stationary and expeditionary methods
there has been developed the map of ecosystems of the
Namangan region and its ecotourism potential has
been assessed.

The received
discussion.

The ecological system (ecosystem) is a definite
biotic structure formed through energetic flow in a
particular natural environment, an interaction between
organic and non-organic world. According to
E.Odum, the population of organisms should be
investigated together with the non-living environment
and they unitedly form ecosystems [3, 8].

N.F.Reymers defines it as “the environment and
community of any organism that forms a functional
unit, appears due to interaction between particular
ecological components and results of this interaction
[8, 9].

After the development of Ecological systems
theory, Bertenfall (1960), Margalef (1968), Watt
(1968), Petten (1966, 1971), Van Dane (1966) showed
the necessity of assessment of ecosystems in any
ecological researches in terms of quantity [5, 6, 7].
Because ecosystems require to assess and separate
them from the point of possibilities of management of
interaction between components, keeping, choosing
and restoring the environment. To conclude, scientists
proved that the systematic approach in ecological
researches is very useful.

It is difficult to agree with some ideas of
A.Rafikov related to territorial and width
specifications. Because, firstly, both ecosystems and
geosystems have hierarchical levels. This was proved
by G.Odum, the brother of E.Odum (1967,1971) so
that outer interactions between the ecosystems

results of research and

coincide with the systematic approach. Actually,
ecosystems are divided into components and rank
them according to a hierarchical level. Ecosystems
consist of not only geosystems of the earth but also an
air of the atmosphere, lithological width, water are
and soil horizon [3].

Geosystems are classified from geographical
crust to down when ecosystems are divided from the
ecosphere to down. If the smallest taxonomic unit of
geosystems is facies, the smallest unit of ecosystems
may consist of one drop of water. It would be correct
to evaluate ecosystems from the point of their
environment and, not the food chain. Thus,
classification units of ecosystems may include
particular geosystems as geoecology is a part of the
ecology.

Geoecology mainly studies geosystems of the
earth, another branch of ecology Hydro ecology
studies water ecosystems, atmosphere ecology -
ecosystems in air space, soil ecology investigates
ecosystems in the soil horizon. Deforestation has led
to the formation of the climate, soil, water, and
organisms specific for steppes. The variety of
organisms, their quantity is directly proportional to the
content of the non-living environment [2].

Therefore, protection of the organic world of
natural ecosystems, their effective use, protection, and
restoring of biological diversity are issues of
significant importance. Ecosystem classification
means recognition and differentiation of interactions
between organisms and their relations to the
environment according to morphogenetic parameters.
However, there is no generally recognized scheme or
table of ecosystems, which are the object of ecology.
Based on the idea of D.L.Armand (1975) related to the
geographical  classification, we  categorized
ecosystems of Namangan region according to the rules
below:

- Meet the requirements of philosophy for the
methodology of science;

- Focus on a specific objective;

- Be scientifically and practically important;

- Non-repeat of categorized groups;

- Simple and fluent expression of group
names;

- Opportunity to
methodologically etc.

N.F.Reymers categorize ecosystems as micro,
mezzo and macro ecosystems according to their units
of measure. We think it is true to single out mini-
ecosystems too. Such classification serves to explain
the geographical specifications of ecosystems. Indeed,
the types and varieties of ecosystems are classified
according to the sizes of organisms [8, 9]

During the classification of ecosystems of
Namangan region, the following works were used:

- On general issues — Ferganskaya Dolina
(1954), Ferganskaya Dolina. Kartographicheskiye
materially (1954), Baratov P. (1996),

investigate it
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- Geomorphology - Mamatkulov M., different birds such as quails, owls, falcons, bustards.
Nigmatov A, (2006), A.N.Nigmatov, The flora of the system includes ziziphora, hypericum,
A.Dadakhuzhaev (1997), mountain basil, mountain pepper, mentha, hawthorn,

- Hydrology — Ilin LA (1959), Rasulov A.R.,
Hikmatov, Aytboev DP (2003), Soliev EA, Umarov
H. (2006), Baratov A.S. (2007), Soliev E.A. (2008).

- Soil horizon — Shuvalov S.A. (1957),
Makhsudov A. (1989), Kazakov A. (1993),

- Flora — Nabiyev M.M. (1959), Arifkhanova
M.M. (1967), Pratov U. (1970), Rakhimova T. (1972,
1973), Vernin R.S., Rakhimova T. (1982),

- Fauna— Zakhidov T. (1962),

- Ecology - Usmanaliev A. (1977), Saliev B.K
(2008), Nazarov A.A. (2004), Nazarov A., Mahkamov
Sh., Mahkamov 1. (2013), Xusanov T.X. (2014),

- Economic activity - Passport of Namangan
region (2013), Kozokov A, Nazarov A,
Abdurakhmanov S., Kamalov B. (2013).

l. High mountain ecosystems. The absolute
height of the territory of high mountain ecosystems is
2400-4000 meters that cover the peaks and foothills of
Arashon, Ortalik, and Karavultepa mountain ranges of
Western Tien-Shan. This ecosystem is divided into
two types:

First type: Ecosystems with nonvascular plants
and relative fauna. Consists of plains, eluvial and
diluvial deposits, foothills, and effusive and intrusive
rocky mountain ranges of paleozoic era. The foothills
are not formed completely in points of crossing;
geomorphological forms like small pointed stones
specific for mountain valleys are not rare. The
temperature of the climate is low (20-22°C in summer
and -3-15°C° in winter), the amount of rainfall 400-
500 mm, the snow ratio is high (70-75%) which
explains the year-round presence of snow on peaks of
northern and north-western ranges and 7-8 months on
the southern side. Rare spruce forests and hydrophilic
earthen plants are popular in the area. In the formed
ecosystem, there are mountain goats, panthers,
Menzbier's marmots, mountain partridges, Kites,
eagles and buzzards. Minimal anthropogenic forcing
is present due to natural conditions.

Second type: Ecosystems with rare spruce
forests and hydrophilic earthen plants, mammals, and
birds. Consists of the mountain range from Mesozoic
and Cenozoic deformation and eluvial and diluvial
deposits with dark brown soil and geomorphological
forms like small temporary water flows specific for
mountain valleys. The temperature of the climate is
22-28°C in summer and -1-12°C° in winter, the
amount of rainfall 350-470 mm, and the snow
percentage is 40-50 %. There are small creeks,
(Arashon, Zikirkol, Kelimchek), in hills, small lakes
(Arashonkol) and bogs like Betetepalik are found. In
the Arash on mountain valley, there is naturally
formed spring Arashonbulok that has therapeutic
properties. Their variety of animals consists of
Menzbier's marmots, ferrets, lynxes, mountain goats,
marmots, wild boars, wolves, and foxes, there are

dogrose, rare spruce forests, and hydrophilic earthen
plants. This ecosystem is extensively used by some
representatives of the population for seasonal hunting,
husbandry and mountain gardening.

1. Middle mountain ecosystems. Such
ecosystems are located in the western and northern
parts of Pap district, northern parts of Chust,
Kosonsoy, Chortok, and Yangikurgon districts. They
also can be separated into two types: flatlands of rare
spruce forests, shrubs and feather grasses, and
ecosystems of farmed middle mountain ecosystems.

Third type: Ecosystems with flatlands of rare
spruce forests, shrubs and feather grasses. The height
of such ecosystems reaches 1900-2400 meters in the
north and 2000-2500 meters in the south. Consists of
foothills from Paleogene and Neogene era and eluvial
and diluvial deposits, in plains covered with pluvial
deposits. Used as seasonal pasture. Together with rare
spruce forests (Red and black spruces), wild fruits
such as crataegus, mountain apple trees, mountain
cherry trees, barren trees like mountain pines and
mountain willows, and shrubs (wild raspberries,
dogroses, and thistles) grow in the ecosystems. The
flora also includes ziziphora, hypericum, mountain
basil, mountain pepper, mentha, hawthorn, dogrose,
rare spruce forests, and hydrophilic earthen plants.
Jackals, wolves, foxes, and squirrels are main
representatives of fauna together with such birds:
owls, falcons and small eagles. This ecosystem is
extensively used by the population for seasonal
hunting, husbandry and mountain gardening.

Fourth type: farmed middle mountain
ecosystems. They also consist of proluvial deposits of
Mesozoic and Cenozoic deformation. The higher part
of this ecosystem is used for rainfed agriculture,
sierosem dark brown soil of middle and flatlands are
used for gardening, the rest typical sierosem soil for
other types of the peasantry. Unfarmed parts are
abundant with mountain basil, mountain mentha, and
hydrophilic earthen plants. The fauna consists of
mammals — wolves, foxes, jackals, birds — owls, Kites,
black crows, sparrows, and linnets. Reptiles, such as
tortoises, upland snakes, and lizards are habitants of
the ecosystems.

Low mountain ecosystems: the two types of such
ecosystems are classified differently than the
ecosystems above, that is, they are categorized
according to height zones. Their anthropogenic level
is related to the geomorphological and climatic
specifications of the area. Typical continental climate
rules in these ecosystems, the average temperature of
July +28-32 C°, that of January -2-8 C°. The average
annual rainfall is 150-180 mm.

Fifth type: Unfarmed middle mountain
ecosystems. Located in the southern and eastern part
of Pap district, northern and north-southern parts of
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Chust district, the western and northern part of
Turakurgan, the southern and southeastern part of
Kosonsoy, the northern part of Yangikurgon district.
The geological structure consists of the Quaternary
period’s magmas and metamorphic substances. The
foothills consist of diluvial deposits, flatlands —
proluvial, the mountains — eol deposits. The soil type
is typical and sierosem light. The water supply level is
not high. Low mountains are deformed by
hydrographic components such as Rezaksoy,
Pungansoy, Kosonsoy, Podishokhotasoy. Water
collectors Zarvaksoy, Rezaksoy, Chust, Eskiyer are
located in this small ecosystem. Flora density
proportionally raises from west to east. In the
unfarmed mountains of the region, xerophytes such as
lilac, garmala, camel-thorn, sorghum of Aleppo, cane
are very widespread. In the western part, apart from
them, holophytes and semi-shrubs are found. The
fauna consists of porcupines, gophers, field mice,
lizards, hedgehogs, tortoises, snakes, their enemies —
owls, kites, falcons, and eagles. Steppe foxes and
jackals are a few mammals. The ecosystems are
characterized as the wide use of them as pasture for
husbandry.

Sixth type: Farmed middle mountain ecosystems.
Located in the southern part of Pap district, northern
and western parts of Chust district, southwestern and
southeastern parts of Kosonsoy, the northeastern part
of Yangikurgon district. The Northern Fergana Kanal
and Great Namangan kanal flow from northeast to
southern west. Pungansoy, Rezaksoy, Kosonsoy,
Podishokhotasoy streams cross these canals.
Kokserak, Yertikan and Warzik water collectors play
a big role in water supply if the area. The main feature
of its geological structure is that it has a big spread of
loess and relatively enough supply of water. The
biggest territories of Pap and Chust districts are
specialized in growing cotton, wheat, and cucurbits.
Kasansay and Yangikurgan are specialized in
gardening and its intensive ways, and growing
vegetables.

v. Rolling hills ecosystems. These
types of ecosystems are divided into three regarding
the level of participation of humans in them: Rolling
hills ecosystems of permanent pastures, rainfed and
irrigated agriculture. Because the Fergana valley,
including Namangan, is the territory of a very high
density of population. The people living in the
territory are considered as the main type of organisms.

Seventh type: Rolling hills ecosystems of
permanent pastures. With highly deformed relief, the
main core consists of deposits of Quaternary period,
the soil of such ecosystems is light sierosem, soil
salinity and erosion are very high. People intensively
use the area for husbandry; therefore, it is covered
with rare sagebrush, saltwort, and ephemeral plants.
The absolute height goes up that is the increase of
annual rainfall level to 30-50 mm is the main cause of
coverage of bigger areas with semi-shrubby plants.

Eighth type: Rolling hills ecosystems of rainfed
agriculture. The level of these ecosystems in
Yangikurgan, Chortok and Pap districts is 900-1000
meters above the sea level. Found on the typical dark
sierosem soil laid on eluvial and proluvial deposits,
eol loess, conglomerate, sandy and chalk stones. The
climate is temperate continental, seasonal rainfall
level is 180-200 mm. The average temperature of July
+26-28 CO0, that of January +2-6 CO. Pungonsoy,
Zarvaksoy, and Jiydalisoy water collectors are located
in the area. Due to natural conditions, xerophytes such
as lilac and camel-thorn, holophytes like thick-grained
sedge and sorrel, and in the plains moisture-loving
xerophile plants are widespread. Rainfed agriculture
logically is done in relatively high and flat rises,
therefore mammals like porcupines, gophers, foxes,
jackals, reptiles like tortoises, snakes, lizards, birds
such as kites and owls live there.

Ninth type: Rolling hills ecosystems of irrigated
agriculture. Such ecosystems located in the areas
supplied with artificial irrigational networks, on the
lands with typical light sierosem soil formed on loess
in the eastern part of Turakurgan district, the southern
part of Kasansay district and southeastern part of
Yangikurgan district. The average temperature of July
+28-30 C°, that of January +0-5 C° The average
annual rainfall is 140-180 mm.

The irrigated part is supplied with water from
hydrographical networks Podshootasoy, Kosonsoy,
Rezaksoy, Govasoy through pumps. Hills of Pap is
specialized in growing grapes and medical herbs, of
Chust to grow cucurbits and grapes, hills of
Turakurgan and Kosonsoy on growing grapes, cotton
and wheat, the hills of Yangikurgan and Chortok are
mainly specialized on gardens (apricots, cherry, plum,
nuts, etc.). During the latest years, the big investments
are being made in the sectors of intensive gardening,
transport logistics and reprocessing of products.

V. Plain Ecosystems. These differ from
other types due to high anthropogenic influence. It is
divided into 4 mini-ecosystems: the ecosystem of
unfarmed upland plain, the ecosystem of farmed
upland and inter-hills plain, the ecosystem of farmed
trans- and pre-Syrdarya plain, the ecosystem of the
unfarmed trans-Syrdarya sandy plain.

Tenth type: the ecosystem of the unfarmed
upland plain. Such ecosystems are located in the
southeastern and central parts of Pap and consist of
young eol and proluvial deposits of Quaternary
period. Deformed because of deflation and erosion.
Due to sharp continental climate, low level of rainfall
(max. 140-160 mm), and presence of strong Kokand
wind during spring vegetative period decreases the
quantities of biological variety. From flora, ephemers
and ephemeroids are found. In the soil with high salt
salinity, only a few plants such as lilac and camel-
thorn grow. On the edges of temporary creeks, there
are short seasonal plants such as horsetail, palm grass,
and plantain. Tortoises, desert rabbits, upland snakes,
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porcupines, and gophers, together with some birds like
owls, kites and upland sparrows are habitants of the
ecosystem. People use this ecosystem year-round for
cattle grazing.

Eleventh type: the ecosystem of farmed upland
and inter-hills plain. Such ecosystems include the
mainlands of the region intensively used in
agriculture. This ecosystem is divided into 3 inter-hills
plains: Chust - Olmos - Gova - Varzik; Kosonsoy,
Iskovot - Zarkent — Peshkurgon. The soil here formed
on loess and loess-type substances of the Quaternary
period, relief goes down from north to south.
Therefore, the soil is a typical light seriosem and very
fertile. The main types of agriculture are cotton,
wheat, corn, and intensive gardening. The area
produces the main part of regional agricultural
products.

Twelfth type: the ecosystem of farmed trans- and
pre-Syrdarya plain. The soil of the ecosystem located
on alluvial deposits of floodplain and three terraces of
Norin, Karadarya, and Syrdarya rivers is hydroform
meadow, bog-meadow, and auto morph meadow.
Cotton and wheat are grown in this area, together with
developed long-period gardens. The bushes formed by
the river, are covered with green grass under the trees.
There are many springs on the edges of the river.
Originally formed as ecosystem the right edge of
Syrdarya, are consists of loess steep bank of 40-65
meters height. They are the place of habitat for wild
pigeons, owls, and sparrows. In the bush areas of the
rivers and creeks, birds from a specific biotope. In
almost all water pools muskrats are a very common
animal. In Podshootasoy and Govasoy sometimes
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there can be seen otters. In addition, pheasants,
jackals, wild bush cats and some types of ducks are
also found. In the Norin river, the most spread types
of fish are trouts, schizothoraxs, and barbels.

Thirteenth type: unfarmed trans-Syrdarya sandy
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Conclusion

The rapid development of the tourism industry in
Uzbekistan, including ecotourism, has become an
issue of very high importance. However, determining
tourism potentials and their approaches to their
implementation to practice carry regional importance.
Therefore, in the example of the Namangan region,
Experience assessment of the ecotourism potential in
terms of ecosystems has been proved as the optimal
approach. This meteorological approach suits the
research object and objectives of ecology. The
ecotourism potential of the region has been assessed
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4 areas according to their ecotourism importance.
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Introduction

Reading comprehension is a valuable and
complex skill that should be developed alongside with
the other language skills. However, appraisal
procedures in reading classes will undoubtedly differ
from assessing writing or listening as, on the one hand,
reading is a perceptive skill (when you take the given
information for granted and work out the questions
basing only on the given information), on the other
hand it can be considered as productive skill as well
(for example, if you want to develop your students’
higher cognitive skills, like critical or creative
thinking, reading may be a useful tool here). In other
words, modern educational paradigm claims for
developing not only knowledge and skills, but also
students’ ability to analyze and synthesize information
(or, in future, situation) they work with.

Reading in a foreign language, according to
many researchers [1; 2; 3, etc.], is considered to be a
more complex process than reading in a native
language, since in this case there is a constant
interaction between the two languages. According to
K. Koda, when teaching reading in a foreign language,
we need to take into consideration that reading is a
complex and multifaceted process involving many
skills; moreover, the formation of each of these skills

Doi: &os¥e https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2019.10.78.119

implies the presence of certain linguistic knowledge;
and finally, when reading in a foreign language, the
development of reading skills occurs in the interaction
of two languages - native and foreign [4, p.1-2].
Traditionally, when we deal with preparation for
reading classes we arrange texts and materials
(vocabulary, questions) in compliance with the
objective to have our students (basing on Bloom’s
Taxonomy [5]) understand (for example, the main
idea of text, or new words basing on the given
context), apply (for example, the range of synonyms
to the given context), and analyze (the relationship
between the ideas). Within traditional approaches to
testing techniques we do not deal with developing of
higher cognitive skills as in this case we need to
suggest other types of assignments (open-ended or
essays), which would not have a generalized answer,
and in this case a teacher may need more time for
evaluation (we intentionally use this term in this
situation) of the answer trying to understand the logics
of the answer. Therefore, this question is being
hampered by the lack of time for objective assessment.
Another problem that may also prevent from the
application of such techniques and activities is the
objectivity of the assessment procedure and resulting
scoring. It is clear that a teacher and a student may
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have different opinions discussing one and the same
text and see different.

Of course, in the process of teaching reading in
a foreign language, it is necessary to work on
developing primarily linguistic competence, namely
knowledge of spelling, phonology, vocabulary,
morphology and syntax, which will allow you to
effectively extract textual information at the sentence
level. However, simply knowing the norms of a
particular language is not always sufficient to read the
text. The student must have the ability to understand
information at the text level. Here we can talk, for
example, about the ability to recognize discursive
markers, the structure of the text. In addition, an
adequate perception of information requires
knowledge of the genre features of a text. And if at the
initial stage of teaching a foreign language reading
most often acts as the goal of learning - the student
needs to be taught, based on language standards, to
recognize the information contained in the text, then
at later stages of learning reading is not only a goal,
but, first of all, a means of teaching other types of
speech activity (writing, speaking) [see, for example,
6]. Accordingly, at different stages of training, the
development of certain, not always coinciding, skills
and abilities is required, and the methodology of
teaching reading in a foreign language will vary
significantly depending on the specific goals and
objectives of the training.

All of the conditions listed above dictate the need
for new well-developed methods and technologies for
teaching reading in a foreign language and the
creation of new effective methods aimed at
developing not only receptive reading skills, but also
such skills that will allow the reader to isolate, analyze
and critically rethink information, obtained from both
paper and multimedia sources. Not taking into
consideration the process of teaching methodology on
the whole (I mean, teaching methods themselves), |
am going to concentrate my attention on the procedure
of assessment that may be a kind of scaffolding for
teachers as well.

It is known that the effectiveness of control is
ensured primarily by its compliance with the tools,
goals and practice of training [7]. If in reality a student
has to read, or listen to lectures daily in order to select
the necessary information, analyze and synthesize the
knowledge gained, in order to use it later in the
process of creating their own texts, then the controls
should probably reflect this paradigm and test all those
skills, which are necessary for successful functioning
in the academic environment.

Therefore, it is necessary to analyze the existing
practice of testing reading skills and assess the degree
of their compliance with the learning objectives.
Discrete tests have traditionally been used as tools for
assessing academic reading skills in a foreign
language, which determine the degree of proficiency
in individual elements of grammar, vocabulary, or one

specific speech skill. However, recent studies show
that such forms of control do not meet the main
criteria for control tools, primarily because of their
narrow focus [8]. Recently, the most popular form of
control of academic skills are such pragmatic (tests of
communicative competence) standardized
international tests as IELTS and TOEFL. However,
according to many experts, they also have a number
of serious limitations for use in the academic
environment [8].

The main drawback of the aforementioned
monitoring tools that research points to is their
inconsistency with the requirements of cognitive,
substantive, and constructive validity [9]. The
substantive validity or effectiveness of the test is an
indicator of its compliance with the curriculum, while
the constructive validity demonstrates how accurately
the testing tools reflect the constructive basis of
training, in this case, the model of a foreign language
academic ~ communicative ~ competence.  The
conceptual shift that occurred at the end of the last
century in the paradigm of university education from
the transfer of knowledge to its transformation,
requiring the student to master higher-order
intellectual skills (selecting information, analyzing,
integrating, using it to solve a problem, a problem in a
new context), cast doubt on the effectiveness of
standardized pragmatic tests aimed at testing only the
ability to extract the requested information, to
understand the main idea, partial or complete
understanding (both explicitly and implicitly) of the
information presented in the text. As for cognitive
validity, which demonstrates the correspondence of
cognitive processes involved in performing test tasks
to those used in performing similar operations outside
of test conditions, it is obvious that the nomenclature
of cognitive operations that today's student must
perform in the realities of higher professional
education is much wider than those which are popular
with popular test formats. [10]

Identification of the shortcomings of existing
forms of test control of reading skills at a university
dictates the need to develop a new control
methodology that allows one to evaluate reading and
writing skills in integration. Testing an alternative
format in order to confirm its effectiveness and justify
its advantages compared to traditionally used formats
is the next, final stage of the study.

Traditionally, reading comprehension tests can
vary along many other important dimensions besides
mode of administration, such as the type of text
students are expected to read on the test (e.g.,
narrative, informational, or poetic material); time
constraints and pressure for speed; whether or not
students can refer back to the text in answering
comprehension questions; and response format, or
how students are expected to demonstrate
comprehension of what they have read.
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Three response formats are especially common:
cloze, question-answering, and retellings. Cloze
format tests present sentences or passages with blanks
in them (e.g., "The fish were swimming inthe _ ");
the student is expected to read the text and provide an
appropriate word to go in the blank (for the previous
example, a word such as water, lake, or pond). [11]

In tests with a question-answering format, a
student reads passages and answers questions about
them; the questions may involve multiple-choice or
open-ended items and may be answered orally or in
writing.

Another method is to use informal assessments.
Ask students to tell you about what they read or retell
the story or event in their own words. Put students in
discussion groups and listen to what they have to say
about the book, watching for areas of confusion and
students who are not participating. Ask students for a
written response to the text, such as journaling,
identifying their favorite scene, or listing the top 3 to
5 facts they learned from the text. Retellings require a
student to read a text and then orally tell an examiner
about what was just read, usually with some sort of
coding system for scoring the quality of the retelling.
[12]

In general, different measures of reading
comprehension correlate significantly, and quite
substantially, with each other. That is, students who
score highly on one measure of reading
comprehension also tend to score highly on other
measures, whereas those who do poorly on one test
tend to have difficulty on other measures as well.

However, there is evidence that different tests
may tap the abilities that underlie reading
comprehension — such as word decoding, vocabulary,
listening comprehension, and speed of reading — to
different extents, such that scores sometimes can vary
substantially in individual cases.

For instance, although  all reading
comprehension measures tap word decoding, cloze
format tests may tap word decoding skills relatively
more heavily than do question-answering tests,
perhaps because children can rely on the gist of a
passage or background knowledge in answering many
typical comprehension questions.

Similarly, reading comprehension assessments
that require students to write answers to open-ended
questions — as do some state-mandated assessments —
may be tapping components of writing as well as
reading. And a test with stringent time limits clearly
will tap speed of reading more than does an untimed
test. [11]

Therefore, if only one measure of reading
comprehension is given, as is often true, the results
can potentially be misleading in certain cases.

In addition, tests of reading comprehension are
broad measures that, by themselves, do not usually
help teachers pinpoint difficulties in individual
students. Two students might obtain the same score on

a measure of reading comprehension but might arrive
at that score in very different ways. If one student has
a strong vocabulary and strong oral comprehension
skills coupled with weak decoding, and the other
decodes well but has an impoverished vocabulary,
then instruction for those two learners will need to
differ in some important respects. Assessment of key
component abilities is essential in order to interpret
reading comprehension performance and facilitate
instructional planning.

Finally, current measures of reading
comprehension are not geared toward distinguishing
specific comprehension processes that might underlie
poor comprehension in both listening and reading.
Measures identifying such processes could be
enormously helpful in diagnosing and remediating
comprehension problems. Developing these kinds of
measures is currently an area of much interest in the
scientific community.

There are also steps that students can take to
improve their reading comprehension skills. The first,
most basic step is to improve overall reading skills.
Help students select books about topics that interest
them and encourage them to read at least 20 minutes
each day. It’s okay if they want to start with books
below their reading level. Doing so can help students
focus on what they’re reading, rather than on decoding
more challenging text, and improve their confidence.

Next, encourage students to stop every so often
and summarize what they’ve read, either mentally or
aloud with a reading buddy. They may want to make
notes or use a graphic organizer to record their
thoughts. [13]

Remind students to get an overview of what
they’ll be reading by first reading chapter titles and
subheadings. Conversely, students can also benefit
from skimming over the material after they’ve read it.

Students should also take steps to improve their
vocabulary. One way to do so without disrupting the
flow of reading is to jot down unfamiliar words and
look them up after they’ve finished their reading time.
[14]

In other words, assessment occurs in many
contexts and is done for a variety of reasons. There are
many researches dealt with different aspects of
assessment. While they do not answer every question,
they should help to consider how to use assessment in
teaching. Traditionally, the most common way to
measure achievement and proficiency in language
learning has been the test. [15] Even though
alternative forms of assessment are growing in
popularity, most teachers still use this old standby.
And while many teachers may be gifted in the
classroom, even the best may need some help in
constructing reliable test items. Consequently, the
problem of reliability of such tests should also be
discussed in further researches as the introduction of
informal assessment may claim for a range of precise
criteria for clear and consistent items illustrating the
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degree of development students’ skills in reading
comprehension.
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Introduction

Phraseology has been acquiring increasing
relevance in the fields of linguistics, lexicography and
language teaching. This volume brings together data
from a variety of sources to arrive at a better
understanding and description of various types of
‘phrases’ and 'phraseological units' as used in 'real’
language. The different approaches and objectives of
the papers attest to the pervasiveness of phraseology
in different languages, sub-languages and registers.
The role of different types of corpora is highlighted
and native speakers' expectations, culture-specific
factors, context-dependent choices and genre
specifications are explored.

In linguistics, phraseology is the study of set or
fixed expressions, such as idioms, phrasal verbs, and
other types of multi-word lexical units (often
collectively referred to as phrasemes), in which the
component parts of the expression take on a meaning
more specific than or otherwise not predictable from
the sum of their meanings when used independently.
For example, ‘Dutch auction’ is composed of the
words Dutch ‘of or pertaining to the Netherlands’
and auction ‘a public sale in which goods are sold to
the highest bidder’, but its meaning is not ‘a sale in the
Netherlands where goods are sold to the highest
bidder’. Instead, the phrase has a conventionalized

Doi: &os¥ https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2019.10.78.120

meaning referring to any auction where, instead of
rising, the prices fall.

Phraseology is a scholarly approach to language
which developed in the twentieth century. It took its

start when Charles Bally's notion of locutions
phraseologiques entered Russian lexicology and

lexicographyin the 1930s and 1940s and was
subsequently developed in the former Soviet Union
and other Eastern European countries. From the late
1960s on it established itself in (East) German
linguistics but was also sporadically approached in
English linguistics. The earliest English adaptations of
phraseology are by Weinreich (1969) within the
approach of transformational grammar), Arnold
(1973),and Lipka (1992 [1974]). In Great Britain as
well as other Western European countries,
phraseology has steadily been developed over the last
twenty years. The activities of the European Society
of Phraseology (EUROPHRAS) and the European
Association for Lexicography (EURALEX) with their
regular conventions and publications attest to the
prolific  European interest in  phraseology.
Bibliographies of recent studies on English and
general phraseology are included in Welte (1990) and
specially collected in Cowie&Howarth (1996) whose
bibliography is reproduced and continued on the
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internet and provides a rich source of the most recent
publications in the field.

From the linguistic and culturological point of
view, in order to identify culturally significant
information of lexical units, it is customary to analyze
their semantics. These units are usually divided into
those that contain culturally significant information in
the denotative meaning, that is, realias, and culturally
significant information contained in the connotative
meaning. In this case, the denotative aspect of the
meaning is typical image of a class of phenomena and
objects in the mind of a native speaker. The
connotative aspect of meaning is the meaning of the
denotative aspect, determined by the functional,
stylistic and emotional coloring of the linguistic
expressions. L. P. Smith in his work "The Phraseology
of the English Language" represents the grouping of
phraseological units, composed of a variety of
characteristics:  structural  features (alliteration,
rhyming, etc.); nature of contentcombinations
(proverbs, comparisons); the origin of idioms (sea,
hunting, soldier terms, etc.); typical value of one
ofcomponents, for example, expressions that talk
about livestock,trees, etc.); conceptual sphere of
motivation of phraseological units (phraseological
units, containing meta-foric rethinking reflecting
superstitions or beliefs, etc. L.P. Smith calls this
classification etymological (alsoit is called thematic).
Here, the principle of the grouping of phraseological
units is based on the denotative meaning of the
phraseological units. That is, on a general logical
concept, this is concluded in the components of a
phraseological unit.So he identifies the following
categories of phraseological units:

1. PU with onim component. For example,
before you could say JackRobinson - very fast;
Tommy Atkins - British soldier.2. PU, containing in
its composition the realities on tenterhooks — sitas on
pins and needles, to be very tense; fly off the handle -
out of control and suddenly lose your temper (This
expression usesthe image of an ax head flying off its
handle while the ax is bent).3. FE with a weather
component. Be out in the cold - stay infools; Be in the
wind —have a little alcohol, be tipsy.4. FE, in which
animals are mentioned. A paper tiger -seem strong,
while being really completely unimportant; to go to
the dogs - go down, get to the bottom.5. PU with
component-somatism. A nail in it’s coffin (also a nail
inthe coffin of smb./smth.) - something that
accelerates the death of someone, death of someone;
6. FE, containing in their semantics the component
“food”. Bread andbutter - earnings, livelihood.

These are one of the largest, but not the only
groups of phraseological units, the classification of
which is based on the semantic structure of sustainable
expression.Different types of phraseological units
transmit cultural information in different ways, which
must be taken into account in the course of its
linguistic and cultural analysis. First of all, a number

of phraseological units reflect the national culture
separately: the carrier of culturally significant
information is, in the composition of these idioms,
their word components that call the realias of material
culture. Cultural information constitutes the
denotative component of the meaning of these words,
which belong to the nonequivalent, and thereby
nationally marked vocabulary.

Comparative research based on the translation of
the linguistic approach requires the identification of
the universal, cultural and national peculiarities of
idioms, which are manifested as linguistic, cultural
and communicative features, and filling lacunaes
occurs according to the results of that analysis. Thus,
comparative linguoculturological research is carried
out on the crossing of language, culture and
communication.

As a sign of the language, idioms give
information about the event, describes, evaluates, and
expresses feelings. The structure of PU is consistent
with the structure of the linguistic expression. The
semantic analysis of PU depicts the imaginative
etymology, the opening of the inner shape, the
metaphor, and the conjecture that fits in the context of
a lack of simple content.

As a cultural symbol, idioms maintain the
traditions of the nation,pass down traditional,
religious, historical, literary, mythological, scientific
and cultural concepts related to the foundations of the
phraseological imagefrom generation to generation.
Phraseological units strengthen immortal cultural
imagination, become symbols of status, stereotype or
etalon. It preserves the first models of human
acceptance in the depth of its internal form, and the
archetypes hold the phraseological image firmly
behind the semantics of idioms.

As a sign of communication, phraseology
participates in various discursive operations and is
realized in optimal communication conditions. PU in
speech may have different meanings through the
integration of the communicative participants.
Knowledge, direction, and cultural ideas are spoken in
the form of cultural quotations, and thus, the
linguistic, cultural, and communicative-pragmatic
features of idioms are practically manifested.

Every person belongs to a particular national
culture, based on national traditions, history, language
and literature. Economic, scientific and cultural
contacts of peoples of different countries actualize the
importance of study of the relationship of languages
and cultures, intercultural communication, as well as
language personality. Idioms are like the mirror of the
nation. The national specificity of the language, its
originality is fully disclosed in idioms. Cultural value
of phraseological expressions is undeniable
authenticity of their content. No matter how other
means language, they best absorb history because
genetically free phrases described various features of
everyday life, culture, historical events, customs and
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traditions, some of which, perhaps, no longer exist and
are preserved only in the language.

The linguocultural approach to the translation of
phraseological units helps to define the semantic
volume of the two facultative units, the initial
archetype of internal form, the identification of the
ethnic identity of phraseological images, the specific
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Introduction

During the translation there can be two styles:
original text (OT) style and translated text (TT) style.
The OT style is the result of both conscious choices or
habitual use of the author, which is generally known
as the author’s style. The TT style appears to be
influenced by several factors: the OT style, the
translator’s choices in response to the OT.

Style has always been a primary theme in the
linguistics period of translation studies. Traditionally,
the study of style in translation studies how the
author’s style is transformed into the translated text. It
has often been approached from two notions: firstly,
style is the result of choices; secondly, style is the
author’s. In general, translators are often taken as
“writers”  with  limited  freedom, because
“...translators are more concerned with questions of
options than with servitudes,” and “grammar is the
domain of servitudes whereas options belong to the
domain of stylistics, or at least to a certain type of
stylistics”.! This shows that, from the perspective of
the translator, style in translation is closely related to
the linguistic sphere taken by translators. However, it
is always maintained that style in translation belongs

1 Vinay, Jean, and Jean Darbelnet. 1958/1995. Comparative
stylistics of French and English. A

Doi: éros¥®f https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2019.10.78.121

only to the author and a translator should not have his
or her own style, the task for a translator is nothing but
to imitate the author’s style.

For analysis by Uzbek model of discourse
presentation, we took popular English detective writer
James Hadley Chase’s novel “Come easy — go easy”
and its translation into uzbek by Fathulla Namozov
“Seyfdagi pullar”. The observation goes into three
views: rhetorical, linguistic, narrative views.

The Rhetorical View

In the linguistics period, “loyalty” served as one
of the key conceptual tools in discussing translations.
A translator, usually, was not allowed to have his or
her own style. To gain the same stylistic effect of the
OT in the TT was one of the ways to attain loyalty in
translation. For instance, Cicero, in discussing his
“Translation of Aeschines and Demosthenes”, said:

That is to say | translated the most famous
orations of the two most eloquent Attic orators,
Aeschines and Demosthenes, orations which they
delivered against each other. And | did not translate
them as an interpreter, but as an orator, keeping the
same ideas and forms, or as one might say, the

methodology for translation. Trans. and eds. J.C. Sager and M.-J.
Hamel. Amsterdam: John Benjamins.
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‘figures’ of thought, but in language which conforms
to our usage. And in so doing, | did not hold it
necessary to render word for word, but | preserved the
general style and force of the language. For I did not
think I ought to count them out to the reader like coins,
but to pay them by weight, as it were.?

Here, style in translation is interpreted as the
transfer of the rhetorical effect from the OT to the TT,
so that the TT possesses the same effect on the TL
readers as the OT has on the OL readers. The OT or
the author is placed in the central, sacred position.
Style, in the philological period of translation studies.

Tytler holds “the style and manner” of good
translation “should be of the same character with that
of the original” and “should have all the ease of
original composition”. * Here, “the style and manner”
and “the ease” are all about the philological rhetoric
of the original text. That is to say, the style of
translation should be directed by the original text’s
rhetoric.

A good translator must be able to discover at
once the true character of his author’s style. He must
ascertain with precision to what class it belongs;
whether to that of the grave, the elevated, the easy, the
lively, the florid and ornamented, or the simple and
unaffected; and these characteristic qualities he must
have the capacity of rendering equally conspicuous in
the translation as in the original.

Form the above description, it is noticed Tytler’s
“style” is more like “language style,” that is, the

degree of formality of the language in the original text.
Again, the style, more specifically the author’s style,
is considered to be something sacred in translation.
Successful transfer of the OT style is the focus of
attention of almost all translators.

In the preface to his translation of Huxley’s
Evolution and Ethics, he put forward the three-
character principle of translation (faithfulness,
expressiveness, and elegance), maintains: Apart from
faithfulness and expressiveness, a translator should
strive for elegance in his translation. One of the
reasons for doing so is definitely to make his
translation circulate more widely.* The principle of
“elegance” in fact, refers to the style of language used
in the translated text which, according to his ideas,
should be in accordance with the norms of classical
language use and the expectation of the readers then.

All those discussions indicate a rhetorical view
of style. It appears that discussions about style in
translation in the prelinguistics period were mostly OT
oriented and rhetoric in nature. According to the
rhetorical view of style, style in translation is nothing
but the rhetorical effect of the original text. The task
of a translator is to convey the overall philological
rhetoric of the source text in the target text, that is, to
be faithful or loyal to the original text stylistically.

1-scale, analysis of Rhetoric view of the
J.H.Chase’s novel -“Come easy go easy” by Uzbek
model of Discourse presentation.

Authors Speech presentation

Thought presentation

Chase-Come easy go easy

“Yeah, I guess I'll go home. Some night!”®

Yes, | could have wealth some day

F.Namozov-Seyfdagi pullar | “Xa, shunday,

bo pti,

mening vaqtim
bo’lganga o ’xshaydi. Xayrli tun!”®
Yes, its time to me to go home.

This islike a dream, having wealth
not for me

In the 1 scale, rhetoric view of the translated
novel “Seyfdagi pullar” by F.Namozov is loyal to the
original text, while even in the analysis of the thought
presentation it can be obviously noticed.

The Linguistic View

Style is also a topic in linguistics-oriented
translation studies. In the 1950s, modern linguistic
theories began to be applied to translation studies.
Equivalence in style between the translated text and
the original text became one of the important
parameters in assessing the quality of translation. Nida
and Taber touch upon style in their definition of
translation:

2 Cicero, Marcus T. 46 BC/1960. De Optimo Genere Oratorum (The
Best Kind of Orator). Trans.
H.M. Hubbell, 354-373. Cambridge: Harvard University Press

3 Tytler, Alexander Fraser. 1907/2007. Essays on principles of
translation. Beijing: Foreign
Language Teaching and Research Press.

4 Yan, Fu. 1898/1984. Tianyan Lun yi liyan [Preface to the
Evolution and Ethics]. In Fanyi Lunji [An anthology of Chinese
translation theories], ed. Luo Xinzhang. Beijing: Commercial Press

Translating consists in reproducing in the
receptor language the closest natural equivalent of the
source-language message, first in terms of meaning
and secondly in terms of style. According to the above
definition, style in translation “reproduces” the OT
style. However, in their further exposition, we can find
that their “style” is a combination of (1) genre, such as
poetry, prose, etc.; (2) text type, such as “narrative,”
“expository,” “argumentative”; (3) author’s style—
for instance, “the fast-moving, brisk style of Mark,”
“the much more polished and structured style of
Luke,” etc.; and (4) rhetorical devices, such as plays
on words, acrostic poems, and rhythmic units.” Nida

5 Chase J.H. Come easy-Go easy.-Granada:”Watfa books”, 1960.-
P.6.

& Cheyz J.H. Seyfdagi pullar. Tarjima asar.-T.:”Yangi asr
avlodi”,2011 .-8b.

" Nida, Eugene A., and Charles Taber. 1969. The theory and
practice of translation. Leiden: Brill.
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and Taber indicate that the style is still the OT style,
or the author’s style. Newmark’s categorization of
style is based on formality, difficulty, and emotional
tone: styles based on formality can be subcategorized
into official, formal, neutral, informal, colloquial,
slang, and taboo; styles based on difficulty can be
subcategorized into simple, popular, neutral,
educated, technical, and opaquely technical; styles
based on emotional tone can be subcategorized into
intense, warm, factual, and understatement.
Newmark’s categorization is from the perspective of

language function and text type, and it focuses more
on language style and register. The starting point of
discussions of style in linguistics-oriented translation
studies is mainly based on translation practice. There
are overlaps between them. Since constraints on style
in translation are multilayered, there should be a
multiperspective in analyzing stylistic translation.

2-scale, analysis of linguistic view of the
J.H.Chase’s novel -“Come easy go easy” by Uzbek
model of Discourse presentation.

Authors Speech presentation

Thought presentation

Chase-Come easy go easy

“Yeah, I guess I’ll go home. Some night!”® | Yes, | could have wealth some day

F.Namozov-Seyfdagi pullar | “Xa, shunday, bo’pti, mening vaqtim | This is like a dream, having wealth
bo’lganga o ’xshaydi. Xayrli tun!"° not for me

Yes, its time to me to go home.

In the second scale, according to the linguistic
view, there is a bit difference, or ambiguous of
discourse presentation because of the omission of the
subject and lack of tense markers of verb in Uzbek
language. But target language reader without any
difficulties could understand it.

The Narrative View

The interaction between narratology, stylistics,
linguistics, and translation studies has brought some
new perspectives and research topics for translation
studies. The narrative view of style in translation has
always been a focus of interest. Levenson and
Sonnenschein discuss the translation of point of view
or focalization in fictional narrative and show the four
forms of focalization including registerrestricted
vocabulary items, register-restricted collocations and
cliches, word order, and free indirect speech, different
translations of which will result in very different
narrative effect in target texts. According to Hermans,
there are more than one “voices” in translated
narrative discourse.

“...translated narrative discourse always
contains a “second” voice, to which I will refer as the
Translator’s voice, as an index of the Translator’s
discursive presence. The voice may be more or less
overtly present. It may remain entirely hidden behind
that of the Narrator, rendering it impossible to detect
in the translated text. It is most directly and forcefully

present when it breaks through the surface of the text
speaking for itself, in its own name....°

Narrative view effects mostly while translating
cultural equivalence. While translating the beauty of
the face in both oral and written language, translator
faces to some problems, because every culture sees the
beauty of the face differently. As we above mentioned
symbols of the beauty of face varies according to the
culture. Beautiful face description of English people
may not be beautiful for Uzbek people or on the
contrary. There are many methods for translating
culture which is expressed through language, but
adaptation translation method is the freest form of
translation mainly used for cultural equivalence, SL
culture converted to TL culture, text is rewritten.

In such a translation the meaning of original text
is expressed in equivalent thoughts, that is, meaning.
Thought for thought translation method is typically
contrasted with word to word translation method.

Meaning based translation properly focuses on
the critical need for translation to preserve meaning.
Adequate translation cannot always preserve forms of
the original, but it must always preserve the meaning
of original.

3-scale, analysis of narrative view of the
J.H.Chase’s novel -“Come easy go easy” by Uzbek
model of Discourse presentation.

Authors Speech presentation

Thought presentation

Chase-Come easy go easy

“Yeah, I guess I’ll go home. Some night!”*! | Yes, | could have wealth some day

F.Namozov-Seyfdagi pullar | “Xa, shunday, bo’pti, mening vagqtim | This is like a dream, having wealth
bo’lganga o ’xshaydi. Xayrli tun! not for me

Yes, its time to me to go home.

8 Chase J.H. Come easy-Go easy.-Granada:”Watfa books”, 1960.-
P.6.

® Cheyz JH. Seyfdagi pullar. Tarjima asar.-T.:”Yangi asr
avlodi”,2011 .-8h.

10 Hermans, Theo. 1996. The translator’s voice in translated
narrative. Target 8(1): 23-48.

1 Chase J.H. Come easy-Go easy.-Granada:”Watfa books”, 1960.-
P.6.

12 Cheyz J.H. Seyfdagi pullar. Tarjima asar.-T.:”Yangi asr
avlodi”,2011 .-8b.
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In the 3 scale, in the thought presentation,
translator fails to convey the meaning, narrative
meaning. In original text, the protagonist seems to
achieve his goal, but in the translation text, as if he
couldn’t.

“Translator’s voice,” as an indicator of the
narrative style, presents itself in various forms in
translated texts. It also lays the foundation for Baker’s
idea of “translator’s style” later. Rouhiainen discusses
the translation of free indirect discourse from English
into Finnish and concludes “the literary translator’s
decisions often do affect the transfer of the
narratological structure”.’® Based on the theories of
dialogism and heteroglossia, Millan-Varela’s research
explores into the Galician translation of James Joyce’
works focusing on the shaping power of the
translator’s voice and its interactions with other voices
in the text. With a series of case studies of Italian
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translations of English writers, Parks shows different
forms of presentation of style in linguistic or textual
levels. Munday explores the relations between style
and ideology reflected in the English translations of
Latin-American works. The narrative view of style is
mainly manifested in translations of literary texts.
Investigations in this category focus mainly of the
transfer of narrative means or structure from the
source text to the target text, conformity of the
translated texts to the norms of target language
literature, and narrative effect of translated texts on
target language readers.

Summarizing, style in translation is not so easy
task, even for experienced translator. While
translating he/she should follow the views of rhetoric,
linguistic and narrative. If the translator could achieve
this, there is no any ambiguousness in the study of
style in translation.
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Introduction
UDC 338.2

In understanding the essence of service
activities, the importance of theoretical concepts of
Service, Service. The concept of Service (Service in
English — service, service), refers to the English-
language meaning, that is, service, provision of
various servicesl. At the same time, the meaning of the
word Service has given us a clear essence in our
economic practice of the last decades.

In the 70-80 years, the service in our country was
connected with the services provided by qualified
workers in enterprises that meet modern requirements,
provide services for technical innovations of famous
firms and the life of their precious commodity. In
addition to the concept of service, the concept of
Service is also widely used, it means an action that
helps to benefit the other person. Service is an activity,
an action or the performance of some kind of work.
Services this is a purposeful activity, which represents
the profit that a person is able to meet a certain need
for, which is the function of the object of supply and
demand in the market.

In developing countries of the world through an
economy based on market relations, the sphere of
services is an integral and fundamental part of the

Doi: éos¥e! https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2019.10.78.122

economy. Because, Service is the conscious activity
of a person, the economic entity, the state and society
in relation to the process of Service, which causes of
those who are directed to induce a certain need for
something.

Development of the economy sphere on the basis
of a normtirib, dictates the classification of regulation.
On the basis of classification, the collection of objects
is divided into other small collections according to
their mutual similar or different signs. Classification
is carried out on the basis of the expressionalaydigan
classifier of the account of indicators in different
fields. In particular, there is a classifier of forms of
ownership of the Republic of Uzbekistan, in which
state, commercial and non-profit organizations in the
territory of the Republic are classified and widely used
for coding.

In general, when classifying services, in order to
some extent regulate them, 160 types of services
available by the United Nations are divided into 12
different groups [3]. That is, the employment service
is classified into 46 rounds, 25 rounds of the
communications service, 5 rounds of the engineering
and construction service, 5 rounds of the distribution
service, 5 rounds of general education services, 4
rounds of the Environmental Protection Service, 17
rounds of financial and insurance services, 4 rounds of
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Health and Social Services, 4 rounds of Tourism and
tourism service, According to the International
Monetary Fund, all services are divided into types that
are traded and not traded [4].

In such classification, the types of services to
which this process can be carried out and services that
can not be traded are carried out only in the national
states themselves. However, these services are sold
and consumed within the state. This includes utilities
and related services. So, on the recommendation of the
fund, the following services are included in the sales
services sold [4]:

-transport service;

-commute service;

-communication service;

-construction Service;

-Insurance Service;

-Financial Services;

- Computer and Information Service;

- service of royalties and license fees;

-other business services;

-personal, cultural and recreational services;

-government services. In general, on the basis of
a variety of types of services, the criteria for
classification of services and the classification of
service activities are developed.

Classification criteria development is focused on
the identification and selection of important
typological signs of Service and service activities and
this helps them to be components by direction, types
and groups. These quality criteria may not be random
or of little importance, reflect the important
characteristics of the service and allow the formation
of important typological units on the basis of a number
of real services. First of all, the development of the
criteria for classifying services is an important priority
issue. Because there are so many approaches to
drawing up classification or classification schemes
that are complicated compared with each other. This
complicates the analysis of service activities in each
country as well.

The researcher will focus on solving the
theoretical problems of classification criteria by
scientists, it will be developed by adapting them to
different situations and this will not take into account
the practical requirements that facilitate the grouping
of service activities. The practice of in-network
relations of the services sector in the classification
requires the use of generally accepted classification
schemes and approaches, which are easy to use in the
process of economic relations of public and public
relations. Bunda distributes services according to the
content and functional criteria, which are considered
the most important signs of service activity related to
the nature of Labor, areas of use of services, their
design. As a result, new types of services are
constantly increasing, and services are becoming
more complicated by their nature and functional
design.

Therefore, the use of non-uniform national
classification models in different developing countries
is distinguished by the following two aspects:

- fashion reflects different and closed
descriptions of Service activitytiradi and fully
demonstrates the possibilities of modern service
adaptation to the changing world;

- makes it difficult to analyze the service sector
at the international level on the basis of incomparable
models. First of all, the model of the classification of
services received in the territory of North America is
structured on a meaningful and functional criterion
and includes the following major areas of service
activity:

-transport  services (rail, aviation,
transportation and passenger transportation);

- communication service (telephone, telegraph
and radio);

- useful services for society (electricity, water
and gas supply);

- mass operating services (retail and wholesale
trade);

- financing, insurance, including;

- direct service (hotels, services of personal
description, advice on the organization of mass
entrepreneurship;

- other types of Service. Shular however, in the
practice of world countries, methods of overcoming
the difficulties associated with the fact that the
classification schemes adopted in different regions
and countries can be interpreted differently and can
not be compared among themselves are sought. In this
regard, the services taken into account by the
statistical bodies of developed countries are
considered a very suitable issue for mutual
comparison and study with comparable statistical
data, and these services are divided into the following
types:

-Business Services;

-Communication Services;

-Construction and engineering services;

-distributor Services;

-General Education Services;

-Financial Services;

-Health and sociological services;

-tourism and legalization services;

-transport services;

-other services. Based on these, the classification
of developed countries based on two interrelated
criteria is used in the practice of the state.

The classification of services in developed
countries is based on a sectoral approach and is
directly related to historical economic practices and
public administration in the service sector. Exactly, a
similar classification scheme is used in the economic
practice of the Russian country, on the basis of which
a classifier of services to morality was developed. As
a result, the classification models of services of Russia
and North American countries can be compared
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among themselves. That is, the Russian model is
deeply classified by some types of services, and other
types of services can not fully reflect it. At the same
time, the additional section of the classification also
provides detailed information about new services that
are not allocated as a separate line, and in general they
are fully reflected in the "other services" group. In this
new services are grouped as follows:

- intermediary services in the real estate
transaction;

- services for valuation of property;

- information and computer services;

- services in the field of advertising;

- activities and services of Game houses.

In fact, today, along with groups with
generalities that are used by the state in the practice of
accounting and statistics, areas of classification and
groups of services that are favorable for Economic
Analysis are being developed. Also, in the practice of
classification of services, services are divided into
material and non-material services. However, such a
division of services is conditional, and neither one nor
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Introduction

UDC 37.02
The development of any society is
comprehensively determined by the healthy

generation, as well as the potential of manpower.
Therefore, First president I.A.Karimov "...the issue of
bringing the spiritual and physical harmonious
generation to an adult is a national, universal task for
us, and | would like to reiterate that the consistent and
resolute continuation of our work carried out for this
noble purpose is the focus of our today's policy" he
stressed, especially in the field of education.

Thanks to the consistent reforms in the education
system of our country, the realization of the young
generation's mind, physical ability, talent, healthy and
harmonious upbringing paved the way to the physical
perfection of the owners of our country sooner. The
goal is to bring our children's physical development
and physical training closer to the level of developed
countries of the world in this regard.

Doi: éGos¥® https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2019.10.78.123

The solution of the problem is to educate a
person who is formed on the basis of the national
program adopted for the purpose of further
improvement of the educational system of our country
with the emergence of potential opportunities of
society, to the extent that his strong, spiritual and
physical potential is necessary, and this process is
carried out gradually. Because the concept of
restoration of civil society is inextricably linked with
the development of the educational system, the design
of new technologies and its introduction into
pedagogical practice.

At the same time, there is a need to develop a
new educational system and content on the basis of
modern technologies, as well as to take a new
approach to the design of the educational process and
organize it.

In order to achieve high efficiency of mastering
in this regard, it is important to properly organize the
lessons of physical education, as well as ensure the
coherence of the parts of the lesson. Indeed, teachers
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of science will have to pay great attention to the
correct Organization of physical education lessons,
that is, to get the right direction from the preparatory
part of the lesson to the main part. Therefore, training
should be conducted on the basis of physical
exercises, depending on the age, physiology of the
pupils. The use of gymnastic sticks, balls, Archers in
the performance of general developing exercises is
important in  making the lesson interesting,
meaningful. The effective use of sports equipment and
equipment in the course of the lesson while the teacher
attaches importance to the physical loads placed on
the students in the course of the lesson will serve to
better assimilation of the subject by the students.
Rather than storing sports equipment and equipment
in the premises, the organization of classes (it is
desirable that all students are in physical motion) with
the help of sports equipment and equipment, as well
as with the effective use of educational technologies,
increasing the activity of all students, increases the
capacity and effectiveness of the lesson. The correct,
effective use of sports equipment and equipment of
physical education in general secondary schools on
the basis of the technologies of the course transition,
increases the effectiveness of students' mastering. In
this teacher should perfectly know the technology of
passing lessons in each sport.

For example: the teacher should pay attention to
what he does when teaching students the technique of
“running to 60 meters”; each student should be able to
teach the technique of “running” by content, that is, he
should develop and teach the technique of “running”
(how does the reader achieve a short second at the exit
from the start.

Since the training of physical education consists
mainly of practical exercises, the transition to a course
based on advanced pedagogical Technologies is much
more complicated, but if the teacher organizes a
course using some kind of techniques, then of course
it can increase its effectiveness. The fact that a teacher
on the subject of physical education in secondary
schools works with students who have a vacancy of
two times a month increases the effectiveness of
physical education lessons (this should be an annual
work plan and lesson developments).

Below we will consider the method of increasing
the effectiveness of Mastering by using active
methods of training in physical education lessons,
proceeding from experience:

” Zig-zag " strategy method. The method serves
to work with students on a group basis, quickly and
thoroughly mastering the topic. The advantage of the
method is that the time spent on mastering the subject
is saved. In the process of applying the strategy” zig-
zag", the following actions are performed:

* Class students are divided into several (4-6)
groups by nets;

* Exercises that illuminate the essence of the new
subject are also appropriately assigned to each group

a certain part of the subject(1-Exercise, 2 -
Exercise...and etc.) and the task of studying it is
assigned;

* During the specified time, the groups are
working on the exercise;

e In order to save time, leaders are selected
among the members of the group and demonstrates the
methods of the learned exercises to classmates and
provides theoretical information;

* Leaders can demonstrate  practical
implementation of their exercises and their opinion
can be supplemented by members of the group.

After thorough mastering of the technique of the
exercise, which is given to them by all groups, these
groups are exchanged among themselves.

In this analogy, the method of holistic exercises
that illuminate the essence of the subject is mastered
by teachers. The content of physical education is
organized to study the purpose, functions and
principles of the system of physical education and to
reveal the relationship of physical education with
other types of Education.

The role of physical exercises in physical
training cannot be overemphasized. It is also of
particular importance in preschool children,
schoolchildren, adults and the elderly.

We can give an example of the following
practical exercises with the game “Shooting:

The purpose of the lesson: to educate students on
the qualities of strength and endurance through the
game “Shooting”. Identive educational objectives:

1. Will have an understanding of the rule of the
game;

2. Will be able to participate in the game;

3. Will be able to organize the game.

Necessary equipment: A rectangle with a size of
6x10 meters.

Order of execution of work:

1) give a description to the game

2) performing all muscle-building exercises

3) organization and conduct of the game

4) bring the organism to the foreground and give
assignments.

Game classification. The game can be played on
a sports ground, in agym or on a meadow. On the floor
draw a rectangle with a size of 6x10 meters. Players
are divided into two groups. The players of one of
them “frogs” stand inside the rectangle, and the
players of the second group stand outside the
rectangle. All players sit in the crunch. With the
gesture of the head of the game, the “Frogs” inside are
crumbling, with their hands holding their ears
knowing that they will jump to the side of the
opposing group. As they approach the opposing team
players, a fight begins between the two groups of
players to pull each other to their side. The game is
completed depending on the number of players who
have been pulled inside or out. Rules of the game
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1.The player can jump with the sign of the leader
as long as the opposing group is sitting on the side
with a crunch.

2.Players will be able to help each other in
pulling their opponents to their side.

3.1t is impossible to get up when shooting one at
another. The game is interrupted after one of the teams
has pulled most of the players from the second group
to their side.

Methodical instructions. This game can be
recommended to students of | , Il-stage. The main
action in the game is to jump and jump in a crumbling
state that it is necessary to pay serious attention to the
fact that despite the fact that the games are diverse and
on this occasion are divided into categories, each
serves to develop a certain spiritual and personality
qualities and characteristics.

The games are aimed at absorbing the children's
consciousness through imitation, pattern, exercise,
reflecting the ethnopsychological features of a
particular nation.

Based on these fundamentals, we recommend
similar games to future physical education
teachers(students) for learning and for their
application in the practice process.

Games can be divided into the following
categories:
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e educational, software, role-playing games;

e games that develop intelligence;

e games that focus on ingenuity and
sensitivity;

e games that shape feelings and empathy
experiences;

e games with content of will qualities, etc.

Each separated game category covers dozens of
different featured simple and role-playing games that
include and apply for the purpose of forming a child's
personality in accordance with age characteristics.

For the students of higher education institutions,
physical exercises should not only be traditional, but
also be in a relaxed, unconventional form and content.
This ensures that the actions that students perform are
free and reliable.

In conclusion, it is worth noting that the use of
interactive methods of education in the educational
process leads to an increase in the activity of students,
the formation of skills of a creative approach to the
acquisition of knowledge, contributes to the
emergence of their abilities and opportunities, the
formation of skills of working with the team, the
discussion of various situations in, it helps to
formulate the skills of moving into new situations.
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Introduction
UDC 62

The efficiency of any machining process is
primarily characterized by the stability of the
parameters of the treated surface. In relation to the
process of diamond gear teeth honing hydraulic
pumps it can be interpreted as providing qualitative
and quantitative characteristics of the surface
roughness of the teeth in their large-scale and mass
production. Tooth honing refers to a group of methods
that perform micro-cutting of solid surface layers of
teeth by a large number of cutting elements that are
not oriented in space [1]. The process of diamond
tooth honing the surface of the teeth of gears is low-
speed (V = 0.5-5 m / s) and, as a consequence, is
characterized by high tool life, which, in turn, should
have a positive impact on the stability of the results of
mechanical treatment of surfaces. The processing
modes and the quality of the supplied blanks for their
further machining are also components of the diamond
tooth honing process. Determining the impact of the
quality of the surfaces of gears before diamond gear
honing and processing modes is an urgent task. The

Doi: &os¥ef https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2019.10.78.124

aim of the work is to determine the influence of the
parameters of the worm diamond hone and processing
modes on the roughness of the processed gear wheel.
To determine the degree of influence of the above
qualitative and quantitative parameters of the parts
and the honing process, tests were carried out
according to the following method.

This article discusses the creation of a more
economical and effective method of eliminating
defects of locomotive gears. The life of the gear is
approximately 60 % of the life of the wheel. In this
regard, the new gear has to be installed in a pair with
a gear wheel that has significant wear. Because of this,
the working conditions of the gear train deteriorate
significantly - the wear of the contacting surfaces of
the gear teeth and the wheel increases; - dynamic loads
increase, negatively affecting the operation of the
traction drive, including the traction motor. In
practice, the gear wheel in this case is not processed at
all or processed manually with a grinding wheel, and
also produce processing honing, lapping[2]. This
treatment decreases the thickness of the surface
hardening of teeth of the ring gear wheel, a reduction
of the tooth thickness and the distortion of involute
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profile. Transmitting high traction loads, the gear is
subjected to significant dynamic effects from the
railway track, as well as high-frequency vibrations
caused by kinematic errors of the gear. At repeated
influences of the contact stresses arising each time at
an input of a tooth in gearing, there is an origin and
growth of fatigue micro cracks on a surface which
appearance is caused by insufficient thickness of a
lubricating layer and metal contact of separate
projections of surfaces of teeth. With a significant
growth of individual cracks and their subsequent
unification, the separation from the surface of the
damaged layer of the micro-volume of the material
and the formation of micro-cracks occurs. Further
growth of shells is accompanied by their merger and
increase in the area of the damaged surface. The
reason for the destruction of the gears can serve as the
presence of cracks grinding character, insufficient
thickness and uneven distribution of the hardened
layer as a result of non-compliance with the cutting
conditions of workers. Currently, for the treatment of
gear wheels during their repair uses different methods:
savingjane, grinding, lapping, honing, break-in
period. These methods of Metalworking have their
drawbacks, such as:

— when shevingovanii wheels made of materials
of high hardness, there is increased wear of the shaver.
Too low of a stock for savingjane (less than 0.06 mm)
leads to the fact that the shaver cannot fully correct the
existing errors of the wheels, and too large (more than
0.25 mm) allowance leads to a decrease in durability
of the shaver and to the deterioration of the processing
accuracy of the wheels;

—when lapping the material of the work piece are
embedded abrasive grains of the lapping; the grinding
allowance is not more than 0.03 mm; requires a large
adjustment of the machine;

— grinding cracks great depth, a considerable
number of wheels rejected for shlifovan piagam and
shlifovan cracks. The most promising method is laser
surface treatment, which has a number of advantages
- high concentration and locality of the supplied
energy in a limited (millisecond) time range allows
processing only the surface layer with high heating
and cooling rates without significant heating, adjacent
layers, and therefore without violating their structure
and properties;

- the possibility of wide regulation of laser
treatment modes allows for an extensive range of
surface changes in the structure, phase composition
and mechanophysical properties;

— the ability to process in normal atmospheric
conditions, in the absence of harmful emissions, high
manufacturability of the process;

— the ability to transport the beam over long
distances and in hard-to-reach areas. It is known that
the peculiarity of friction surfaces subjected to laser
modification is that after processing they do not have
a grid of micro cracks characteristic of steels hardened

in the traditional way[3]. This is especially important
for gears, because stresses are concentrators of macro-
cracks, and at mutual laser processing of conjugated
pairs [4] these indicators for a number of steels
considerably increase. Laser surfacing is expedient at
the stage of restoration repair of equipment, and laser
thermal hardening - in the overhaul period of
operation. At the same time, using the same
technological laser equipment with minor adjustment
of processing modes, it is possible to conduct welding
operations, formed micro cracks, both in the gear
wheel and in the gear, as well as localization of
voltage concentrators in the areas of micro cracks by
melting them within the tolerances provided by the
repair technology. The wear resistance of the mating
friction surfaces of machine parts is crucial to improve
the durability of the product. The possibility of its
significant increase due to laser thermal hardening can
be attributed to one of the most promising solutions.
Laser thermal hardening is a process in which a thin
surface layer of a material is heated to temperatures
above the structural-phase transformation
temperatures, followed by ultra-high-speed cooling
due solely to the heat sink into the bulk of the material.
The methods of surface thermal strengthening are
based on three modes of laser heating and their
accompanying physical phenomena in the material.

The first of them is the mode of "formation of
quenching microstructure”, which does not cause
melting and any change in the parameters of surface
roughness, which does not require post-mechanical
processing. It provides heating of the surface layer of
the processed material and subsequent spontaneous
cooling.

The second is the mode of formation of the melt
zone. It differs from the first by the increased depth of
the zone of thermal influence (ZTV), more
pronounced heterogeneity of the structure of the
modified layer.

The third - "evaporative™" mode of laser action on
the material - characterizes shock hardening, requires
mandatory finishing machining with the removal of
some of the hardened layer. Laser thermal hardening,
in comparison with traditional methods of heat
treatment, is characterized by low specific energy
consumption, the possibility of local hardening of the
surface area of the required size and hard-to-reach
places, the absence of quenching media and hazardous
waste, a high level of automation; provides minimal
warping of the product. Restoration of worn parts is
an actual problem of mechanical engineering.
Significantly reduce the cost of repair becomes
possible by restoring previously operated parts[5].

Many studies have proved that the performance
and wear resistance restored by laser surfacing parts
often exceed these indicators for new parts causing
this additional reserve to reduce labor costs for
subsequent repairs and increase the level of reliability
of machines. The main advantages of laser surfacing
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in comparison with traditional methods include a
significant reduction in residual stresses and strains of
the restored parts due to the locality and short-term
impact of the heating source, as well as a high cooling
rate due to the heat sink deep into the material. Along
with this, the high concentration of energy in the
heating zone makes it possible to conduct the process
with a significant processing speed. The possibility of
controlled formation of the deposited layer with the
specified properties is provided by optimizing the
surfacing modes and selecting the appropriate filler
material, with a slight sub-melting of the base. This,
in turn, causes a high adhesive strength of the
deposited layer and wear resistance, a minimum
thermal effect on the metal base is achieved, which is
especially important for materials undergoing
structural and phase transformations [6]. In General,
laser modification for the purpose of restoring the
working surfaces of friction includes three stages:
preparation of the powder and the surface of the part
for restoration; restoration by laser surfacing;
mechanical treatment of the restored surface.
Preparation of the powder is its drying, sometimes
calcination at a temperature of 150, respectively...200
S or 350...400 PP.

The part subjected to surfacing is cleaned of
impurities, dried, and then machined to give the
surface the necessary roughness, which significantly
affects not only the adhesion strength of the filler
material to the substrate, but also the fatigue strength.
At the same time, the details are given the correct
geometric shape, wusing traditional types of
machining[7]. Similarly, the final stage of finishing
machining of the deposited surface is realized. In laser
surfacing, as a rule, the surface layer of the substrate
is sub-melted and at the same time a gravitational
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melt zone is carried out. For this purpose, a special
powder dispenser is used. The deposited layer in this
case is formed as a result of its gradual build-up due
to the constant flow of the liquid phase of the filler
material. A particularly important technological
aspect of the proposed powder feeding method is to
minimize the probability of micro cracks in the
modified layer. Laser surfacing at gravitational
feeding of filler powder after moving object is the
most preferable for restoration of the worn-out details.
The concept of technological and technical and
economic aspects of the integrated approach confirms
the feasibility and efficiency of industrial use of both
methods of laser modification at different stages of
operation of the product. The validity of such an idea,
on the example of the considered technologies,
becomes obvious due to the following:

— industrial application of laser thermal
hardening and restoration is aimed at solving one
common problem-improving the reliability and
performance of products, both newly manufactured
and subjected to restorative repair;

— both processing processes are characterized by
a high degree of identity of processing technologies
and laser equipment used,;

— the energy intensity of the processing
processes is approximately at the same level within a
simple reconfiguration of the laser processing plant.
Due to the above, it becomes technically and
economically justified to create a single universal
complex of laser material processing in one enterprise.
The creation of such a complex, in addition to the
above technological methods, can provide the
implementation of other promising laser technological
processes, such as cutting, welding, alloying, etc.

4. (n.d). Laser welding. Thermostrengthening.
ruslaser.com. Retrieved Feb.22, 2019, from
http://ruslaser.com/index.php/component/conte
nt/article/13-portfolio/1-lasweld/34-1-
lazarnaya-svarka?ltemid=0

5. (2012). Patent RF 120024 na poleznuyu model'.
MPK V21N 5/02. Instrument dlya obrabotki
zubchatykh koles / E.N. Valikov, V.A.
Belyakova. N.S. Petrukhin, Yu.S. Timofeev,
A.S. Zhurina. Opubl. 10.09.2012. Byul. Ne 25.

6. Grigoryants, A.G. (1989). Fundamentals of laser
processing of materials. (p.304). Moscow:
Mashinostroenie.

Philadelphia, USA

664

2 Clarivate
Analytics indexed


http://ruslaser.com/index.php/component/content/article/13-portfolio/1-lasweld/34-1-lazarnaya-svarka?Itemid=0
http://ruslaser.com/index.php/component/content/article/13-portfolio/1-lasweld/34-1-lazarnaya-svarka?Itemid=0
http://ruslaser.com/index.php/component/content/article/13-portfolio/1-lasweld/34-1-lazarnaya-svarka?Itemid=0

ISRA (India)  =4.971 SIS (USA) =0.912 ICV (Poland)  =6.630
; ISI (Dubai, UAE) =0.829  PHUHII (Russia) =0.126  PIF (India) =1.940
Impact Factor: G ¢ australia) =0564 ESJI(KZ)  =8.716  IBI (India) = 4.260
JIE =1.500 SJIF (Morocco) =5.667  OAJI (USA)  =0.350
7. Kovalenko, V. S., Golovko, L. F., & Chernenko, 9. Shastin, V. . (2009). Laser treatment of
V. S. (1990). Hardening and alloying of machine conjugated friction pairs. Modern technologies.
parts by laser beam. (p.192). K.: Tehnika. System analysis. Modeling., No. 4, pp. 202-208.
8. Kovalenko, V. S., Verkhoturov, A.D. & 10. Shastin, V. I. (2008). Current state and prospects

Golovko, L.F. (1986). Laser and electroerosive
hardening of materials. (p.276). Moscow:
Nauka.

of industrial use of laser technologies in
mechanical engineering. Modern technologies.
System analysis. Modeling., No. 4, pp. 60-66.

Philadelphia, USA

665

2 Clarivate
Ana lytiCS indexed



ISRA (India) =4971  SIS(USA)  =0912 ICV (Poland)  =6.630
; ISI (Dubai, UAE) = 0.829 PHUHII (Russia) = 0.126  PIF (India) =1.940
Impact Factor: G\ (australia) =0564 ESJI(KZ)  =8.716  IBI (India) = 4.260
JIF =1500 SJIF (Morocco) =5.667 OAJI (USA)  =0.350

QR — Issue QR - Article

SOI: 1.1/TAS DOI: 10.15863/TAS

International Scientific Journal
Theoretical & Applied Science

p-1SSN: 2308-4944 (print)  e-1SSN: 2409-0085 (online)

Year: 2019 Issue: 10  Volume: 78

Published: 30.10.2019 http://T-Science.org

M.1. Ismoilov

Namangan Engineering — Construction Institute
professor,

Uzbekistan, Namangan city

A NEW ENVIRONMENTAL (ECOLOGICAL) PARADIGM AN
IMPORTANT FACTOR IN ENSURING OF SUSTAINABLE
DEVELOPMENT

Abstract: In this article author demonstrates the fact that the main idea of socio-natural transition to the
sustainable development process lies not only in the stable continuation of the world humanity existence, but in its
further evolution. A new environmental (ecological) paradigm, being formed on the co-evolution principles is to
become an important factor in ensuring the process of transition towards sustainable development.

Key words: environmental (ecological) paradigm, coevolution, anthropocentrism, eco-centrism, environmental
(ecological) consciousness, environmental (ecological) culture.

Language: English

Citation: Ismoilov, M. I. (2019). A new environmental (ecological) paradigm an important factor in ensuring of
sustainable development. 1SJ Theoretical & Applied Science, 10 (78), 666-668.

Soi: http://s-0-i.org/1.1/TAS-10-78-125
Scopus ASCC:

Introduction
UDC 101

In the mid-60s of the twentieth century, the most
developed countries showed the first signs of an
impending environmental crisis-excessive pollution
of agricultural land with pesticides, atmospheric air-

greenhouse gases, soil-heavy metals, petroleum
products, radiation waste. At the heart of
environmental degradation is human industrial

activity — this conclusion has led scientists to
reconsider the paradigm of human exceptionalism,
ignoring the interaction of the environment and the
human community. The paradigm of human
omnipotence originated during the enlightenment, the
essence of Which is the widespread use of the human
mind to realize social progress and proclaimed " man
is the measure of all things." At the heart of this
paradigm is the worldview of anthropocentrism,
which puts man at the center of the universe.
Proponents of the paradigm of human exceptionalism
believed that humanity had the capacity for endless
social and technological progress; that science and
new technologies are able to solve the problems of
pollution and depletion of natural resources arising in

Doi: éos¥e! https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2019.10.78.125

the course of economic activity; that nature is infinite,
and mankind is able to master the micro -, macro - and
mega-worlds.

In 1978, R.Dunlap and W.Ketton published an
article in the American sociological journal, in which
they justified the need to change the view of nature
only as a storehouse of resources, given to the
undivided use of mankind. This concept has been
called the "new ecological paradigm™. Its main
provisions: although people have exceptional
characteristics (consciousness, will, the ability to
change the world around them), but they are one of the
species of living beings included in the global
ecosystem; human activity is caused not only by
cultural factors, but also by complex connections with
nature, which man cannot always control, so the long-
term consequences of his activities are not always
predictable; humanity lives in a finite natural
environment, all natural resources are exhausted, and
they impose restrictions on the scale of economic
activity; the technical power of mankind increases the
carrying capacity of the environment, but cannot
abolish natural laws.

W.Ketton and R.Dunlap wrote that the
anthropocentric worldview and outdated opposition of
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nature and society can hinder the further development
of mankind, since nature has exhausted its resource
and regenerative abilities.

One of the first in Russian science who tried to
explain the necessity of coevolutionary development
of nature and society was academician N.N.Moiseev,
whose works made an invaluable contribution to the
development of this problem. Back in the early 90 -
ies of the last century, he wrote that from now on a
new goal is set before humanity: not a war with nature
in the name of unrestrained overconsumption, fatal to
people, and ensuring the co-evolution of society and
nature, which leads to the salvation of civilization.
Adoption of the term "coevolution”, according to N.
N. It is the principle of the subjugation of nature, so
clearly formulated by bacon and so quickly leading us
to ecological catastrophe, that has been rejected as
absolute by one of the basic principles underlying
classical rationalism. N. N. Moiseev stressed that it is
not only possible to use the forces of nature for the
benefit of man, but also necessary, but at the same
time it is necessary to replace the term "conquest™ with
the term "coevolution”. Without diminishing the
importance and merits of classical rationalism,
Moiseyev tried to explain the need to expand its
interpretation, the need to see man as a participant in
the events of world evolution, a participant in the
process of self-organization, which he called the
"world evolutionary process". He stressed that in this
context, the term “coevolution " seems to most
accurately reflect the essence of our main scientific
tasks, and one of the most important worldview
paradigms”

The new rationalism (rational humanism)
assumes the awareness of the fact that a person is the
same carrier of the universal laws of self-development
(self-realization) as nature itself. This understanding
of man and his relationship with nature radically
changes the ecological paradigm. In this case, man
and nature are no longer opposed to each other as
separate entities. On the contrary, man is regarded as
such an active, self-developing part of nature, which
realizes in its self-realization the General universal
laws underlying the self-development of nature as a
whole. Man as a subject no longer opposes nature as
an object, he becomes the subject of the development
of nature and himself as one of its forms-natural forms
of being [1].

A new ecological paradigm involving human
coevolution and it rejects the anthropocentric
ecological paradigm established in the Western
cultural tradition, the core of which is the
anthropocentric ecological consciousness, which is
characterized by a pronounced opposition of man and
nature, where the highest value is the person himself,
who uses nature to meet his needs and does not extend
ethical norms and rules to interaction with it.

The establishment of a new ecological paradigm,
a new rationality, the basis of which is rational

humanism, and ensuring the continued existence of
man on Earth is possible only in the perspective of the
formation of a new ecocentric ecological
consciousness.

The new ecocentric ecological consciousness
assumes: absence of the opposability of man and
nature, the awareness of their unity; recognition of the
self-worth of nature; subjective perception of the
natural world, the endowment of natural objects with
subjective properties and functions; the spread of
ethical norms and rules on the interaction between
people and interaction with nature; the dominance of
non-pragmatic attitude to nature;awareness of the
need for co-evolutionary development of nature and
man [2].

Now, this is connected with the ecological
situation, which makes it necessary to form a system
of objects, including specific worldview and values.
This is due to the fact that first of all, in the ecology of
the present time, the processes of differentiation are
going at an accelerated pace with respect to
integration. Secondly, the Bank of knowledge, which
is directly linked to the evolution of the ecological
paradigm, with the formation of a future
environmentally  sustainable  society, is not
sufficiently justified. Therefore, the environmental
situation in different regions of the world, along with
the principles of dialectics in solving the problems
associated with it, suggests that the principles of logic,
which plays an important role in the formation of new
ecological thinking, are bekiyos.

Thus, the environmental situation found in the
universe is directly related to the basic principles of
the environmental paradigm, and the constructive eco-
gayaga object has come into being. Our opinion is that
mizcha, constructive ecology, relying on constructive
logic, is successful in its functioning maxad. Because
of the constructive Mantia, the scientific landscape of
the Olam is accompanied by the prism of thought and
a paradigm of integrity to practical activities. In its
activity, the degree of anyclicity has a significant
difference in the load compared to the degree of
anyclicity[3].

Constructive ecology can become a priority
when dealing with a new environmental paradigm. At
the same time, constructive ecology accelerates the
processes of integration between the spheres of
knowledge of different ecoloical character and forms
the synthesis of scientific knowledge specific.

At the same time, the principles of mathematical
and constructive logic and dialectics are divided into
Unity, transcendence and connection, development,
causation, extrapolation to the present-day ecology.
At the same time, constructive ecology in the Society
of the future acquires a positive sense of the direct
impact of En on the environmental forecasting, which
is a specific venue for Uzi, in this way there are
specific qualitative changes in the activities associated
with  environmental  design, planning and
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management. In this way, constructive ecology is
formed in our youth with the concentration of specific
ecological consciousness, which gives Uzi specific
zinc to the system of environmental personnel directly
connected with it. The basic principles of the science
of thought accelerate the relations between human-
nature-science and technology, and the unified
language - generalized relationship between science
and dialogue between them leads to a decision-
making, and the intensity of methodological synthesis
between scientific knowledge in different disciplines.
This will give a new impetus to the nationwide
awareness-raising ecology.

It can be said that the science of constructive
ecology, which is being formed, can now bring the
science dialogue between modern mathematics,
synergetics, information technologies to a new level.
In this way, the synthesis of Science and scientific
knowledge formed on the basis of integration.

The path to sustainable human development can
only be paved in line with the new ecocentric
ecological paradigm, which is based on the principle
of joint harmonious development of man and Nature
is laid down. In the framework of a new ecological
paradigm in the world begins to form a new ecological
culture, the core of which is a new ecocentric
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Introduction
UDC 130.2

It is noteworthy that during the current global
era, the growing interest in a deeper understanding of
ethical culture has been widening and growing.
Therefore, we need to understand that ethical culture
is not bound to certain transitional social or political
interests, but to the fact that it expresses the essence of
humanity and is an important factor in regulating
mutual relations in society. It is also important to
emphasize that ethical culture, in addition to respect
for traditions and values created in the society, also
implies that everyone is strictly adhering to ethical
norms and principles. From this point of view, the
development and progress of society is largely
dependent on the degree of ethical culture it has
formed. As ethical culture reveals itself as a
manifestation of any human activity, the relationships
between the individuals, their relationship to the
eternal and modern material, moral and ethical values,
the economic, ecological, political, legal, governance,
and other processes. At the same time, the issues of
harmonizing the internal and external moral culture of
the person and their objective criteria are of great
urgency today. Because the principle of equality in the
hierarchy of ethical values is now evident. In
particular, there is a violation of the ethical code of
individuals and societies, and the state that has been
deprived of parental care is replaced by the Internet
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and the various false institutions that often bring
suspicious moral traits. The role of ethical culture is
crucial to preventing and overcoming these problems.
Indeed, ethical culture represents the subjects of
society and their relationships. In this sense, the
problem of ethical culture requires the re-
establishment of new philosophical problems in the
field of social science and modern science, which has
been interpreted in connection with the social
processes only, both in ancient times and today.
Ethical culture is not a part of the concepts used
in "ethics", "morals", "behavior", "moral education”,
but this term comes from the social sciences, come It
envisages the evaluation of human culture from an
ethical point of view. At the same time, this term is
also used to describe the state of ethics and culture in
terms of ethical rules and regulations. However,
although this concept was used in scientific research
over the next half century, it has not yet found a
complete description of either philosophical or
cultural glossary or encyclopaedias. This can be
attributed to the fact that social science is still not fully
understood by ethical culture as to the way in which
people live in different nations, nations, or nations,
and that the ethical values of the people or nations at
different levels are justified and substantiated.
Therefore, in the works of Western philosophers and
oriental scholars before the beginning of the 20th
century, this term is not considered as a special
research object. It does not mean, however, that it is
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not entirely absent, but it is used in other forms of
morality.

In the history of ethics, however, ethical culture
has been regarded as "ethics" and "culture" or "ethics"
and "civilization", although it has never been learned
as a whole. In this sense, both in the past and in the
present, scientists are paying more attention to this
issue is not accidental. They analyze the concepts and
principles that affect the social relationships, the
moral and ethical dimensions of the people, and have
explained the nature of their attitudes in practice. For
example, the problems of human life, understanding
of goodness, good and evil, happiness, personal
qualities and ways to achieve them, freedom of choice
of their own actions are examined by ancient
philosophy Sogrot, Aristotle, Plato and Epicur.

East and West thinkers of the Middle Ages,
Forobi, Ibn Sino, lbn Miskawayh, Laroshfuko,
Chesterfield, and others have developed clear
guidelines for the use of ethical conduct and good
habits. The works of B. Spinoza, 1.Kant, G.Gegel,
A.Shopengauer, L. Feuerbaks are devoted to the
essence of morals, morals and behavior. On the basis
of Marxism philosophy, the idea of morality and
ethics was interconnected and actually practiced in the
former alliance and in some sociopolitical countries.
In the process of individu- al activity, the ideas of the
superiority of the foundations of internal foundations,
rather than its external foundations, were developed
by a number of physi- cologists and psychologists
V.Bexterev, A.Leontev, M.Prives, who were
subjective subjects of moral and ethical concepts in
various cultural groups it serves to substantiate the
condi- tion.

The concept of ethical pluralism, which is
widespread in the world sociology, plays an important
role in understanding the features of ethical culture.
The views of B.Malinovsky, A. Radcliff-Braun,
R.Benedikt allow to assume that the diverse forms of
ethical culture can exist together. In this sense, the
approach to the subject from the point of view of
history and modernity, tradition and renewal will help
to understand the problems and find effective ways to
solve them.

Although the term "ethical culture™ has not been
used at the time, the philosophical foundations of the
views on it are, of course, the oldest ethics doctrines.
In this case, the deep study of the stages of historical
development of ethical thinking has its own scientific
and methodological significance. The traumatologist
Abdulla Sher says: "Moral development in the history
of humanity has been and continues. True, this does
not have a definitive immaturity. It sometimes slows
down and sometimes retreats, and sometimes it has
some time to stay. But if we take a look at the great
eras and historical spaces, it is not difficult to be
convinced of the existence of moral progress. Indeed,
the basic essence of a person is determined by his own

development and his own society. Morality does not
go beyond this development [1,218]. "

Ethical principles are based on the debate
between heroes throughout the entire work. It focuses
on the social attitudes, morals, and behavioral
requirements of all class and group members.
Indicates the characteristics, habits, skills and abilities
that are inherent in different professions. Jaloliddin
Rumini explains the divine nature of morality in his
"Inside™; "Man is so enormous love, anger, dream, and
pain that hundreds of thousands of worlds are in their
hearts. He engages in work, art, science, judging.
However, none of these things can be compared to any
of these. Because he did not get what he wanted. It is
a dilorium, that is, a seductive heart. So, how do you
feel about the other person? Tastes and dreams are like
a ladder. The stairs did not fit in to sit down, but just
overwhelmed. How happy he is to awaken from his
ignorance and to realize the essence of his life in order
not to waste his life on the steps "[2.65].

Abdurauf Fitrat, who played a distinctive role in
Oriental ethics, wrote about the moral problems of his
time: "... We regard ourselves Muslims, but when we
see the decrees of reform we do not follow the
majority of our knowingly, we do not have a union,
we are not afraid. We do not have mutual assistance,
we do not go along with the demand for money. We
drink alcohol, drink wine, and get jealous. We do all
things that are forbidden by the Shari‘ah, and therefore
we are subjected to malice. "[3.68] Abdulla Avloniy,
who was engaged in the development of the new
generation, also made an effort to educate young
people as honest, brilliant, brave, generous and
patriotic. Marifatparvar gives a great appreciation of
the fact that "the tarbiyya is for us either life or death,
or salvation, or happiness, or calamity." [4.38] It is
also remarkable that Erkin Yusupov, a prominent
philosopher, describes: "In general, morality is the
manifestation of self-control and self-control of
individuals as individuals as manifestations of their
spiritual maturity in their relationships and
relationships™ [5.38].

Generally speaking, "From the ancient to the
present,” says Kh. Alikulov, "the rules and concepts
of morals, behavior and behavior have changed and
have changed. Moral doctrines, thoughts and ideas
have developed on the basis of dialectic principles,
with resistance and obstacles. At all stages of the
development of morals, the main criterion was good
and evil, justice and injustice, and so on. The time and
the time passed, the exchange of one regime with the
other, and the change of morality between people
changed, the essence of good and evil changed, one
rejected the other, sometimes goodness became evil
and contrary [6.39].

As we have already noted, in the history of
western philosophy, ethical issues have also been
studied seriously. However, Western philosophers, in
contrast to eastern intellectuals, have focused on the
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theoretical aspects of more problems. For example,
lan Kant, the great representative of the German
classical philosophy, pays special attention to the role
of morality in human life. "As far as | am long and
long, there are two things that make my heart stronger
and stronger than ever: one is over the head of the
starry sky, morality in my heart the law of Moses
"[7.55]. He expressed this moral law in his heart with
the Latin term 'emperor’. This is a philosopher who
emphasizes that the conscience in his heart is the
power that guides his actions and actions.

lan Kant's aspiration to enlightenment at that
time was a natural and inherent characteristic of
humanity, and emphasized that human wisdom can be
developed and practiced after the moral advancement
of a long period of time, as a result of the attainment
of moral perfection. Thus, |. Kant's "categorial
imperialism™ is manifested as a law that guides and
determines the character of every human being, and is
the basis of his own culture.

Another German philosopher, Shopengauer,
concludes that "the morality of man is inherent in
beauty and wealth™” [8.189]. Shopengauer says "It is
easy to promote good morals and it is difficult to
justify it." R. Rolland states, "Morality is not a
doctrine of how to make ourselves happy, but rather a
teaching about how to be happy" [9.109]. Indeed, it is
unlikely that anyone who is aware of this moral
responsibility and who is not responsible for his
conscience. Because he is not interested in the
consequences of his actions, but he merely recognizes
the priority of profit.

F. Schiller writes: "A strong man reveals
morality. Empty morals. Whoever pursues morals is
the one who is the strongest and the weak. "[10.74]
V.Gumboldt writes," There will not be a great man in
the place where the moral appearance is small
"[11.106]. Therefore, B. Paskal concludes that "the
more we have the moral character of our morals, the
more legitimate it will be." Another Western
philosopher, John Dewi, said, "Ethics is not a list of
actions or rules that can be used as a prescription for
pharmacy or culinary recipes." Henryn Gainne writes,
"Ethics is the mind's heart." Indeed, every act of
morality is the starting point of every act. Ethical
education is a continuous process that ensures that a
person is born. In his turn, thinking of the divine
nature of morality, "I feel that every event in my own
heart is the focus of a single force, the unity of
existence, and that what is regarded as a separate thing
needs to have its marks as if it had been worn with the
same power" said Gumboldt [11, 271].

In general, almost all of the East and West
thinkers have to rely on a specific ethical system of
their time

It is also important to note that the changes that
took place in the second half of the 20th century in the
early 21st century have shown that ethical culture can
not be confined to traditional concepts only. This

situation illustrates the issue of understanding and
expressing the fact that the practice of introducing
more detailed knowledge about ethical culture in
practice is not consistent with the emergence and
functioning of ethical concepts and behaviors.
Especially in the era of cultural traditions and the
ideological foundations of society lose their
reputation, the importance of scientific knowledge on
ethics is growing. In these circumstances, the
inevitable growth of new ideas about the forms of
good and evil leads to the eradication of the earlier
ethical ideals, as well as the criteria for evaluating the
behavior of people, and the loss of self-esteem and
self-sufficiency. In particular, this has dramatically
increased legitimacy in the behavior of various
cultural groups, which have contradictory, distinct,
ethical values and lifestyles in modern societies.

As the competitive process in modern society
increases the importance of personal resources in the
individual's  professional  environment,  new
conceptions of ethics can not only enrich their self-
expression, but also complicate them. In this case,
there is a need to optimize their attitude towards labor
and property, poverty and wealth, and to those around
them. The correction of the relationship between the
individual and the environment is, first of all, a matter
of conscious choice of ethical principles and behavior
that fit their peculiarities. An antidumping process,
coupled with the competitive process, actually
entrusts itself with the responsibility of man to choose
individual spiritual and moral goals. In the process of
searching for them, man meets behaviors ranging
from fraud and disobedience to the world, ranging
from prejudices and cautious attitudes to
interdependence in everyday life. The discrepancies
or discrepancies of cultural groups to the essence and
nature of other values, such as dignity, pride,
conscience, humility, duty, responsibility, and so forth
are some of the individual's own self-identification
and self-identification - serves to overcome all
obstacles in the way of manifestation, while others -
become a serious barrier.

The lack of knowledge and perceptions about
modern ethical culture in Indians will not allow them
to effectively communicate, effectively collaborate on
the job, develop personal relationships, and create a
feeling of uncertainty among different cultural groups.
This disadvantage does not allow the perfect
development of programs designed to work with
young people, optimize family education, and build
tolerance relationships between different cultural
groups.

No matter how much ethical culture matters to
society's activities and man's self-expression, it does
not pay much attention to science. In addition, the
concept of ethical culture in science has not yet been
formulated. They are, basically, evaluating,
characterized by ethical culture as "high-low",

", "worthy-worthy". In addition,
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the need to explore the essence and essence of ethical
culture, its moral and ethical potential, and the state
and logic of historical-cultural, sociological and
ethical knowledge, and the mutual understanding
between science and art, the tradition of replenishing
each other. This, of course, requires serious research
in the context of the problem, implementation of
results,  conclusions,  recommendations  and
recommendations. It is true that the revival of our
national ethical culture, which has been artificially
formed in our country during the years of
independence and resisting the formation of two forms
of ethical culture from the West, has been widely used
in practice as a principle that forms the basis of our
national idea. However, it is important to further
stimulate research on this issue, not only to be
satisfied with the achieved successes, but also to
strengthen the role of our national ethical culture in
upbringing the youth, and to raise it to a new level. It
should also be noted that the detailed knowledge of
the essence and nature of ethical culture is also needed
to improve market relations. At the same time, the
growth of business activities creates a strong need for
the formation of a local appearance of corporate
culture. The world experience in developing corporate
culture indicates that it can only be based on national
ethical behavior in each country. In recent years, the
relationship between the ethical culture of the
population and its activities has become increasingly
visible in the field of nature use. As one of the world's
leading environmentalists has noted, the relationship
between human and nature is one of the most
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®AKTOPBI YKPEILJIEHUS PEJIMTMO3HOM TOJIEPAHTHOCTHU B Y3BEKUCTAHE

Annomayua. B cmamve uccrnedyemcs 3nauenue mepnuMocmu, O0COOEHHO penucuo3HOU Mmepnumocmu, O
YCMOU4UB020 pPA3GUMUs HAWE20 HAYUOHANLHO20 DA3GUMUS, d MAKJICE GANHCHOCMb HAYUOHANbHLIX MPAOUYUL,
yenHocmell U YHUBEPCATbHLIX NPUHYUnos 6 ee obecneyenuu. Taxdce npeononazaemcs, 4Ymo Kyabmypa
MONEPAHMHOCIU 8 60CHUMAHUU MOLO0EAHCU AGIACMCS BANCHOU JHCUSHEHHOU 6epoll U ewe Donee YKPenuia Hauty
MPAOUYUOHHYIO HCU3HD.

Knrouegvie cnoea: odownocms, moiepaHmioCcms, Kyibmypa moiepanmuocmy, peiusuo3Ho-0opasosamenbHas
JICU3Hb,  HAYUOHANbHBIE MPAOUYUU, YEHHOCMU, VHUBEPCANbHbIE NPUHYUNGL,  PENUCUOIHBIL  NIIOPATUIM,
83AUMOYBAICEHUE, MENCPENUSUO3HBII OUATOR.

Beenenne KyJIbTYPHOM,  PEJIUTHO3HOM W 3THHYECKOM

B Y30ekncrane pa3BuBaeTCs 3aKOHOIATEIHCTBO pasHooOpasuu. B Hem yuactBoBann Oomnee 80
[0 Pa3BUTHIO CBOOOJBI BEpbl M PEITUTHO3HOM Npe/ICTaBuTeeld pas3HbIX pENuruii U KoHbeccuii,
tosnepanTHOCTH. [TocTanoBneHune «O cB0OOIE BEPHI U KpymHbIe crenuanuctel u3 okono 40 crpan. Ilocne
PENUTHO3HBIX OpraHu3anuity Obu1 mpuHAT B 1991 Konrpecca 18 centssOpst B ropome bByxape Obin
TO/y, ¥ BHECEHHBIMH HEKOTOPBIMH JIOTIOJTHEHUSAMH U MIPOBEJCH MEXIYHApPOIHBIA CHMIIO3UYM Ha TEMy
n3MeHeHussMu B 1993 rony, neiicrBoBan no 1998 «TacaBByp m wMexpenurnosHoe oomeHue». B
roga. B mocmexcTBuM cTano HeoOXOAMMO B KOpHE CHMIIO3UYME TEPMUH «TacaBBy(» OBUI MCTOJIKOBaH
u3MeHuTs 310  [locTaHOBNIEHME HAa  OCHOBE Kak penkoe M crenuduueckoe npossienue Mcnama,
TpeboBaHusIM BpeMmeHH, u 1 mas 1998 roma Omwmii KOTOPBII CO3BIBAET K TOJIEPAaHTHOCTH U Mupy [1.1]. B
Masxiimcom PecryOnukn Y30ekuctaH ObLT NPHHST ceHTsiope 2000 roma Obuia cosmaHa  Kadenapa
HOBas penaktupoBaHHas popma [ToctanoBnenus. Bo IOHECKO 1o cpaBHUTETEHOMY M3YYECHHIO PEITHTHHA
BcTpeue mpoBeneHHOM 13-15 cenrsabps 2000 roma npu Tamkentckom McnamckoMm — YHuBepcurere.
Konrpecce KOHECKO Benach 6ecena mo Bompocam o PykoBomurenn  FOHECKO  moanmepkamum oty
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WHHIUATHBY. Y4YacTHE  DPYKOBOIHUTENA  CaMOM PEIMIHO3HOr0 DKCTPEMHU3Ma M (PyHIAAMEHTAIM3Ma,

BIIMSTEIIBHOM MEXKTyHAPOIHOM opraHu3aimu B cepe
00pa3oBaHUsl M KyJIbTYPHl B OTKPHITUH Kadeapsl
MOXET CTaThb CBHICTEIILCTBOM HAIlIeMy CIIOBY.
OcHoBHast 1menb Kadeapsl -  CHOCOOCTBOBAaThH
Pa3BHUTHIO MEXPEIUTHO3HOTO oO1meHuns "
PETUTHO3HOM TOJIEPAHTHOCTH. Takxke, BO BTOPOM
coOpanum, npoBercHHOM B ceHTsa0pe 2001 roma B
Tamkente «otpacau ToiepanTHocTH» FOHECKO
KOHTHUHEHTA A3us - Tuxuii okeaH ObLJIO MOYEPKHYTO,

YTO HOPHUHOUIIBI  TOJCPAHTHOCTH H y36eKCKI/IC
Tpaguln B3aUMOCBSA3aHbI.
HOH‘IepKI/IBaﬂ, yr0 Y30€KHCTaH SBISETCS

CTpaHOW PEIUTHO3HOM TOJICPAaHTHOCTH M  €ro
OoJIbIIIOE CONEHCTBHE B Pa3BUTHH VlciaMcKoOi HayKH
U KyIbTYpbl,  BIHUATCIbHAs  MEXIyHApOIHAS
opraHuzanys — Y pasieHue 1o 00pa3oBaHUI0, HAYKH
U KyJIbTYpbI OpraHu3alii UCIIAMCKOH KOH(pEepeHIH
(ISESCO) o06bsBuaa ropon Tamkent B 2007 romy
CTONMIIEH ucIaMcKoW KynbTypel [2.29]. Ha myrtum
MEXIYHAPOJHOTO CONPYKECTBA KAKIOMY YEIIOBEKY,
o0IIecTBY © HAIMIO BaXHO OCO3HATH, HTO
YEIIOBEYECTBO COCTOUT U3 PA3HBIX KYJIBTYP U YBAKATh
ux. be3 TonepaHTHOCTH HEBO3MOXKHO YKPEIUIATH
OCHOBY JIEMOKpaTu¥ U mpasa jwojei. Kak 6e3 mupa
HET pa3BUTHs M JEMOKpaTHH, TaKk U 0e3
TOJIEPAaHTHOCTH He OyeT Mupa. MI3BecTHO, 4TO OJJHUM
U3 TJIAaBHBIX (PAKTOPOB Pa3BUTHS KaXKJOTO OOILIeCTBa
W CTpaHbl CYHMTACTCS TMPOSIBICHHE MPUHIIAIIOB
PEUTHO3HON TOJEPAHTHOCTH B CO3HAHWH U B IyIIIE
TpaxnaH " 3aKperIeHIe 3I0pPOBOTO
MEKKOH(PECCHOHAJIBHOTO  OTHomeHust  [3.33-34].
Oco0eHHO, 3TOT ()aKTOp UMEET OCOOCHHOE 3HAUCHHE
JUI TTOMTUITHUYECKUX TOCYNApCTB, Kak PecmyOmmka
V36ekucran. [loToMy 9TO MEXKOH(ECCHOHATIHHEIC

OTHOLIEHHS — OJTO (AKTOp, KOTOPBIA CHIIBHO
JEHCTBYET Ha «CIIOCOOHOCTb YCTOMYMBOCTH K
yrpo3am». K TOMY xKe, «CHOCOOHOCTh

MOJIMATHUUECKUX EIUHCTB YCTOWYMBOCTH K yrpo3am
CBSI3aHO C CTENIEHbIO 00ECTIEYeHHOCTH CO/IPYKECTBA B
obmectBen[4.10]. A oOpa3oBaHuMe HAIMOHAIHLHOTO
COJIPY’KECTBAa  B3aUMOCBA3aHO C  IOSIBJICHHEM
MPUHLNIA PEIUTHO3HON TOJIEPAHTHOCTH B CepIUax
YJIEHOB 00IIeCTBA.

Penurust sBnsieTcst couUMaIbHBIM CO3HAHHUEM
OTpaKaIOMHUH CIeNU(UIESCKHA CONUATBHO-IYXOBHYIO
JKU3Hb, PEATbHOCTh U ee coObIThs. Penurus Bcerna
urpaga OOJBIIYIO TONOXXUTENIBHYIO POJb B JKU3HH
uHAUBUAA U obmiecTBa. C MOMOIIBIO PETUTUN JTFOIH
MMEIOT BO3MOXXHOCTh OCO3HaTh ce0st W OBITh
CIIOKOMHBIM. TO €CTb, peUrus NOoJYEPKUBAET, YTO Y
KaXIOTO YeJIOBEKa CYIIECTBYeT HeyracaeMas H
BeYyHas AyXOBHas cyuIHOCTh. ClemoBaTenbHO, Bepa
SIBIISICTCS BEJIMKUM JYXOBHBIM OJIarom.

Penurus Bkimoyaer B ceOs  PEIMTHO3HOE
MHUPOBO33PEHUE, PEIUTHO3HBIC TPAIUIAN M OOPSIbI,

pEeUruo3Hoe  4yBCTBO, ayX, PEJIUTHO3HbIE
yupexaeHuss ¥ opranmsaumu. OcoOeHHO, B
HBIHEIIHEe BpeMs, TA€ CYIIECTBYeT yrposa

TINATEIbHBINH aHAJIU3 CMBICIIA PEJTUTUH M TIPUHIUIIOB
TOJIEPAHTHOCTH SIBJSIETCSI OJHUM W3 BaKHEHIIHX
BOIIPOCOB. B cBOI0O 04epens, poiib penuruu 6ecreHHa
B pa3BUTUM HAalMOHAIBHBIX M OOLIEYETIOBEYECKUX
LIEHHOCTEW B BOCIIUTaHUH MoJo/iexku. HaMm m3BecTHO,
YTO BCE KPYNHBIC PEIUTHH MHpPA CUUTAIOT 3TOT MHP
BPEMCHHBIM H CO3BIBAIOT T'OTOBHTHCA K BEYHOMY
MUPY H 3aCIIy’KUTb )KU3Hb B paro Jeas Ojarue nena.
Bo Bcex penurusix B KakoW-TO CTETEHH OTPAKEHO
CYyTb M 3HAUCHHE YEJIOBEUCCKOH JKM3HH, BOIPOC
CO3IaHHMS HOJIMTHYECKU-TIPABOBBIX, BOCITUTATEIBHBIX
OTHOIICHUH Ha OCHOBE PABHONPABUS W KPHUTEPUI
crnpaBesMBOCTH. [loaTOMy, KaKIblii CcOrpakiaH,
0COOCHHO, MOJIOZICKb JOJDKEH 3HAaTh HCTOPUIO U
CYIIHOCTh penuruif. ToJbKO MOCiie 3TOr0 HUKaKue
CHJIBI, KOTOpBIE TPECIEAYIOT HEraTHBHYIO IIeJib, HE
CMOTYT COUTh MX C BEPHOTO IyTH, U OHU OyAyT
BBIOMpATh  TONBKO  MyTh,  ITOATBEPIKIACHHBIN
COLIMANIBHOM YKHU3HBIO.

Jo cux mop penurio3Hble U MHPOBBIC TOYKH

3peHUs]  BOCIPHUHUMAJINCh  Kak JIBa  Pa3HBIX
mpoTUBOpevanux npuHnunoB. Ha camom aene, mup
(dumocodekmii, HayJHBIH) crai OCHOBO#t

PEIMIHO3HBIM 3HAHUSAM HEKOTOPBIX PpEIMIUd O
JCACTBUTEILHOCTH, a TaKXKe, HEKOTOPbIE MHEHMUS,
NIPUBEACHHBIE B PEIMIMO3HBIX JMTEpaTypax, CTaau
TOJIYKOM Pa3BUTHUIO MUPCKUX 3HaHUi. [ToaTomy, x0T
MHEHUE O IPOAOKEHUU OTKPBITOM M CKPBITOH
60pBOBI MEXTy STHUMH IByMSI MHEHUSIMH YMECTEH /IS
paIuKaNbHBIX BHIOB PEUTHO3HOCTH U MHPA, TO €CTh
JUIL IOTMaTH3Ma M aTenu3Ma, KaXeTcs, HECKOIbKO
CIIOPHBIM.

H3BecTHO, 4TO OTHOLIEHHE IIIOAECH MHPY MO

CMBICTy ~ TPOSIBISICTCS B YeThlpe Bupa: 1)
PEAUruo3HbIN (haHaTH3M; 2) peNnUruo3Has
TOJIEPAHTHOCTB; 3) CBETCKOCTb; 4)
HeBepyromui[5.26]. Ecmu YUYUTHIBATh, 4TO

«CBETCKOCTB» U «TOJICPAHTHOCTBY JIOMOJHSIOT APYT
JpyTa CBOEH CYIIHOCTBIO, TOT1a HYXKHO pa3IeiuTh Ha
TPU BHJA: PEIUTHO3HBIN (paHaTH3M, CBETCKOCTh U
arem3M. [IpuoOpeTeHHe BBINICYKA3aHHBIX BHJIOB
JIMIMpPYIOIee MECTO B OOIIECTBE PELINT OTHOLICHHE
MEXIy PEIMIHO3HOCTH M HayyHocTh. Hampumep, Bo
BpPEMEHa, KOrja TOCIOJCTBOBalTa JOTMaTHYEcKast
(hopMa pEeNTUTHO3HOCTH B OOIIECTBE JIFOOBIE MUPCKHE
MHEHHUsI ObLTH OTIPOBEPTHYTHI.

B cBolo ouepens, aTreMCTUYECKHE B3TIILIBI
CUHTAJIN PEJIMTHO3HOCTH JIUIIHEM i1 oOmmecTBa. Ho,
B oOuiecTBax  OCHOBaHHblE  HAa  MHPCKHUE
JIEMOKpaTHYECKHe LEHHOCTH OTKPBIBAIOTCSI
BO3MOXKHOCTH BCEM BH/IaM TOJEPAHTHOCTH, BKIIFOYAs,
penurunozHomy. K ToMy ke, TMOHATHE HAy4YHOCTh
BKIOYaeT B ceds 1) omeIT  YeloBeuecTBa,
HaKOIUICHHBIA ~ MHOTOBEKOBHIM  HCTOPHYECKUM
pasBuTHEM; 2) OTBEYaIONIMe Ha TpeOOBaHMS 3aKOHOB
n TpeOoBaHMI JIOTWMKH; 3) CHCTEMaTH3UPOBAHHBIH
KOMIUIEKC 3HAHWH, IMOATBEPKACHHBIX OMNBITAMH U
HalpaBJICHHBIX Ha Oyara desnoBedecTBa [6.27]. B
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CECrOOHAIIIHHUEC OTHU HapaBHe C TEM, 4TO peJH/IrI/IO3H06 3aKOHOM nu O6'B}IBH€HBI B Me)KI[yHapOIIHBIX
MI/IpOBO33peHI/Ie HpI/I3HaeT peaﬂLHLIe 3acnyrn Z[OKyMeHTaX. 3Ha‘~lI/IT, TOHepaHTHOCTb — 3TO
HaquOFO MI/IpOBO33peHI/I$[, HO nu CTapaeTCﬂ BI)Ipa)KeHI/Ie AKTUBHBIX HpaBCTBeHHLIX B3rJIs1.10B
OPEMOJHECTH PEUTHO3HOCTh KaK yYHHBEPCATbHBII nroeH Jpyroii KYyJBTYPBL, COILMATIBHOM,
HpI/IHHI/IH OHpe,HeJ'IHIOHII/Iﬁ €ro ueJjib u CyHIHOCTI). HO, HaHI/IOHaHLHOﬁ nu peHI/IrI/IO3H0ﬁ aTMOC(i)epI)I C LICJIIBKO
HeO6XO)II/IMO, qTO6LI peﬂI/IFI/IO?)HI)Iﬁ yM U UACO0JI0ruda COpr)KeCTBa OHpe[[eHeHHI)IX .]'HO[[eﬁ, pa?)HI)IX

JOJDKHBI U3MEHHTHCS 10 TPeOOBAHHSAM COLMAIBHON
KHU3HH, W TPHOOPECTH COBPEeMEHHOCTb. Ecmm
PEIUTHO3HBIE W MHPCKHE B3IJIAOBI IIPHUTOJHBIC
CII’)KUTb Pa3sBUTHIO HE NPHOOPETYT FapMOHUIO M HE
JOTIONHAT IPYT IPYyra, TO MOTYT HOSIBUTHCS pasHbIC
IPOTHBOPEYHSL.

Hacrosuei CYIIHOCTBIO penuruu
OCHOBBIBAIOTCS Ha WCKPEHHOCTb M OMNHPAIOTCS Ha
KauyecTBa Takue Kak MHp, 1oOpora u npyxoda. OHH
NpU3BIBAET JIIOAEH K YUCTOTE, OJAaropojCTBY,
J00poTe, COAPYXKECTBY M TOJEpaHTHOCTH. UenoBek
YTBEPXKIACT, YTO OCHOBHAas IIeb 4YeJIOBEYECKOil
JKU3HH — 3TO CIIPABEIIMBOE OTHOIICHHUE K YEIOBEKY U
ero CYIIHOCTH, a TaKXe BCErIa TBOPHTH XOPOIIUE U
Omarme pmema. [log  mOHATHEM — NPOXKHMBAHUSA
NpeCcTaBuTeNeil Pa3HBIX PENUTHA CSIUHOAYIIHO B
IyTH ONIarOpOJIHBIX LICNICH U HICH, a TAKKe CIIY)KECHUE
NPOLBETAHHIO OOIIECTBA JICKUT OONBIIONH OIBIT
PENUIHO3HOM  TOJEPAaHTHOCTH  HApOJIOB  HAIleEi
CTpaHBI.

B HayuHBIX TUTEpaTypax M TOJKOBBIX CIOBAPSIX
MHpa IOHSTHE «TOJIEPAHTHOCTH» (HA JIATHHCKOM
«tolerantia» -  BBIHOCIMBOCTB, TOJEPAHTHOCTH,
TepIICHHe, YCTyNaTth) — B OTHOLICHHH JPYIUX
PEJUTHIA, COLHMANBHBIX MOPSAAKOB, HAIMOHAJBHBIX W
PEIUTUO3HBIX TPAAMLMNA, APYTUX PENUTHO3HBIX H
NOJIMTUYECKUX B3MVIOB, Bep M 00pa3a >KU3HU
O3HayaeT TepIeHHE, BEIHOCIUBOCTh, BOCIHUTAHHOCTh
M CKPOMHOCTb.  3HauuT, TOX  HOHATHEM
TOJIEPAHTHOCTh B Y3KOM CMBbICJIE I[OHHUMAETCS He
OTBEprarh pasHble PEJIUTHA W MEXPEIUTrHO3Has
TOJIEPaHTHOCTh. B taHHOE BpeMsi, B IIMPOKOM CMBICIIE
MOHATHE TOJIEPAHTHOCTD JIOJDKHO BOCIPHHHUMATBCS
CBSI3aHHBIM HE  TOJBKO MEXPEIUTHO3HBIM
OTHOIIECHHSM, HO W CBSI3aHHBIM C pa3HbIMU BHAAMH
oOpa3a KM3HM BCeil HauMM W HApoJOoB. B 3TOM
CMBICIIC, TOHMMaHWE M HCTOJKOBAaHHE CIJIOBa
«TOJIEPAHTHOCTBY paciupsiercs [7.345-346].

[oHsTHE TONEPAHTHOCTh B IIUPOKOM CMBICIIE
O3HayaeT TepHeNBOe OTHOLICHHE 00pa3y >KU3HH,
MOBE/ICHHUIO, TPaAMIMSIM, YyBCTBAM, MHEHHSM,
uzesiM, Bepe Jpyrux. TonepaHTHOCTh MOXeT OBITh
COLMAIbHBIM, HOJINTHYECKUM, PENUTHO3HBIM,
ATHUYECKHUM, KYJIbTYpHBIM M ApPYruM. B mocneanue
JIECATHICTUSI TOHSATHE «TOJEPAHTHOCTHY  CTAJIO
WHTEPHALIMOHAIILHBIM ~ CJIOBOM W TIpHOOpe
ME>KIyHapOIHOE 3HAUCHHE.

KopenHoe 3HaueHHMe TepMHHa TOJEPAHTHOCTH
O3Ha4aeT eIMHCTBO U PA3HOBHIHOCTh YEJIOBEUYECTBA,
NPU3HAHUE €ro B3aMMOOTHOIIECHUS M CBSI3aHHOCTD,
yBa)KaTh NpaBa APYTUX M yMEHHE HAXOIMUTH OOLIMI
S3bIK C JApyruMH. [IpMHIMOBI TOJNEPAaHTHOCTH B
CHCTEME OCHOBHBIX IPaB M CBOOOJBI 3aKpPEIUICHBI

COLMANIBHBIX TPYII, STHOCOB W PEIUTHO3HBIX BEp.
Hamo momgepkHyTh, YTO B ONPENENCHUH CYITHOCTH
9TOTO TOHATHS HAIHUOHAIBHO-PETUTHO3HBIN TN
KOHTHHEHTAJIBHBIN TOAX0] MPENsITCTBYET 00IIecTBy
MIPUHATH K 00IIIeMy MHEHHIO.

[TonsaTHe TOIEPAaHTHOCTH OBLT BBEICH B HAYTHOE
o0IleHNe TepBBId pa3 B MEIUIMHE CO 3HAYCHUEM
NepecajKy 4y>KOro OopraHa B TeJO YeJIOBEKa M €ro
CIOCOOHOCTh MMMYHOJIOTHUECKOW —amanTanuu. B
¢unocopckux wm3manuax Poccum mepeBon ciioBa
TOJIEPAHTHOCTh C JIATHHCKOI'O KaK «TEPIHUMOCTE)
CTaHOBUTCS NPUYUHOM OYpHBIX CIOPOB. DOTOT
MIPUHIUIT TIPEIaraeTcsl HMCIONB30BaTh B HAyKe CO
3HAYCHUEM B3aUMHOTO IIPUCIIOCOONICHHUS B UYXKYIO
Cpely H CONHAJbHOTO KOMIPOMHCCA JIFOJEH,
OTIMYAIOIINX HAIMEH, PeNUruel, S3BIKOM, IIBETOM
KOXH B BO3pacToM. JIeHiCTBUTENBEHO, PYCCKHUE YUCHEIC
IOJl TOJICPAHTHOCTHIO TOHHMAIOT TO, YTO, APYTHE
HalluMd U BEpyWIIME JpYro BEpbl  JOJDKHBI
JACPKATHCA B MO3UIHUK TEPIICIUBOCTHU, HE CMOTpPS Ha
HallMOHAJIBHBIC U PCJIMTUO3HBIC B3TJIAIBI, O6pHI[I)I )44
Bepy. OHM mpHIalOT OTHENBHOE YyAapeHHe Ha
obecrieueHne TPaXTAHCKOTO TMpaBa M CBOOOJBI
JIOASAM CpPeAH TyKOH HAIMi W PEIUTHH, B KaKOH
CTpaHE OHH HE HAXOMJIHCH.

M= ogiepKuBaeM NpeAIoKeHHE POCCUHCKUX
V4eHBIX O TPUHATHA B  HAYKy  «TCOPHIO
pazHooOpasum» B HCCICIOBAaHWU  IIPUHIIAIA
TOJICpAaHTHOCTA. BMecTe ¢ 3TUM, TOJIEPaHTHOCTH
SIBIISIETCS OoIee IUPOKUM MNOHATHUEM 10 CPABHCHUIO
TCPHECIUBOCTH W BBIHOCIMBOCTH, W CUYHUTAEM, 4YTO
BTOPOIl  TOJIBKO MpOSABISET  OAWUH  ACIEKT
TOJICPAHTHOCTHU BbIpaxkast JYXOBHOC YYyBCTBO.
TonepaHTHOCTh CO CTOPOHBI NPEICTABUTENCH IIOXH
BO3POXKJIACHUSA 6LIJ'I HUCTOJIKOBAH IIpaBOBO-
¢mrocopckn Kak uues KOMIPOMECCAa Ha OCHOBE
paBHOIIpaBUS W CBOOOJBI YENOBEKa BO BpEMEHa
miopanusMa. BMecte ¢ 3TuM, B paboTax HEKOTOPBIX
VY9EeHBIX ~ MOXXHO  YBHAETH  BOCIHUTATEIHHYIO
¢mrocopuro B 3HAUYCHUHM TEPIETh, HE BO3paxas
TUIOXOMY H 31Y.

OCHOBEBIBasICh Ha BBIIICTIPUBCICHHBIE MHCHMUAA,
MBI cyuTaem YMECTHBIM BHECTHU TEPMUH
TOJIEPAHTHOCTh CO CMBICIIOM TEpIUMOCTh 0e3
nepeBoAga B HayuHoe oOmenue. [lotomy uTO,
MEPEBOAUTE HAYYHBIX TEPMUHOB U3 JIPYTUX SA3BIKOB C
MOJHBIM ~ CMBICIIOM — TNIPAaKTHYECKH HEBO3MOJXKHO.
Takxe, B TepMHHE TEPIUMOCTH IPEUMYILECTBEHHO
HPaBCTBEHHBIC CTOPOHBI, & B TOJIEPAHTHOCTH SIBHO
oTpaxkaeTcs Ipaso.

TmarensHOE U3yYCHHE MPHUHITHIIA
TOJIEPAHTHOCTH B OOIIECTBE ceifuac MOATBEPIHII, YTO
KaXIbli rpakaaH oOIIecTBa MOXET HMETh CBOE

Philadelphia, USA

675

2 Clarivate
Analytics indexed



ISRA (India) =4971  SIS(USA)  =0912 ICV (Poland)  =6.630
; ISI (Dubai, UAE) =0.829  PHUHII (Russia) =0.126  PIF (India) =1.940

Impact Factor: G\ (australia) =0564 ESJI(KZ)  =8.716  IBI (India) = 4.260
JIF =1500  SJIF (Morocco) =5.667 OAJI (USA) = 0.350

MHEHHE U B3TJISIBI, BMECTE C THM OTBETCTBEHHOCTH
yBaKaTh MHEHHUS JpPYTUX, a TakXke TroCyIapcTBO
rapaHTHpyeT  mpaBa  JIOJeH M TrpaxkJaH.
TonepaHTHOCT,  MoOJaraeTcss Ha  MOJYMHEHUE
MEHBIIMHCTBA OOJBIIMHCTBY W BMECTE€ C OTHM Ha
NPUHLUI COLMAIbHOW CHPaBEUIMBOCTH yBaKEHUS
MHEHHS  MCHBIIMHCTBA. Tem He  MeHee,
TOJICPAHTHOCTH HE OTPHUIIAECT HACHIINE MEHBIIHHCTBA
MPOTHB OOJBIINHCTBA, CTapaHHE MPUMEHITH CHITY,
MOJAaBJIICHNE CHJIy CHJIOM Kak TIIOCIeNHsAsA Mepa
OTHOCHTEIIFHO MEHBIIMHCTBA IIOCIIE «HIIEH TMPOTHB
Wled, MHEHHS TPOTHB MHEHHSA, 3HAHUS MPOTHB
HE3HaHUs» C LENbI0 3aIlUTHTh JKEJTaHHE M BOJIO
OoJIbIIMHCTBA BO  BpeMs  IPOTHBO3aKOHHOTO
3KCTpEMU3Ma. Mkl 3a uyeIo pa3BUTHS
00111eueIIOBEYECKOTO €IMHCTBA NPOTUB
PEUTHO3HOTO 3KCTPEMHU3Ma U TEPPOpU3Ma, a TaKkKe
YHHYTOXXEHUSI 3Jla M HE3HaHUs] HMCKPEHHHMHU
HAIIMOHANBHBIMU UIesAMH. TOJNEepaHTHOCTh — 3TO
yYHUBEpcalbHas JmOepanbHas Quiocodus pasHBIX
0OraTelX KyJbTyp, W €ro MPOTHBOMOJIOXKHOCTHIO
SBISIOTCSL WACW TIPOTUB TPAKTAHCKOTO MHpa U
pa3BuUTHA OOIIECTBA TaKHE KaK »OSKCTPEMH3M U
TEppPOPH3M, HACHIIHE | 370. [loToMy 9TO, HE MOXKET
ObITh OMHOOOpA3HBIM KaK MBILISTa B HHKyOaTope.
OKCTpEeMH3M W HACHUIIME — 3TO BPEMEHHOE COOBITHE
MPOTUBOPEYAIINI COLUAIbHOMY €MHCTBY U MUpA B
pasHooOpazuu. [loromy uTO, i1 OOBEAUHCHHS
HapoJOB MHpa CHJIbBHEE U IKEJaHHE HapaBHE C
UCKPEHHUMH HWICSIMH W BO3MOXXHOCTAMH. ITO
MpeBpaIaeT TOJCPAHTHOCTh B COIMAJIHHEIN 3aKOH B
€IMHCTBE U MHTETPAINN MHpa.

TonepaHTHOCTF — 3TO BIAACHHUE TPaKIaH
CaMOMHEHHS U B3TJISIJIOB, 8 TAKXKE IIPU3HAHUS MHEHIHA
1 B3TJISIOB IPYTHX, YMEHUE UX CIIYIIaTh, IPHHAMATH
qy)kKM€ MHEHHMS Ha Cllydyail He BIaJeHHs CBOETO,
COTPYIHHYECTBO C  pa3HbBIMH  TpylnmamMu |
rpaXJaHaM{d C HICSIMH HAIMOHAJIBHOTO Pa3BUTHSL.
Kpome sTOro, B TOJEPaHTHOCTH HMEETCS B BUIY
aKTUBHOE JIefiCTBHE YYMTHIBAIOLIEE JTMYHYIO IIETb B
TOJIEPAaHTHOCTH M HAIIMOHAJIBHYIO II€JIb B IIMPOKOM
cmbiciie. [loaToMy, B TOCYJapCTBEHHOM CIIEKTPE
CPEeICTBOM  TOJCPAHTHOCTH SIBIISICTCA | JTaBHBIN
3aKoH.

Hwmxecnenyromye SBISIOTCS (akTOpaMu TOTO,
yto KoHctutymus PecmyOmukum VY30ekucran craa
OCHOBOH 715 TonepanTHocTH: 1) OH ycTraHaBIMBaeT
MOPSIIOK  3aKOHOB M MpaB B TOCYJapCTBEHHOM
CHEeKTpe, M OIpeleNseT B3aUMHOE TI'PaXIAHCKOE
OTHOIIICHWE W 3aKOHHbIE OCHOBBL 2) CTemneHb
IOPUINIECKON U (HU3NIECKON JTMIHOCTH BaYKHOE IS
TOJIEPAHTHOCTH OTIPENEeNIIeT A KaXI0TO MPaBOBOTO
cyOBeKTa ImpaBa ¥ 003aHHOCTH. DTO TOATBEPXKIALT,
YTO €ro NMPaBOBOE 3HAUEHHME BaXKHEE €ro JyXOBHO-
BOCIIMTATEJIbHOIO  3HAUYEHWS B  COLMAIBHBIX
otHomeHusiX. 3) KynpTypa TonepaHTHOCTH OJIM30K K
MOHATHIO JIEMOKPaTHYECKOe OOIIECTBO, M ONMHPAETCs
Ha HEKOTOpble (AaKTOpPBl KaK JeMOKpaTHYecKas
OCHOBA r'OCY/IapCTBEHHOH BJIACTH, BAYKHOCTh 3aKOHA U

YCTaHOBJIEHUE COLMAJIBHOIO KOHTPOJIS [UIsl €ro
obecrieyeHnsl, M  OCBEJOMIJICHHOCTh  HAaCEICHUS
3aKOHOB. B 3TOM cMbIciie TOJIEpaHTHOCTh — 3TO IPaBO
MIPOKUBAHUS Ka)XJOrO IPaBOBOro cyObekTa Ha
OCHOBE paBHONpaBUss H CcBOOOOBI B  cpele
opanu3Ma. B oTAMuMM OT TEpHeIUBOCTH 3TO
HCKYCCTBO YMEHHS CaMOYIIPaBJIEHUsI B CTPEMJICHUU
COLIMAJIbHOMY COTPYIHUYECTBY Ha OCHOBE
AKTUBHOCTH U JIETAJBHOCTU C LIEJIBIO HE pa3pylLiaTh
3aKOHHBIE MpaBa aApyrux. [1o aToit npuyuHe rpaHunei
TOJIEPAHTHOCTH SIBJISIFOTCSI 3aKOH U BOCIIMTATEJIbHO-
MOJINTUYECKUE HOPMBL. TOJEpaHTHOCTH — 3TO
KyJNbTypa XHUTb U COTPYIHUUYATh, IPU3HABAs TO, YTO B
00ILIECTBE €CTh JIIO/AU C IPYTUMH MHEHUSIMU. DTO 1aeT
BO3MOKHOCTh TMOHSTh, YTO TOJEPAHTHOCTh — 3TO
NIPaBO 3aKOHOB INPOXXMBAHUS KaXJOTo Tpa’kAaHUHA
BOCITUTHIBAIOIIEECS B Cpeie pa3HOOOpa3iy B TEYCHUH
JIOJITOTO BPEMEHHU.

@OpMUPOBAHUE  TOJEPAHTHOCTH  SABISETCS
BXHBIM  (DaKTOPOM  COLHAIBHO-TIOTUTHIECKOTO
pa3ButHsA B obmiectBe Y30ekucrana. [lostomy, Hamo
oOpamate OoNbIIOC BHUMaHWE Ha Pa3BUTHE STOTO
KauecTBa, M HYXXKHO BOCIPUHHMATH  KaXXIOrO
YEeJIOBEKa KaKOMl OH €CTb, M CUUTaTbCsl C €ro
MHEHUSIMU, UHTEPECAMM, XapaKTEPOM, KyJIbTYpOu U
B3INIA0M. Bce JHOMKHBI 0CO3HaBaTh, 4YTO OHHU
paBHOIIpaBHBIE, HE CMOTpPSA Ha  HEKOTOpPHIE
PacXoKACHUS Kak 00pa3 >KU3HH, KYJIbTypa, PeIUrus,
COLIMAIFHOE IMPOMCXOXIEHHE U  MaTepHanbHOe
nosioxkeHue. CouuanbHas TOJIEPAHTHOCTh SIBISIETCS
OCHOBOH W  (yHODAMEHTOM BCEX  B3aWMHBIX
OTHOIIICHUH, TO €CTh CONHOAPHOCTH U APYKObL. To,
YTO TPUBOJUT K HEOOXOAMMOCTH TOBBIIICHHS
TOJIEPAHTHOCTH — 3TO  IIOMOTaTb  B3aUMHBIM
OTHOLICHUSAM TMpPEAOTBpAllasi MOSBJICHUS JUYHBIX
HETAaTUBHBIX KAa4Y€CTB KaK pPa3pymeHUE B3aUMHBIX
OTHOILIEHUN U arpeccusl.

B HpIHEIHEE BpeMs HCO6XO)II/IMO Y4€CTh TO, UTO
CO3HaHUE HAIlMOHAJIBHOT O MPOUCXOKICHHS
npecTaBuTeNeil pa3HeIX HaWi B Halel PecryOmimke
CTaHOBHTCS TECHO CBA3aHHBIM C ITPOI[ECCOM CO3HAHUS
peAuruo3Horo npoucxoxaeHus. Ha psay ¢ aTum, Mol
cunTacM OOOCHOBAaHHBIM MHEHHE «B3aUMOCBS3b
peaMruM M 3THOCAa NPOSBISETCS B MapajlieIbHOM
pa3BUTHM  3THOCA U PEIMIUM,  YTOUHEHUS
PENMTHO3HOTO W  HAIMOHAJIBHOTO CBOCOOPA3HsD»

[8.21-22]. B wmamem oOmiecTBE BO  BpeMs
rnobanu3aid  PEJIMTHO3HOM  TOJICPAHTHOCTH,
KOTOpast ~ SIBJISIETCS  HEOTHEMJIEMOM  YacThiO

TOJIEPAHTHOCTH, a TaK)K€ BO BpPeMsI CHHTE3UPOBAHUS
KyJbTYPHBIX IIEHHOCTEH OHO «CIYXXHUT OCHOBOM
B3aUMOITIOHUMAHMSI W YBOKECHUS». Tak Kak MBI
CTapaeMcsl «BOCIHMTaTh MOJIOJIOE TIOKOJEHHE C
COBPEMEHHBIM HMHTEJUIEKTYaJIbHBIM 3HaHUEM,
FapMOHUYHO PAa3BUTHIMM JIIOABMHM  OTBEYAIOLIUE
TpeboBanusM XXI Beka» [9.166], MBI JOJKHEI
MOCTaBUTh HA OCHOBY J3TOIO Ipoliecca UYyBCTBO
OTHOLICHHUS K MpeICTaBUTENISIM BCEX
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HAI[MOHAJIILHOCTEH M HALMOHAIBHBIM LIEHHOCTSM C
YBaKCHUEM.

He cekper, uro ¢opymbl U BcTpeud,
BBIp@XKAIOLIME MHUp, APYXOYy H 0OIIeueoBeYecKue
MHTEPECHI SIBISIFOTCS. HCKPEHHHUM JKEJTaHHEM KayKI0Tro

Hapoza i MpeICTaBUTES penuruu B
npeAoTBpalleHnu auBepcuii. Taxke, TamkeHTCKuUi
Hcnamckuii YuuBepcuter OCHOBAHHBIH

TTocTanosnenuem nepsoro [Ipesnaenra PecyOnuku
V36ekucran WM.K.KapumoBa sBIsSeTCS OTHUM W3
MepBBIX  JABEpeH Ui~ WM3YYCHHUS  PEJUTHH
CPaBHUTEIHHO, TUTS oOmeHns MHPOBBIX
[UBUIIM3AIMA, B OOMIEM I HAyYHOTO HU3ydYCHHS
penmuruit mupa [10.10]. I[locne BbIIIEyTOMSHYTBIX
MHEHUH MOXHO NPUHUTH K TaKOMY JIOTHUYECKOMY
BbiBOy. [lonuTuka W JEHCTBUSL  pPEIUTHO3HOM
TOJICPAHTHOCTH CO3BIBAIOIIMN COOOIIECTBA MHUpPa K
MHUPY U TPOIBETAHHIO, BMECTE C OIpelrelieHueM

KpCIIKOC  MOJIOKCHUC V3beknucrana B 00JIacTH
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AGROPHYSICAL PROPERTIES OF DESERT SOILS

Abstract: The article presents the results of a study of the agrophysical properties of scattered sandy desert soils
in the Farish district of the Jizzakh region, resulting in sandy desert soils formed from sand particles of various sizes
due to insufficient amount of rotting, volume (1.26 — 1.56 g/cm3) and the specific gravity (2.52 — 2.78 g/cm3)
fluctuated over a wide range, and the porosity was 42.4 — 50.0%, hygroscopic humidity 0-10 cm in the layer of
vibration around 1.0%, sharply reduced from going to the bottom layer (0.5-0.7-0.8 %), maximum hygroscopic
humidity fluctuated around (2.0-3.5%,) and the moisture content of the suction fluctuated around (4.50-7.50%,)
which corresponds to the maximum hygroscopic amount of moisture.
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Introduction lack of regulation of pasture-use processes in the
UDC 631.412 conditions of growing livestock at the disposal of the
population; third, the livestock system has not been
Pastures in the republic amounted to 20.8 million developed in the new conditions; fourth, the reduction
ha of which 17.4 million hectares refers to a desert of species of fodder plants on pastures, their role in the
area. Over the past 15-20 years, in mobile cattle exchange with other non-economic species of plants;
breeding, as a result of improper use of pastures, over- fifth, insufficient attention is paid to irrigation,
feeding of livestock on pastures and other reclamation work on pastures, as well as the use of
anthropogenic influences, there has been a decrease of mineral fertilizers and the organization of seed
feed amounts - the degradation occurred. 20.8 million production. All this is a factor causing pasture
ha of degradation from pasture of 16.4 million ha degradation, and it is appropriate to recognize that this
(78%) amounted to 9,3 million ha of feed area that is seriously hinders the accelerated development of the
20-30%; 5 million hectares of 30-40%; 2.1 million ha industry.
or more than 40% of the feed area is degraded. Pasture Considering that the maintenance and
degradation is mainly observed in Jizzakh, improvement of pasture productivity is a pressing
Samarkand, Navoi, Bukhara regions and the Republic issue today, their condition plays an important role in
of Karakalpakstan. More than 70%, including one- ensuring the stability of rural life, the application of
third, highly degraded [7]. all factors in these works will further enhance the
The main reasons for decreasing pasture economic power of the country and the welfare of the
productivity are: first, climate change; second, the population. One of the most important issues to be
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solved is the effective use of pasture resources, the use
of advanced technologies and effective methods to
improve the reclamation state and eliminate
environmental problems.

In order to increase the productivity of steppe
pastures, pasture farming technologies have been
studied, creating environmental pasture
agrophytocenosis [1], it was noted that enrichment of
the plant world of pastures in improving productivity
and preserving degraded lands, improving the
ameliorative state of pastures [3] has great importance
from a scientific and practical point of view.

Physical-mechanical, water-physical and agro-
physical properties of the soil of the desert and
irrigated region have been studied in Uzbekistan [2, 4,
5, 6, 8, 9]. However, data on the properties and
prevention of the degradation of sandy desert soils that
are common in the sugar region are not enough.
Therefore, it is important to obtain high and high-
quality pasture harvest, as well as the preservation and
restoration of soil fertility, its protection, and
improvement of the ecological state of the
environment.

Materials and Method

The study was conducted in 2012-2014 years in
the Farish district of Jizzakh region in the conditions
of sandy desert soils. The studies were conducted
mainly with route-forwarding, key stationary areas,
cameral and laboratory methods, and the soil analysis
was carried out using the capacity weight of the soil -
the cylinder, the density soil - the pycnometer, the
total porosity is determined by calculation.

Result and Discussion

The general physical properties of the soil, along
with the expression of the essence of the processes
occurring in the soil, their productivity or the degree
of degradation is the most important criterion for use.
It is known that the study of the general physical
properties of the soil is of great importance for the
development of the scientific foundations of highly
efficient and reasonable farming, since the general
physical properties of the soil have a great influence
on soil fertility, degradation processes, and biological
processes.

The bulk density of the soil is important in
determining its fertility, especially with the normal
development of cultivated plants and increasing their
yield. The bulk density of the soil is very variable
compared to the specific gravity of the solid phase of
the soil, mainly depends on the number of aggregates,
the degree of compaction and water resistance.

The possession of such a high density of sandy
desert soils can be explained by the fact that they are
formed as a result of insufficient organic matter
content in them, the mechanical abundance of fine-
grained particles and the dense arrangement of
particles due to the unsystematic nature of the soil, and
the soil profile is formed as a result of various
sediments, i.e. Aeolian, proluvial, deluvial. Since the
solid phase of the soil consists of primary and
secondary minerals, as well as organic, organo-
mineral substances, the specific gravity of the soil
varies depending on Ty on the type and amount of
minerals contained in it.

According to the data obtained, in terms of the
specific gravity in the profile of the studied soils, no
definite pattern is observed. The studied sandy desert
soil has a high specific gravity, since it is very low due
to rotting, and it is observed that this figure varies
according to the soil profile, since such a high specific
mass of these soils is associated with the presence of
such minerals as quartz, hornblende (hornblende) and
iron alkali, while their mineralogical structure has a
high proportion (Table I). According to the data
obtained, in terms of the specific gravity in the profile
of the studied soils, no definite pattern is observed.
The studied sandy desert soil has a high specific
gravity, since it is very low due to rotting, and it is
observed that this figure varies according to the soil
profile, since such a high specific mass of these soils
is associated with the presence of such minerals as
quartz, hornblende (hornblende) and iron alkali, while
their mineralogical structure has a high proportion
(Table 1). he hygroscopic and maximum hygroscopic
soil moisture depends on its mechanical composition,
the amount of organic substances, the suction
capacity, the mineral composition, the amount of
water-soluble salts and the salt content and, finally, its
density.

The data obtained indicate that in the analysis of
hygroscopic humidity at the maximum hygroscopic
humidity on the studied soils and depths of the
section, the hygroscopic humidity of 0-10 cm layer of
the 1st section is 1.02%, the maximum hygroscopic
humidity is 2.25%, humidity of withered is 4.95%, the
hygroscopic humidity of 10-25 cm layer is 1.01%, the
maximum hygroscopic humidity is 2.52%, humidity
of withered is 5.54%, the hygroscopic humidity of 25-
40 cm layer is 0.83%, the maximum hygroscopic
humidity is 2.75%, humidity of withered is 6.05%, the
hygroscopic humidity of 40-72 cm layer is 0.72%, the
maximum hygroscopic humidity is 2.75%, humidity
of withered is  6.05%,
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Table 1. General physical properties of sandy desert soils

Number the section .
and name of the | Layer depth, cm Th? ca3pa0|ty Density, g/cm?® Porosity %
soil weight, g/cm
0-10 1.42 2.65 46.4
1-section. 10-25 1.41 2.62 46.1
Sandy desert soils 25-40 1.42 2.66 46.6
40-72 1.56 2.68 41.7
72-96 1.24 2.62 52.6
0-9 1.25 2.66 53.0
9-section. 9-25 1.38 2.64 47.7
Sandy desert soils 25-45 1.41 2.65 46.7
45-85 1.38 2.62 47.3
85-120 1.46 2.58 43.4
0-11 1.32 2.66 50.3
3-section. 11-35 1.52 2.69 43.4
Sandy desert soils 35-65 1.42 2.67 46.8
65-103 1.38 2.65 47.9
103-154 1.29 2.70 52.2
0-9 1.32 2.54 48.0
5-section. 9-22 1.52 2.58 41.0
Sandy desert soils | 22-41 1.50 2.59 42.0
41-67 1.37 2.68 48.8

the hygroscopic humidity of 72-96 cm layer is 0.56%,
the maximum hygroscopic humidity
humidity of withered is 6.65%, the hygroscopic
humidity of 0-9 cm layer of the 5™ section is 1.05%,
the maximum hygroscopic humidity is 2.51%,
humidity of withered is 5.52 % the hygroscopic
humidity of 9-22 cm layer is 0.75%, the maximum
hygroscopic humidity is 3.03%, humidity of withered
is 6.67%, the hygroscopic humidity of 22-41cm layer
is 0,61%,the maximum hygroscopic humidity is

3.25%,

humidity of withered of 7.15%,

is 3.01%,

the

hygroscopic humidity of 67-123 cm layer is 0.58%,
the maximum hygroscopic humidity
humidity of withered is 7.15%.

The hygroscopic humidity of 0-8 cm layer of the
6" section is 1.02%, the maximum hygroscopic

is 3.25%,

humidity is 2.52%, humidity of withered is 5.54 %,
the hygroscopic humidity of 8-21 cm layer is 0.78%,
the maximum hygroscopic humidity is 3.20%,
humidity of withered is 7.04%, the hygroscopic
humidity of 22-41 cm layer is 0.59%, the maximum
hygroscopic humidity is 2.75%, humidity of withered
6.05%, the hygroscopic humidity of 40-72 cm layer is
0.72%, the maximum hygroscopic humidity is 2.75%,
humidity of withered is 6.05%, the maximum
hygroscopic humidity is 2.75%, humidity of withered
is 6.05%, the hygroscopic humidity of 72-96 cm layer
is 0.56%, the maximum hygroscopic humidity is 3-
01%, humidity of withered is 6.65% in the range will
change (Table 2).

Table 2. Hygroscopicity, maximum hygroscopicity and humidity of withered of sandy desert soils

. Layer  depth, | Hygroscopic Maximum_ H_umidity of
Section om ' humidity, % hygr_os_coplc withered
' humidity, % %
0-10 1.02 2.25 4.50
10-25 1.01 2.52 5.04
1 25-40 0.83 2.75 5.50
40-72 0.72 2.75 5.50
72-96 0.56 3.01 6.02
0-9 1.05 2.51 5.02
5 9-22 0.75 3.03 6.06
22-41 0.61 3.25 6.50
67-123 0.58 3.25 6.50
6 0-8 1.02 2.52 5.04
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821 0.78 3.20 6.40
21-41 0.59 352 7.04
78-120 0.54 3.75 7.50

Hygroscopic humidity varies in the range of
0.51-1.03% of the cross-section of exhausted sandy
desert soils. In the studied soils, a high content of
hygroscopic humidity corresponds to the upper grassy
layers, gradually fits in the sides of the lower layers.
We know that the maximum hygroscopic humidity
almost depends not only on the mechanical
composition of the soil, the amount of organic
veterinary nodules, the mineral composition, but also
on the accumulation of soil absorbed by calcium and
magnesium, as well as on some water-soluble salts
(NaCl, NazS04, CaCly, MgCl,) and crystallized water-
saving substances (MgSO4x7H,0, CaSOs *x2H>0,
NaxSOx10H>0 and others). As salts, they are highly
hygroscopic; they give a great influence on the water
flow in the soil. Depending on the above factors, the
maximum hygroscopic utility was shown in the sandy
desert soils, the upper layers to the lower layers are
prevailed and the maximum hygroscopic humidity of
the soil section ranges from 2.51 to 3.75%. Humidity
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COIMAJBHO-®NJITOCOPCKHUE OCHOBBI ®OPMHUPOBAHUSA
JYXOBHO-HPABCTBEHHOM OBIIIECTBEHHOM CPEJIbI

Annomayusn: Kasxcooe obujecmso cozoaem c01o YHUKATIbHYIO, 00YCNIO6IEHHYI0 0COOEHHOCAMU €20 PA36UMiL
PenuUO3HYI0 U OYXOSHO-HPABCBEHHYIO cpedy. B asmom cmvicne 0yxo8Ho-npascmeenas cpeda oowecmea sA6iaemcs
COYUATLHO-UCTOPpUYECKUM A6NeHueM. B cmamve paccmampusaemcs npodnema HpagcmeeHHo2o (PopMuposaHus
JIUYHOCTU, HOOHUMAIOMCS 60NPOCHL OYXOBHOCTIU 8 HDABCTEEHHOM 80CNUMAHUU, ONPEOeTSIONCS OCHOBONONA2AIOUjUe
OPUEHIMUPBL HPABCTBEHHO20 BOCNUMAHUSA, NPUHYUNBL MOPATU. ABMOP 2080pUmM 0 HEOOXOOUMOCHU POPMUPOBAHUS
onpeoenenHo20 npedCcmasieHus o YeroCmHOCIU TUYHOCU, O CMbICIe U YEHHOCMHOU 3HAYUMOCMU OeslMeNbHOCHIL
yenosexa.

Knrouesste cnosa: 0yxo8Hocmv, HpaBCMEEHHOCMb, COYUAIbHAS Cpedd, 0buecmad, OyXo8Has cpeod, haKkmopul,
npupooa.

BBenenue YHUKAJIbHOH JYXOBHOW aTMocdepbl B oOliecTBe B
Ha JTane JlanbHENUIEero yriTyGIIeHuS roJbl HE3aBUCHUMOCTH; BO-BTOPBIX, CTPEMIICHUE
JIEMOKPATHIECKUX pedopm " pa3BUTHS HApOJOB W Hauui Y30eKkucTaHa >XUTb B MHpE H
rpaxJaHckoro oOmecTBa B Hamleld  CTpaHe COTJIaCHM; B-TPETbHX, (OpPMHpOBaHHE 34OPOBOIL

CTaHOBUTCS aKTYaJIbHOM pa3paboTKa Hay4HBIX H
TEOPETHYECKUX peueHuit psina npoGiieM
obmecTBeHHOW >kn3HU. OIHON M3 Takux mNpodiieM
SBJISIETCS HEOOXOAMMOCTD YJIYYIIECHUs] PEeUTHO3HO-
JIyXOBHO-HPaBCTBEHHOT'0 KJIMMaTa B OOIIECTBE.

He momnexar cOMHEHMIO CIIOBa IpE3W/IEHTA
V36ekucrana U. KapumoBa 0 TOM, YTO «IyXOBHAs
cpeia MoJIOKUTEIHHO BIUSET Ha HACTPOCHHUE JIFO e
[1,c.34]. DOTo o03HauaeT TpeXKIe BCETO CO3JaHUE

JYXOBHO-HPAaBCTBEHHOH cpelbl KaK OCHOBBI JUIs
YCTOWYMBOTO pa3BUTHS OOIIECTBA.

Takum o0Opa3om, IyxoBHas cpena oOIecTBa
HaNpsIMYIO CBsSI3aHA C HPAaBCTBEHHBIM Pa3BUTHEM U
KyJbTYpOW Halllero HapoJa.

B sTOM KOHTeKCTE M0bas cpeaa NmpeicTaBiseT
COOOH COBOKYITHOCTh COIMANBHBIX  OTHOIICHHH
MeXIy JmoapMu.  [IpoaHammsupyeM = HaydHO-
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TeOpeTI/I‘-IeCKI/Ie IIOAXOAbI I/ICCJIeI[OBaTe.HCI\/’I K Ha COBpeMeHHOM 3Tare pa3BI/ITI/IH HaIero
TPAKTOBKC IMOHATUA «CpEAA». O6HIeCTBa HUACOJIOrMYECKas Cpclia XapaKTCpU3yeTCsd
Hpe)K,Z[e BCCIo OTMCTHUM, qTO IIOHATHUC HaHI/IOHaHLHOﬁ UACHTUYHOCTHIO.

«OKpY’Karolasi Cpe/iay XapaKTepU3yeT COCTOSHHE U
MECTO CyIeCTBOBaHUS desoBekal. Oxpyskaromas
cpera — 3TO COBOKYIHOCTH YCJIOBHH, KOTOpBIE
OKPYXKAIOT YelIOBEKa U MPSMO MK KOCBEHHO BIIUSIOT
Ha Hero.

YueHbMu BBIJICIISIFOTCS Pa3HOBHIHOCTH
OKPYIXKAIOIIeH Cpelbl: «eCTeCTBeHHAas (TPUPOIHA)
cpenan, «reorpaduyeckas cpena», «HCKyCCTBEHHAsI
Cpefiay U «ColMallbHas Cpejiay.

CoumanbHass cpema — 9310  ¢uiocodekas
KaTeropusi, KOTopas OIpeeisieT BCE COLMANIbHbIE
ycIoBus (OKPYKAOLIKE JIFOTH, COLUATbHBIC [PYIIIHL,

CIOM, COLMAaJbHBIN  MOpSINOK), JeiicTBUi U
OTHOIICHMSA, KOTOpPhIE OKpPYKalOT uYelloBeKa W
aKTUBHO (NpsIMO M KOCBEHHO, CIOHTaHHO W
CO3HATENbHO) BIMAIOT HAa €ro MbIIUICHHE W
MOBEJCHHUE.

ConuanbHas cpena BKJIIOYAET Takue
KOMIIOHEHTBI, KaK «pEJIWIHo3Has atMmocdepay,

CIIOJIMTHYECKAA Cpcaar, «IKOHOMHYCCKHIT KIImMar»,
«AYXOBHasd cpcaar, «MOpaJ’IBHBIﬁ KiIIMMaT», «Hay4YHasa

cpena». B juteparype momuepKuUBaeTcs, UTO
«couuanbHas ~ cpeJa  SABISETCS  JBYMEPHOM:
MUKpoOcpeaa H Makpocpena», BMECTEe C TeM

«pa3encHUs COLUAIBHOM Cpelibl HA MUKPO U Makpo
HEZO0CTAaTOYHO IS U3Yy4EHHs CTPYKTYPHBIX CUCTEM
obmectBa» [2,¢.60].

C pa3BuTHEM CBOOOJHOTO JEMOKPATHIECKOTO H
TPaXIaHCKOTO OOIIeCTBa B CTPaHE COXPAHSIOTCS
MOpaJIbHBIE M HAEOJIIOTHYECKHE Yrpo3bl. OTO, BO-
HEPBBIX, MPONAaraHaa HEKOTOPBIMU PENpPECCHUBHBIMU
CHJIaMH  MOpPalIbHOM  Jerpajanuy MOJ  BHUAOM
«MaccoBOM KyJIbTYpbD», UMEIOLIAsl LeJIb HCKAa3UTh
MOPaJIbHOE CO3HAHME JIOZEH; BO-BTOPBIX, IIPU3BIBBI K
(haHATH3MY M SKCTPEMH3MY IO BUAOM PEIUTHO3HBIX
[IPONOBEAEH; B-TPETbUX, CTPEMIICHUE HaBA3aTh
3amafgHblii  o0pa3  KU3HM, UYXIBIH  Hamemy
HallMOHAJIbHOMY MEHTAJIUTETY; B-4ETBEPTHIX,
HNOMBITKH ~ MOJAOPBaTh  TPAJULMOHHBIE  OCHOBBI
o0mmecTBeHHOro ycTpoiictBa. Bce 310 mokasbiBaer,
YTO «TETepb MHOTOE PemIaeT He 60phda Ha SAEPHBIX
HNOJIUTOHAX, aboppba  Ha  MJICOIOTHUECKHUX
HOJIUTOHAX» u HEoOX0aNMO yJIy4liath
WJICOJIOTUYECKYI0 Cpely Hallero ooOuiecrsa U
HOBBIIIATH €€  3HAa4YUMOCTb B JINYHOCTHOM
BOCIIUTaHWU, YTOOBI NPEOJOJETh ATH HETaTHBHBIC
SIBJICHUS.

B stOoM cMmeIcie wuzpeomormueckas — cpeza
MpeACTaBIsieT CcoO0OW  CHUCTeMaTH4YecKHH  Habop
UJI€0JIOTUYECKUX, JYXOBHBIX, MOpAJIbHBIX,

COIMAIBHBIX M MPABOBBIX OTHOIICHUI B KOHKPETHOM
oO1ecTBe.

! Jlonnos A.M. IlpoGiembl IpymmnoBoif CIIOUEHHOCTH. — M.:
Beicias mkosia, 1979. — 60 c.

loBops o mnpuponmHOil cpene, Hemb3s He
OTMETHTh, YTO MHpP HEBO3MOXXHO IPEICTaBUTH 0Oe3
YyeloBeKa, a 4ejoBeka — 0e3 BCelleHHON. DTH aBe
peambHOCTH TecHO TmepervieTeHsl. C  IpeBHEHINX
BpPEMEH JIIOAM OCO3HABAJIH ce0s KaK 4acTh MPHUPOIBI.
UenoBek Opan y TpUPOABI CpPEACTBA IS CBOETO
YKU3HE00eCTICUCHIIS (eny, MaTepHaIbI TUTS
H3TOTOBIICHHUS OJEKIBI U IMOCTPOUKU KWIbI H JIp.),
IIOCTENICHHO y Hero (OpMHPOBAJIOCHE YYBCTBO
YBaXCHUs, TMOYTCHHUS K CWIaM TOpupoasl. B
pe3ynpTare  BO3HUKJIA  HWIOes O  YCTBIPEX
OCHOBOIIOJIATAIOINUX ~ 3JEMEHTaX  BCEJICHHOW, K
KOTOPBIM OTHOCSTCS BO3/1YyX, BOJA, MOYBA U OTOHb,
MOSIBIJIUCh  KOCMOJIOTUYECKHE TPEICTABJICHUS O
Bcenennoii.

[TocrenenHo y mofel MOSBUIIOCH CTPEMIICHHUE
BO3ICHCTBOBATE HAa  NpuUpoay,  oOecredmBas
KOMGbOPTHBIC YCIOBHS AJII CBOETO CYIIECTBOBAHUS.
UenoBek, B OTIMYHE OT JKHUBOTHBIX, MepecTai
OTPaHUYNBATHCS TEM, YTOOBI TOJIBKO KOPMHUTH Ce0sl U
MIPUCTIOCA0TUBATECA K YCIOBUSAM CYIICCTBOBAHHS, —
JIFOM HaYaJIk UCKATh CIIOCOOBI, 4TOOBI COrPEBAThCS B
X0JI0ZIe, HE WCKaTh, a IPOHM3BOJUTH MPOIYKTHI
MUTaHUSA; TOTOBUTh TOPSAYYI0 eIy, ObIcTpee
MepeMeIIaThes B MPOCTPAHCTBE | T.1. [3,¢.125-126].

B pesynbpraTe uenoBek co3aai IS CBOMX HYXKA
MMAXOTHEIC 3eMITH, capl, HACa)KCHHEIC
(MCKyCCTBEHHBIE) neca, MIPOMBIIIIICHHOCTb,
TpaHCHOPT. DTa cpela, CO3MAaHHAs YEJIOBEKOM B
MIPUPOJIe, HA3BIBACTCS «UCKYCCTBEHHOM cpemoit». B
CIIOKUBIIIMXCSI YCIIOBHSIX HEOOXOTUMO CO3IaTh B
oOmiecTBe  370POBYIO,  JTYXOBHO-HPaBCTBEHHYIO
cpejy, 4TOOBI MOIIePKUBATH OaJaHC ECTECTBEHHOM U
UCKYCCTBEHHOH CpPEJbl.

Korna YeNoBeK 3a0bIBaeT 3aKOHBI
€CTECTBEHHOTO, JIMHAMUYECKOTO U HBOJIOLUOHHOTO
pa3BUTHs TPH CO3MaHHU HCKYCCTBECHHOHM Cpepl,
BO3HHKAIOT HETATHBHBIC [MOCCACTBUS U KPHU3HCHL. B
YaCTHOCTH, M3MCHSAIOTCS IPOIECCHl OOMEHa BOJFI,
Tera, KUCIOpOJa, YIIepona, a30Ta, KAl H
JIpYyTUX BEHIeCTB BO BceneHHOH, 4TO NMPUBOIUT K
HApYIICHUIO  ©CTECTBEHHOTO  OamaHca  MEXIy
MIPUPOJION M YETOBEKOM.

ITockonbky MOSIBJICHUE
OTHOIIEHUH — 3TO IPOLECC  €CTECTBEHHBINH,
3aKOHOMEpPHBIH, paHHHE (opMBbI  0OIIECTBEHHOI
JKH3HM BO3HHMKIM HMEHHO B €CTECTBEHHOW Cpele.
CrnemoBarenbHO, MEXAy OOIIECTBOM H TNPHUPOIOH
CYIIECTBYIOT JJTUTEIbHBIC OTHOIICHHS.

00IIECTBEHHBIX

leorpaduueckne  ¢axkTopel, a  HMEHHO:
TIPUPOJHBIE PECYPCHI, MOPSI, PEKH, KIUMart, (Jopa u
(dayHa — SBIAIOTCS YacThlO B3aHMOJICHCTBHA
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OpUpOAsl M OOIIECTBA HAa OMPEACIEHHBIX 3Tarax
HUCTOPUYECKOTO Pa3BUTHSL.

Ha xapaxTepe B3aUMOAEHCTBHUS uelOBEKa C
IOPUPOAON TakKe CKa3bIBaeTCs €ro HEraTHBHOE
BIMSHHE Ha reorpaduueckyro  cpeay. Uem
COBpEMEHHEE TEXHOJOTHs IIPOMU3BOACTBA, YEM
CHJIbHES OMHHHPYET YEIOBEK HajA MPUPOJOH, TeM
OosibIle OH MEHSET NPHPOAY B COOTBETCTBHU CO
CBOMMH IIETSIMU ¥ IOTPEOHOCTSIMU.

ITo cnoBam D. dpomma, 4YelloBEeK H3HAYAIHHO
OBLT peOCHKOM MPUPOIBI; KOTJa OH OCO3HAET ce0s1, OH
CTPEMUTCS OTOWTH OT TPHPOIBI M OIXHOBPEMEHHO
VCIILITHIBAET MOTPEOHOCTh BEPHYTHCA K NpUpOJE’.
OTO O3Ha4yaeT, 4YTO 4YEJIOBEK POXKAAETCS B MHUpE
OPUPOABI, 3aTeM MPOUCXOJUT €ro YMCTBEHHOE
pa3BHTHE, Ha HErO BIUsIET reorpaduueckas cpeaa, To
€CTb OH yCTaHaBJIMBACT HUCKYCCTBEHHBIE NpaBUia U
3aKOHBI, OTBEYAIOIIHE €r0 COOCTBEHHBIM MHTEpECaM.
D. ®pomm mumier 00 3ToM Tak: «CeromHsANTHEe
CTpaJlaHHE dYeJIOBEKa — 3TO JKEJAHWE BEPHYTHCS K
€CTECTBEHHBIM 3aKOHaM, a TPHUpPOJA €ro He
npuHUMaeT»®. JTO TOTOMY, 4YTO YEJNOBEK XOYET
3aCTaBUTH CIIY’KUTh €CTECTBEHHBIC 3aKOHBI TIPHPOIbI
CBOMM HHTEpPECaM.

[To mMHenuro dpomma, CyIIECTBYET KOHQIUKT
WHTEpPECOB  MEXKIy OKpyKawleh cperod u
pa3BuTHEeM denoBeka. Ha Ham B3rIdn, KOpeHb
CETOHSAIIHUX 3KOJOIMYECKHX MPOoOIeM Hepa3phIBHO
CBSI3aH C YPOBHEM MOPAIbHO-3THUECKOTO Pa3BUTHS
obmecTBa, KOrAa YpPOBEHb OCO3HAaHHOCTH B
MIOBE/ICHUHN YEJIOBEKA UTPAET IIEPBOCTEIICHHYIO POJIb,
OT HEro 3aBHCAT TCHACHIMU Pa3BHTHUs OOILIECCTBA, B
TOM YHCJIE COCTOSIHAE OKPY’KaromeH CpeIbl.

C touku 3penust K. I'. FOHra, mesocpena urpaer
KIIIOYEBYIO DPOJIb B Pa3BUTHM YEJIOBEKA. YUCHBIH
YTBEpKIaJI, YTO «B3aMMOJIEIICTBHE TOCYyIapCTBa,
ol0mecTBa ®M  JIOAEH  CO3JaMM  apXUTENBI.
ADpPXETHITBI — 3TO YHUBEPCATbHBIE MOJETH (CXEMBI)
BOCTIPHSITUS, MBIIUICHUS! U TIOBEACHUS... UYEJIOBEKa,
KOTOPBIE OH IPOSBIAET B OTHOIICHHSX C JPYTUMH
mroapMu» [4,¢.27-28].

l'oBopst o wm™esocpene, IOHr mnomguepkuBaer
3HAaYUMOCTh  «SI», ero  mpeobnmagaHne  Haj
0eCCO3HATENBHBIM M KOJUIEKTUBHBIM CO3HAHHEM,

Mesocpena CIocoOCTBYET BOCIIPUSTHIO
YEeJIOBEKOM CBOETO «SI», B TO ke Bpems me3ocperna
yYKa3plBaeT Ha MOJOXHTEIbHBIE W OTpHUIATEIbHbIC
MOCJEACTBUS MOPAIBHO-HPAaBCTBEHHOTO Pa3BUTHSA
YeJIOBEKa.

ITo wmuemmio WM. A. MWiopbMHa, HWMEHHO
MHUKPOKJIFMAT «Pa3BUBAET YEIIOBEKA C MOPAIHHBIMH

2 dpomm D. Yenoseueckas curyanus. — M.: Cmbic, 1995. - C. 8.
8 dpomm D. Ykas. cou. — C. 9.

4 JOur K. I'. AHAIUTHK TICHXOIOTHS. — M.: Murep, 2003. — C. 18;
darncaa FHIEKIONE/HK JTyFaT. — ToUKeHT: Y36eKHCTOH MUITHIT
suipkoneauscu, 2010. — b, 27-28.

5 Unbun U. A. Counnenus: B 2 Tomax. T. 2. — M.: Meauym, 1994,
—C. 75-302.

KayecTBaMH, TAKMMH KaK Bepa, JI0OOBb, cBOOOIa H
COBECTBY®.

B HacTosllee  BpeMs  KCIOJIb30BaHHUE
COCTaBHOTO TEPMHHA «IyXOBHO-HPaBCTBEHHBII
SIBJISIETCSL  TPAJULMOHHBIM.  Y4YEHble  YAENISIOT
BHUMaHHE JIaHHOMY BOIIPOCY yike Oonee Bekal,

CymiecTByloT —pa3paboTaHHBIE MOAXOIBI K
N3yUYCHUIO JTyXOBHO-HPaBCTBEHHOTO KIMMaTa
obmectBa. PaccMoTpuM X, ienas akIeHT Ha TIOHSTHE
«001IecTBOY.

B 1930 roxy C. JI. ®paHK pOKOMMEHTHPOBAI
TIOHATHE «OOIIECTBO» M 3asBWJI, YTO €r0 MOXHO
HHTEPIIPETUPOBATH ABYMs CIIOCOOAMH:

1) o611ecTBO COCTOUT U3 JIFOAEH U TPy JIFOJEH;

2) obmiectBo hopMmupyer osei [5,c.14].

OTOT  HayuHBIH  mOAX0J ~— OBbUI  NIPHHSAT
¢unocopamu u Mopanucramu, nockosnsky C. JI.
@dpaHk BBeJ MOHATHE «JIyXOBHOCTB)» KaK CBS3YIOILEE
MEXIy HOHITUSIMH «UeJIOBEK» U «00mmecTBoy. I1o ero
MHEHUIO, «yXOBHOCTB» — 3TO BHYTPEHHSSI JKH3HB,
CYIIECTBOBAaHME M  COJCpXKAaHHE JHIHOCTH |
oOmecTna’.

B oTOoM cmbIcie JyXOBHOCTH OXBaTHIBAET
MOpaib, PEIUIHI0, MHPOBO33PEHHE, IIOBEJCHUE U
crpemsienns.  Takoit  moxxoxm — C. JI. dpanka
o6ecneq1/1n MPUHIOUIT IPUOPUTHUIALTUUN YCTIOBEUCCKOTO
(daxkTopa M MOTpeOHOCTEH 4YeloBeKa B MOpaJbHO-
STUYECKOH cpejie o0IecTsa.

KOMMyHI/ICTI/I‘IeCKaH nacojIorus, HaIpoTuBs,
OTAaBaJa NPHUOPHUTET COLHMAIBHBIM OylaraMm |
paccMmarpuBaia JI0JeH Kak HHCTPYMEHT, CIy KaIlni
HHTEpecaM oOrmecTsa. B pe3ynbpTare
KOMMYHUCTHYECKOE MHPOBO33PEHHE, B KOTOPOM
Obla  HHMBEIMPOBAaHAa  JyXOBHOCTb, HETaTHBHO
CKa3aJIoCh Ha Pa3BUTHH YEIOBEYECKOTO OOIIECTRa.

W. A.neuH  TpakToBad  OIyXOBHOCTh  Kak
«BaXKHBIN (PAKTOP Pa3BUTHSA OOIIECTBA» U OCHOBBIBAI
€€ Ha rapMOHM3aIU1 NYXOBHBIX U MHTCJUICKTYaJIbHBIX
criocoOHOCTe denoBeka. [lo MHEHHIO PYCCKOTro
¢urocoda, HMEHHO dTa TapMOHHS  SIBISCTCS
JBIDKYIIUM ~ (akTOpOM  pa3BUTHsL  4YeJOBeKa U
YeJI0BEYECTRA. [6,c.115].Ecn y YyeJIoBeKa
HaOmonaercss  mpeoOnagaHue  OAHUX — KadyecTB
(YMCTBEHHBIX, (PM3MYECKNX ) HAJ APYTUMH, TAPMOHUS
OyzeT HapyllIeHa U HUKaKOW 3PeJIOCTH He HaCTYITHT.

Nmenno mnosromy W. A.WnbuH BBIIBHHYI
KOHICTIWKO TapMOHUYHOTO PA3BUTHUA YMCTBCHHBIX,
UHTEJUIEKTYaJbHBIX CIHOCOOHOCTEH W MOpPaJbHBIX
kayecTB. OH yTBEepXKAal, YTO IMeJb Pa3BUTHA
YeJioBeKa M O0IIECTBa 3aKII0YAETCs B UX MOPAIBHO
3penoctu. Ilo muHenuto WnbpuHa, Takas 3pesocTb

8 Vnbun U. A. Counnenus: B 2 1. T. 2. — M.: Mennym, 1994. — C.
73; Xammoyan JI. X. MopanbHble OCHOBaHUS JIEMOKpAaTUH. — M.:
Acrtpa, 1993. — 83 c. beuxabu6 C. [lputszanust KyisTypsl. — M.:
IMuonep, 2003. — 64 c. Ba X. k.

" ®pank C. JI. Vkas. cou. — C. 21.
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HpOﬂBH}IeTC}I B CHe,Hy}OH.II/IX KadgeCTBax

(cM. Tabnuiy).

Tao6suna. Ilposasaenns mopanbsHoii 3pesioctu (o . A. Unbuny)

|. B yenoseke: Il. B oOmecrse:
- COBECTb; - 'YMaHHU3M;
- CIIPaBEIUBOCTD; - CEMbS;
- T'YMaHHOCTb; - MATPHOTHU3M;
- cBoOo1a - HALIMOHAJILHOE CAMOCO3HAHME;
- BOCITUTAHHOCTB®
3amagHoe OOIIECTBO, OCHOBAaHHOE Ha HJIEe OTHOLLEHHUSX. Vuenslil MOYEPKUBAET, 4TO

WHAUBUAyAIU3Ma, BOCIPHUHSIO JTOT MOJXOJ Kak
HOpPMAIIBHBIN, B TO BpeMs KaKk KOMMYHHUCTHYCCKAs
UACOJIOTUS OTBEprjla €ro Kak «PEeJIUTHO3HYIO
CXOJIACTUKY.

ITocne kpaxa KOMMYHHUCTHYECKOH HICOJIOTHUH,
MaJICHUS TOTAJUTAPHBIX CHCTEM M BBHIY TOTO (hakTa,
YTO  3amafHblii WHIUBHUAYATU3M HE  MOXKET
CIOCOOCTBOBAaTh PA3BUTHIO  OOIIECTBA, yUYCHBIE-
MOpaUCTHI puberaroT k moaxogam C. JI. dpanka u
H. A. Unbuna. Taxxe ¢ 1990-x romoB Hauvajcs
mpoIecC «mepecMoTpay (GUIOCOGHH MOpaiH, ¢
OCBOOOXKIEHUSI OT KOMMYHUCTHUYECKOH HEOJIOTUU U
NpUOIIKEHHsT K KIACCUYECKHMM OCHOBaM. OTOT
IpoIiecc MPOoJODKaeTCs MO Ceil IeHb.

B pesynbrate ObuM cHOPMHUPOBAaHBI HOBBIC
MOJIXO/IBI K paccMaTpuBaeMoii npooneme. Hampumep,
b. C. bapynun nonaraeT, 94To AyXOBHOCTH SIBIISIETCS
OCHOBOH OOIIIECTBEHHOTO CO3HAHUS M JICHCTBYET Kak
BEICIIAsE JTHKA B YEJIOBEYCCKAX U COIHMAIBHBIX

JNYXOBHOCTh UTPAET BAXKHYIO POJb B CTAHOBICHUH
YeloBeKa W 00ImecTBa, 0€3 4Yero HEBO3MOXKHO
JOCTHYb BBICOKOTO YPOBHS MOpaIu®.

B  ¢opmupoBaHuH  AyXOBHO-HPAaBCTBEHHOM
cpeIsl OOIIecTBa IyXOBHas cpena Kak SBICHUE,
CBA3aHHOE C MOPaJIbHO-3TUYECKUM MHUPOM Y€JIOBEKa,
SIBISIETCS  OCHOBOM  JJI1  YTBEPXKACHHUS  HOBBIX
COLIMAJbHBIX M  HPaBCTBEHHBIX LIEHHOCTEH B
oOmIecTBe, TOe BaXHYIO POJb WUTPAIOT CAWHCTBO H
HUIAEHTUYHOCTD OTAEIbHBIX IUYHOCTEM.

O6mecTBO SIBJIACTCS «00BeTMHEHUEM
monei»®, W B 3TOM KOHTEKCTE JIMYHOCTHBIH
KOMITOHEHT Wrpaet KJIFOYEBYIO ponb B
(hopMUPOBAHUH TyXOBHO-HPABCTBEHHOM Cpefbl. B To
’)K€ BpeMsl MOpaJbHO-3TUYECKAs Cpefia yIydllaeTcs ¢
pa3BUTHEM OOIIECTBA.

C yuerom cka3zaHHOTO (opMupyercs Takas
napajaurma :

A

JIMYHOCTD » JVXOBHO-HPABCTBEHHAS
CPEJIA

A 4

OBLIECTBO

A

JIyXOBHO-HpPAaBCTBCHHAss  CpeAa  BBICTYIIACT
MOCPETHIKOM B OTHOIICHUSX MEXKIy YCIOBEKOM H
obmectBoM. OHa OKa3bIBaeT OJWHAKOBOE BIIUSHUEC
KaK Ha 4eJIOBEeKa, TaK M Ha OOIIECTBO.

AHanu3  HAayYHO-TEOPETHUYSCKUX  B3TJISNIOB
MOKA3bIBACT, YTO MOPANBHBIA KIUMAT (POPMHPYETCS
COUeTaHHEM HHTEPECOB dYeloBeka M obmiectBa. B
dbopMupoBaHNHM  TyXOBHO-HPAaBCTBEHHOW  CpeJbl
CYIIECTBYIOT  Kak  TOJOXHUTENbHbIE, TaK H©
OoTpHUIaTeNIbHBIE (PAKTOPBI.

IIpeononenne HeraTuBHBIX (HAKTOPOB TpedyeT
(hopMUpOBaHHS MOPAIFHOTO HMMYHHTETa  JUIS
mpolBeTaHus Hamrero ooOmecrsa. Crparernyeckas
Hens Y30eKHCTaHa — BOCIHTATh ITOKOJICHHE C

8 Unenn U. A. Yxkas. cou. — C. 125-140.
9 Mmena U. A. Vkas. cou. — C. 450.

BBICOKOH JyXOBHOCTBIO. [lyIsi 3TOro HEO0OXOIMMO
YCTPaHUTh HETAaTUBHOE, Pa3pyLINTEIbHOE BIUSHUE U
CTHMYJIMPOBATh CO3JaHHE MO3UTHBHBIX, TBOPYECKUX
YCIOBUH, HEOOXOIUMBIX Uil  (OPMUPOBAHUS
MOpPaJIbHOM U yXOBHOH cpeabl.

HccnenoBatenn orMedaroT ciemyromee: «B...
COL[MAJILHOW Cpele 4YeNOBEK HaxOAUT CHOoco0
YIOBJIETBOPUTH CBOM NOTPEOHOCTH M HCIIOIB30BATh
CBOH nmoreHuual. MIMEHHO 3[1€Ch OH BBIPAYKAET CBOU
YyBCTBA, XapaKTep, HICKPEHHOCTH, IPYX0y, 100poTy,
TEPIHUMOCTH U cTpananus»|7,c.63].

B oOmectBe Bce MO3WTHBHBIE M HETaTHBHBIC
(axTopel POPMHUPYIOTCSI MO BIUSHUEM OTAEIBHBIX
Jr0JIeH, MX BBIOOpa, NX MOBeIeHMs. FIMEHHO B 3TOM

0 yrixun A. W. BekTopsl r106anbHbIX TIEPEMEH: aHATN3 ¥ OLEHKU
ocHOBHBIX (paktopos // [Tosmc. — 2000. — Ne 1. —C. 64.
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HpOﬂBH}IeTC}I Z[yXOBHO'HpaBCTBeHHBII‘/JI KiInMatT TO XK€ BpeM;{, Ha Halll B3TJIAO, CyH.[eCTByIOT HpOHeCCBI,
obmiecTBa. KOTOPBIC HYXKIAIOTCS B KOPPEKTUPOBKE:

B 1yx0BHO-HPaBCTBCHHO CTPYKType 00IIecTBa
€CTh MHKpPO-, M€30- M MakpoypoBeHb'!. OmuuM u3
BRXHCHIIMX  COLMAIBHBIX  YCIOBHH  SIBISICTCS
ceMeiHas cpeza.

CemeiiHas cpema — 3TO ocoboe oOpa3oBaHHE,
KOTJa POIWTENH W IETH >KUBYT B OTHOH cpene |
BCTYTAIOT B SKOHOMHUYECKHE, TIPaBOBHIE,
pPEPONYKTUBHBIE W  MOpPaJbHBIE  OTHOIICHUS.
CemeitHas cpema MMeeT Kak OOIIWE, TaK M YaCTHEIC
TIPU3HAKH.

CeMelHble OTHOLIEHHS KaK OCOOBIA  BHJ
OTHOIICHUN MEX]y JIFOJABMU MOXKHO pacCMaTpUBATh
Kak OOIIMii TMpH3HAK, a OTACIbHBIC NPUBBIYKU U
OCOOCHHOCTH KOHKPETHBIX CEMEil — KaK YacTHBIC
MPU3HAKH.

CewmeiiHas cpena sIBIsieTCSl TJIABHOH OCHOBOM
JTyXOBHO-HPAaBCTBEHHOTO KITIMara oOrrecTBa.
JIyXOBHOE BOCITUTaHHE YCIIOBEKA B CEMBE SIBICTCS
KIIFOUYEBEIM (DaKTOPOM Pa3BUTHS OOIIECTBA B LIEJIOM.
Pomp cemMprm B pa3BUTHH YEIOBEKa, OCOOCHHO
MOJIOJIOTO TIOKOJICHHSI, HEBO3MOYKHO ITEPEOIICHUTD.

Hecomuenno, y Hamero oomectBa 0COOBIH
MCHTAJIUTET, U €TI0 OTINYUEC OT APYTUX YCUIIMBACTCA
psgoM (akTopoB. B MHKpocpene Haiero o0IecTsa
MOJTHOCTBIO COXPAHSETCS TPAAMIUOHHAS MOpalib, H
3TO CHOCOOCTBYET MOBBINICHUIO OOIIEr0 MOPaIbHO-
JTHYCCKOTO YPOBHS HACCJICHUS 10 HEOOXOIMMOTO
ypoBHs. BonbIIoe MO YHCIEHHOCTH PYCCKOS3BITHOC
HaCeJICHHE, TPOKUBAIoIIee B Y30CKHCTaHE, TaKkKe
SBISICTCS YHUKAJIbHBIM (DaKTOpOM, BIHSIOMIAM Ha
KyJIBTYPY H MHUKPOKIHMAT oOmectBa. Tak, pycckas
IUacropa CTPOTO TPUACPKUBACTCS TPUHIIAIIOB
MIPUOPUTETA CEMBH W CEMEWHBIX IIEHHOCTEH, yIemss

ocob0oe BHHMMaHHE CEMEHHOMY BOCIHMTaHHIO U
B3aMMOOTHOIIECHHUSIM C POJACTBEHHUKAMU.
Takum o0pazom, OYEBUJIHO BIIUSIHUE

MHUKpPOKJIMMaTa Ha MaKpocpeay o0mecTBa.

Kpome Toro, nmikonpHas cpefa SBISETCS OJHOU
U3 CHCTEM MHKPOCPEIBl, KOTOPHIE OMPEAEISIOT
Oynmymiee 4enoBeka. JTa Cpeia BKIIOYaeT B cedd
TakMe KPHUTEPHH, KaK MyJApBIA JHaep, Xopoluas
KOMaHJa MpenojaBaTesei, MOpalbHOE U 3TUYECKOE
BOCIIUTaHME, CIIPABEUIMBOCTh, 3HAHMSA, CTPOrOCTb,
CIOpOC W OTBETCTBEHHOCTb, IIKOJBHBIE TPAAHLIUU,
y4eOHas JUCHUIUINHA, OOIBII0OE YUCIO TATAHTIUBBIX
MOJIOZBIX JIIOJIeH. B IIKOJIBHON Cpejlle yUEHUK pacTeT
Kak JIMYHOCTh. Eciii cembeil B HeM OyAyT 3aJ0KEHBI
OCHOBBI HPABCTBEHHOTO M IyXOBHOTO Ppa3BHUTHS,
IIKOJa TOJYYHWT [ajbHEHIee MOIIHOE pa3BHUTHE.
[ToBenenue genoBeka 00yCIOBICHO €T0 pa3BUTHEM. B
VY36ekncraHe IpOLECC BOCHHTAHUS B IIKOJBHOM
cpelie IOCTUT YPOBHSI TOCYIapCTBEHHON MOMUTUKY. B

1 Vcropus B suumktoneaun Juapo u JI. Anambepu. — M.: Hayka,
1978. - C. 63.

- BO-NIEPBBIX, CJEAYeT OOpaTUTh CEPhE3HOE
BHUMAaHHC Ha I[ICJICHANIPABICHHOS (OPMUPOBAHUE
HPaBCTBEHHOTO CO3HAHMSI TMYHOCTH B IIKOJIC;

- BO-BTOPBIX, HEOOXOIUMO YIEIUTh 0c000e
BHUMaHHE BHEJPCHUIO HOBBIX 00pa30BaTEIbHBIX
TEXHOJNIOTHI B (OPMHPOBAHMU HPABCTBEHHBIX U
JYXOBHBIX Ka4eCTB JJMYHOCTH YUCHHKA;

- B-TPEThUX, CO3/1aBaTh yCJIOBHS [UIsl COUCTAHUS
TEOPUH U MPAKTHKHY;

- B-YETBEPTHIX, COBEPIICHCTBOBATH IPOIIECC
WHWBUYaIBHOTO OOYYEHHS U OCYIIECTBIATH €ro
aIanTaluio K TpeOOBaHUSIM BPEMCHHU.

Eme ogHuM BUIOM Cpeflbl SIBISICTCS pabodas
(menomas) cpema. OHa BKJIIOYACT B ceOSI OTHOIICHHS
MEXIy JHJCpaMH U WICHAMH KOMAaHJbI, YBaXKCHUE,

MacTepCTBO, KOHKYPEHIIMI0, HUMHK B KOMaHJE,
YYBCTBO OTBETCTBCHHOCTH, HHTEpEC,
TpeOOBaTEIIEHOCTE, 3a0o0Ty, MOOTIPEHNE,
MPOABIDKCHHE Ha  PYKOBOIAIIHNE  OJDKHOCTH,

KOMaH/IHYIO TOP/IOCTb.

B Hacrosimiee Bpemsi Ou3HEC-Cpefa OuYeHb
Ba)kHA, HAa pPaboTe B IMOJHOW Mepe MPOSIBISIETCS
MOpaJIbHO-ZyXOBHBIN 00pa3 yenoBeka. B nureparype
OTMEYACTCs, YTO «YCIIOBEK MODKEH B paMKax CBOCH
CIIy)KCOHOH  NEATCTBPHOCTH  HMMETh  JTHYECKOE
OTHOIIICHUE K CBOUM IOMYMHCHHBIM, PYKOBOCTBY,
TOBapHILaM 110 KOMaHJIe ¥ coucKaTensam» [8,c.5].

ATtMocdepa, cthopMHpOBaBIIAsICS o1
BIHMSHHEM HCTOPHYECKOTO M KYJIBTYPHOI'O OIBITA
HAIIIeTO HAPOJa, ONPEIeNAeT XapaKTep OKPYKAIOIIeH
cpenbl. OOLIECTBO COCTOUT W3 MHOXECTBA IO/ICH,
CBSI3aHHBIX o6IUMu COIMATbHBIMH,
SKOHOMHYECKMMHU M ITHYCCKUMH LEISIMH, KOTOPbIE
00BETUHSIFOTCS B MAKPOCPELY Yepe3 MPOMEKYTOUHBIC
CHCTEMBI, TO €CTh OOILIECTBO — 3TO COOOIIECTBO
moJel «c 0o0muM 00pa3oM JKW3HM, HEHHOCTSAMHU,
TPafULHAMY H 0ObIYasMU» 12,

IloHsatHe  «JIyXOBHO-HPaBCTBCHHAs  cpeia
oOrecTBa» YHHUKAJIBHO. Bo-nepBrix,
MPOCTPAHCTBEHHBIA KOHTEKCT MOPAJIbHO-ITHYECKON
cpebl coo0riecTBa  SIBISIETCS KpHUTEpHUEM,
OTIPEACIISIONINM ITHYECKYIO JIeSITEIbHOCTh
OT/IEJBHBIX JIUII, TPYII U COOOIIECTB; BO-BTOPHIX, ITO
pEeryJupYIOIUA ¥ HANpaBISIIOMMKA  (akTop
B3aWMOOTHOIIICHU JIMYHOCTH M OOINECTBA;, B-
TPETbUX, KaXIoe OOLIeCTBO  CO3JaeT  CBOIO
MOpPaJBbHYIO M JIyXOBHYIO Cpely, OCHOBaHHYIO Ha
HCTOPUUYECKH 00YCIIOBICHHOMN IBOJIIOLIUH.

C wu3MeHeHWEM OOIIECTBEHHOTO  TOPsAKa
MOpaJbHAs M IYXOBHAs Cpela TaKKe HEU30eKHO
MEHSIOTCSI. B TakuxX yCIIOBHSAX pEIIAIONIYI0 POJb
npuodperaer CrocoOHOCTh JUYHOCTH
aJanTHPOBATECS K HM3MCHSIONICHCS  COIMANTBHOM

12 VagekucTon MwutHi dHuukiaonemusc. T.5.— TomkeHr:

V36exncron Mumumit sHImKIONeamsicH, 2003. — 548 6.
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cpene. YenoBeKy Beera TPYAHO IPHHATH H3MEHEHUS cpenbl. CullaMM CeMbH, IIKOJIBI U OOLIECTBA B LIEJIOM
B HpI/IBLILIHOM 06pa3e JKH3HU, OCO6eHHO BaXHO C(i)OpMI/IpOBaTI) JIMYHOCTH C BLICOKUM ypOBHeM
KapHI/IHaJ'H)HI)Ie. OZ[HaKO Koraga UHOAWUBU HC HHTepeca K CO6I)ITI/I51M COHHaHLHOﬁ Cpe[[]:l, B KOTOpOﬁ
COOTBeTCTByeT TpeGOBaHI/IHM u HOTpe6HOCTHM OHa JKUBCT, BOCIIUTATh B KaXa1i0oM YCJIIOBCKC
H3MeHeHHOﬁ Cpe[[]:l, HEC MOXKET K HUM OCO3HAaHHUEC TOT'O, YTO OT HCIr0O BO MHOI'OM 3aBHUCHUT TO,

MPUCTIOCOOUTHCS,, OH CTAHOBHTCS PETPOrPagoM BO
B3MJIAJaX HA JKW3HB, YYBCTBYET cCeOS JIMIIHKM,
HEHY)KHBIM. 3a/iada rocy1apcTBa — MUHUMH3HPOBATE
JaHHYI0 CHUTyalWio. B  9acTHOCTH, CErOfHA B
V36ekucTaHe 5KOHOMHKA, OCHOBAHHASI Ha PBIHOYHBIX
OTHOIIEHHSAX, SBISIETCA TIOJHOCTHIO CTAOMIBHOM.
O[HOI M3 TIPUYKH, [0 KOTOPBIM HEKOTOPBIE JIFOIH HE
MOTYT QJalTHPOBAThCS K YCIOBHSIM DPBIHOYHOM
SKOHOMHKH, SIBJISETCA WX HECMOCOOHOCTh TPHUHSATH
npaBujia HOBOW COIMAJBHOW cpenpl. B pesynbrate
TaKWe JMYHOCTH II0JIAral0T, YTO MM HET MecTa B
HOBOI1 KU3HU 00IIIeCTBA.

CornmanbHas cpefa, 0e3yciaoBHO, (HOpMHUpYET
YeJoBeKa, OJHAKO W UYENIOBEK B CBOKO OYEpelb BO
MHOTOM OIIpEIIENAeT XapakTep CBOEH COMHAIbHOM
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Introduction

There are a variety of stimulants which provides
emotional expression in a language , one of which is
the onomatopoeia, which is imitation of sound.
Onomatopoeia play a very important role in providing
emotional  expression in the literary text.
"Onomatopoeia” is a method of artistic imitation of
the phenomena of poetry or prose in poetic speech.
Onomatopoeia (Greek "onomatopedia™ - to create a
name, "onoma" - name, poieo — make ) is defined as
the creation of words by imitating animal, bird sounds
and natural sounds. Onomatopoeia refers to the sound
or phonetic imitation of what is being described. For
example: Words that imitate animal sounds like "vov-
vov" — for dogs, "miyow-miyow" for cats, "mo-mo"
for cows are words to imitate. I.R. Galperin divided
onomatopoeia into 2 groups:: own meanings and
transient meanings. The words in onomatopoeia, in
their own sense, express natural sounds and show
different degrees. These include mimicking the
sounds of animals and birds like to buzz, to mew.

These words are metaphorical and enrich the
human speech. Onomatopoeas in their own terms
include words that express a natural imitation of
sounds. For example: ding-dong, buzz, bang,
cuckoo, tintinabulation, mew, ping-pong, roar .

The above mimicry expresses emotionality,
including ding-dong, which represents the continuous
ringing of the bell. An example of this is Edgar Poe's
poem:

-Hear the loud alarum bells,

Brazen bells!

What a tale of terror, now, their turbulence tells!

Doi: éos¥ef https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2019.10.78.130

In the startled ear of night

How they scream out their affright!
Too much horrified to speak,

They can only shriek, shriek,

Out of tune

How they clang, and clash, and roar!
What a horror they outpour

On the bosom of the palpitating air!
Yet the ear it fully knows,

By the twanging, and the clanging,
How the danger ebbs and flows.
("The Bells" by Edgar Allan Poe)

In the poem above, the onomatopic units are
used extensively, describing 4 different bells: ""loud
alarum bells™”,"silver bells",""mellow golden
bells',""iron bells'. In each passage of the poem, the
poet properly used the various onomatopic words to
describe these bells, and by means of this instrument
enhanced the poem's sensitivity. In particular, the
words "jungle” and "tinkle" in relation to silver bells
(silver bells), they represent mildly pleasurable
sounds "Mellow wedding bell" is expressed by the
phrase "gush of euphonu". The words "shrick, clang,
roar, twanging, clanging" in the poems are used by the
poet to express anxiety and distress. So that, writers
have also used imitative words to create satirical and
satirical situations. You can see that comic writer Roy
Krein used this mastership in this poem:

Ker-splash and lickety-wop.
Ariel ;
Hark, hark
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Vow-vow The formation of sound in speech is artistic and
He watch-dogs bark, expressive, performs a specific methodological task,
Vow-vow used in prose or poetic text of one or another of the

Hark, hark, I hear
She strain of strutting chanticleer
Cry cock a didle-dow.

In the above poetic passage, we see that
Shakespeare has made effective use of onomatopoeia
to create the character of Ariel. In transient meanings
of onomatopoeia, sound imitation is performed by
means of a sound device and imitate it, in English this
phenomenon is called "echo-writing". For example:
"and the silken, sad, uncertain rustling of each purple
of the rustling of the curtain." In the above passage,
the repetition of the "c" sound resembles the shattering
image of the window:

The following is an example of the sound caused
by the march of troops across Africa:

We are foot-slog-slog-slog-slogging ,

Foot-foot-foot-foot-slogging over Africa

Boots-boots-boots-boots

Moving up and down again. (R. Kipling)

Unlike alliteration, portable imitation words
follow through voice repetition. In the following
English poem, the wind is expressed by repeating the
sound "w":

Whenever the moon and stars are set,
Whenever the wind is high

All night long with dark and wet

A man goes riding by. (R.S. Stevenson).

We find the same in Uzbek. By focusing on the
inherent noisy sound of the "sh™ sound, the noisy
character is understood.
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elements of the language. The speech sounds, in
addition to their main function in artistic expression,
are the features of emotional expressive and
appetizing image. Sounds can also be a tool for
creating an image, or an image for themselves. For
poetic language, the relationship between sound and
condition increases the power of emotional response.
The emotion expressed by the sound should not
contradict the excitement of the poem. For this reason,
the emotion and the image created by the sounds do
not bother the reader in reading the poem, but rather
enjoy it. In the poem "Ravshan" by Ergash
Jumanbulbul ogli created a poetic image with the help
of sounds. Imitation, which is one of the most poetic
images, has been used effectively. In English and
Uzbek, the mimic words can be divided into 3 groups:

1. Voices coming from various objects,
machines, apparatus: crackle, croak, grind,;

2. Natural phenomena associated with wind,
rain, storm: thunderstorms;

3. Human and animal sounds: whispering,
whining.

The connection between sound and content
appears in the adaptation of sounds. Alliterative-based
sounds refer to specific keywords that have not been
mentioned or mentioned before. Thus, the nature of
sounds is based on the national mentality, because
Uzbek customs, traditions may not be aligned with
the English customs and traditions. The sounds are

understood, depending on the text and the
surroundings.
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